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    Mé babičce, která milovala krásné příběhy.


    A mé mamince, která je rovněž miluje.


    


  


  
    Prolog


    Thomas


    La Rochelle


    únor 1900


    



    Thomas se opíral o lodní zábradlí Severní hvězdy a upřeně pozoroval širé moře. Čekal.


    Čekal na signál ohlašující odjezd lodi, čekal, až se pobřeží vzdálí tak, že zmizí za vlnami, až se bolest rozplyne, až se doširoka otevřená rána, již měl v hrudi, zase zavře.


    Až čas dokoná své dílo a on zapomene.


    A přitom zcela jasně věděl, že se nic z toho nestane. Nezapomene nikdy.


    První záblesky dne v dáli začaly zahánět tíži noci. Na palubě zavládl rozruch, jakýsi lomoz, z něhož se občas vynořil výkřik, rozkaz či otázka. Na nebi i na nábřeží křičeli hladoví racci, zuřivě klovali a hádali se o kus chleba nebo zeleniny.


    Navzdory chladu se nábřeží hemžilo prodavači ryb, námořníky a rozličnými obchodníky, kteří přišli dohlédnout na příjezd svého zboží. Někteří cestující přibíhali na poslední chvíli se svými těžkými zavazadly na ramenou. Úplně na konci nábřeží, zachumláni do mnoha vrstev oblečení ve snaze chránit se před chladem a mořským větrem, si vehementně potřásali rukama s přáteli a členy svých rodin, kteří jim přišli dát poslední sbohem, vyměnit si poslední pohled, poslední úsměv s těmi, s nimiž se dlouho neuvidí, možná dokonce už nikdy.


    Thomas ustoupil dozadu a našel si místo na přídi parníku. Vyhnul se vřavě, emocím odjezdu, úsměvům koupaným v slzách. Jak ironický umí život být, pomyslel si hořce. Před šesti měsíci si myslel, že ho nečeká nic než pochmurný život, pouhý sled nekonečných dní. A naprosto mu to vyhovovalo. Pokud totiž nemáme nic, nemáme co ztratit.


    A teď za velmi tvrdých okolností pochopil, jak moc se mýlil.


    Vždycky máme co ztratit.


    Nebo koho ztratit.


    Na mysl mu přicházely prchavé obrazy. Zavřel tedy oči a sevřel čelisti, dokud jím skrz naskrz nepronikla ostrá bolest.


    Námořníci na nábřeží začali odvazovat kotevní lana. Lodní zábradlí se nehlučně, sotva znatelně, roztřáslo. Remorkéry byly na svých místech, připraveny vyvézt parník na otevřené moře, kde ho nechají plout až za horizont. Směrem k Americe a k novému životu, který si tam měl vybudovat, daleko od své minulosti.


    Vše bylo naplánováno již dlouho. Už víckrát se takto plavil přes oceán, setkával se s obchodními partnery a s investory, navštěvoval sklady a dílny.


    V hlavě měl zcela jasno.


    Ale teď bylo vše jinak.


    Jednoho krásného dne vstoupila do jeho života, se svým jemným úsměvem a hloubavým výrazem, převrátila naruby jeho pečlivě připravené plány a svým světlem prozářila vše, čeho se dotkla. Včetně jeho samého.


    Během několika překrásných týdnů se díky ní cítil proměněný, šťastnější a uvolněnější. Život, jeho život, našel konečně smysl.


    Přistihl se, že spřádá plány, doufá. A sní.


    Problém se sny spočívá v tom, že pokud trvají příliš dlouho, člověk jim nakonec uvěří. A když skončí, když bublina praskne a realita se přihlásí o slovo, pád bývá tvrdý. Čím vyššího vrcholu dosáhnete, tím horší je náraz.


    A on se při pádu na zem zcela roztříštil.


    Nicméně našel sílu vstát a zvednout hlavu, ani sám nevěděl jak, a pokračoval v cestě. Od té doby se však cítil být sám sobě cizincem, jako by byl prázdnou lasturou. Pouhým stínem toho, kým byl, když byl s ní.


    Avšak stín nebyl nakonec tak hrozný. Stín byl známý. Téměř uklidňující. Už jednou byl ztracen. Znal to. A proto byl snad dokonce i spokojen, že ten stín opět našel.


    Věděl, že stín by tu bolest, kterou cítil v každém kousku svého těla i duše, mohl utlumit. Díky němu by se mohl znovu stát necitelným. Nedosažitelným.


    Už to nešlo vzít zpět. Tentokrát pochopil. Víly nemohou milovat netvory.


    Loď se nyní něžně vzdálila od nábřeží. Thomas odjížděl.


    Doopravdy.


    Tentokrát ho návrat nečeká. Nikdy. Tuto zemi, která mu přinesla jen tvrdé rány a rozčarování, opustil a nikdy se sem už nevrátí.


    Upíral svůj pohled k horizontu a přehlížel tu palčivou bolest v srdci, touhu, která mu velela seskočit zpět na pevninu a jít ji žádat o vysvětlení. Touhu milovat ji.


    V každém případě už bylo příliš pozdě.

  


  
    Kapitola první


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    „Po padesáti metrech zahněte doleva, pak budete v cíli,“ zašeptal mužský hlas s lahodným skotským přízvukem vycházející z GPS mého mobilního telefonu.


    Já vím, nic neříkej. Existují nepřiznatelná potěšení a od té doby, co jsem si před šesti měsíci stáhla do telefonu tuhle aplikaci, se mi čas od času – to znamená každý den – přihodí, že zapnu GPS na cestě domů z práce, prostě jen tak, abych slyšela mluvit tenhle hlas s přízvukem, který je tak… sexy.


    I když mi sděluje jen to, že mám najet na dálnici a držet se vpravo.


    Je to vina Jamieho, pana spravedlivého. Vše je chybou Jamese Alexandera Malcolma Mackezieho Frasera.


    Pohledem jsem hledala křižovatku, na kterou mě můj falešný Jamie upozornil, vzápětí dala blinkr a zatočila do malebné dlážděné uličky. O několik okamžiků později jsem zaparkovala před Penzionem na konci ulice nacházejícím se, jak je z jeho jména jasné… na konci ulice. Na několik příštích dnů tady mám rezervovaný pokoj.


    S úsměvem na rtech jsem vystoupila z pronajatého auta a rozhlédla se kolem dokola, vnímala prostředí, atmosféru, zvuky a vůně.


    To je ono. Tohle je pro mě Francie. Města se starobylým půvabem, s dlážděnými ulicemi, se staletými kamennými stavbami. Kamkoliv vkročíte, všude dýchají dějiny. Nezáleží na tom, kam jdete nebo na čem spočine váš pohled, vždycky můžete téměř hmatatelně cítit přítomnost lidí, kteří zde žili o sto, dvě stě, tři sta, dokonce o tisíc let dříve. Se svým malým kamenným mostem, starým mlýnským kolem a mnoha knižními stánky, které lemují nábřeží Vienny, bylo Chandeniers, ležící v samém středu údolí Loiry a jeho vinic, dokonalým ztvárněním představ, které jsem o francouzském historickém městě měla. A po dlouhých pracovních týdnech bez sebemenšího odpočinku mě naplňovalo neskonalou radostí, že tu můžu být jako turista.


    Skoro blaženě jsem vydechla, zavřela dveře pronajatého auta a vydala se k penzionu. Byl to velký bílý kamenný dům, stejný jako všechny ostatní, které lemovaly tuto malou uličku pod riviérou, se zářivě modrými okenicemi. Jméno penzionu bylo nade dveřmi vyskládáno z kovaných, dovedně opracovaných písmen.


    – Kdybych na to měla, koupila bych si přesně takovýhle prázdninový dům a to okamžitě! mumlala jsem si pro sebe a stoupala po několika schodech vedoucích ke dveřím. Tohle místo je skutečně úžasné!


    Zvedla jsem ruku, abych dosáhla na těžké železné klepadlo, které zdobilo dveře, a oznámila svůj příchod, když se dveře náhle otevřely a já jsem se ocitla tváří v tvář – nebo spíše tváří k rameni – někomu, kdo se zdál být dokonalým dvojníkem Toma Hiddlestona a vedl za ruku malého chlapce.


    – Tak tedy zítra? pronesl s úsměvem – který bych objektivně označila za „odzbrojující“ – k někomu uvnitř domu.


    – Ano, zítra! odpověděl ženský hlas.


    Muž se otočil a málem do mě plnou silou vrazil.


    – Promiňte, omlouvám se.


    – Ne, to já se omlouvám.


    Následovala hra „já uhnu o krok doprava, ty uhneš stejným směrem“, která trvala několik sekund, než jsme se oba se stejným gestem zastavili a zlehka se zasmáli.


    Vskutku odzbrojující úsměv, zasnila jsem se.


    – Půjdu doprava a vy půjdete doleva? navrhl.


    – Moje pravá, nebo vaše?


    – Moje, jinak se z penzionu nedostaneme.


    S potlačovaným smíchem jsem uskočila doprava, on na druhou stranu, a nakonec mohl každý z nás směle pokračovat svou cestou.


    – Pěkný den, slečno, pozdravil mě.


    – Vám také.


    – Pojď, Quentine, jdeme.


    – Ano, tati.


    Dívala jsem se, jak zabrán do hovoru s chlapcem odchází, a pak jsem se obrátila ke dveřím, stále otevřeným dokořán. Na prahu stála asi třicetiletá žena s šibalským výrazem. Chvíli s mírně našpulenými rty a se zářivým pohledem sledovala vzdalujícího se muže. Pak jemně potřásla hlavou a obrátila se ke mně:


    – Dobrý den, mohu pro vás něco udělat?


    – Dobrý den, jsem Alexandra Dawsonová, volala jsem dnes ráno, abych potvrdila svůj příjezd.


    – Ach ano! zvolala. Paní Dawsonová, zajisté vás očekáváme. Jmenuji se Marine Clémentová, jsem majitelka. Vstupte! dodala a poodstoupila, abych mohla projít. Buďte vítána v Penzionu na konci ulice!


    – Moc vám děkuji, paní Clémentová.


    – Prosím, říkejte mi Marine! Paní Clémentová je moje matka! dodala se smíchem. Opravdu se ještě nepovažuji za tak starou, abych se nechala oslovovat příjmením!


    – Dobrá tedy, budu vám říkat Marine, když vy mně budete říkat Alexandro! odpověděla jsem stejně rozjařeným tónem. Mezi námi, naprosto sdílím váš názor na titul „paní“, dodala jsem důvěrně. Od mého příjezdu mi tak říkají všichni a přijde mi, že jsem během jednoho měsíce zestárla o dvacet let! Každé ráno se budím strachem, že budu mít vrásky po celé tváři!


    – Ujišťuji vás, že vám zatím nehrozí ani jedna vráska!


    – Uf! Jaká úleva!


    Zatímco jsme s Marine takto žertovaly – a já jsem šarmu své hostitelky zcela propadla – následovala jsem ji domem a prohlížela si interiér stejně okouzlující a přívětivý jako exteriér. Rustikální a zároveň moderní dekorace, ve starorůžových a béžových tónech v kombinaci s pravým dřevem. Všude zelené rostliny a květiny podtrhující starobylý charakter penzionu. Útulné, hřejivé a příjemné prostředí. Jedním slovem perfektní.


    – Páni! Máte to tu opravdu překrásné, pochválila jsem ji. Zbožňuji to tu!


    – Děkuji mnohokrát, jsem ráda, že se vám tu líbí. Jste ze Spojených států, že?


    – To je to tak slyšet? zažertovala jsem. A to jsem si myslela, že mám naprosto bezvadný přízvuk!


    – Váš přízvuk je velmi dobrý, o tom vás ujišťuji! Ale úplně ho skrýt nemůžete. Z jaké části Spojených států pocházíte?


    – Z Kalifornie, La Napa Valley, jestli víte?


    – Ó ano, vinařská oblast, je to tak?


    – Přesně!


    – V tom případě se v našem kraji nemusíte cítit nesvá! Vinice nám tu opravdu nechybí!


    – Vskutku! Já jsem úplně ve svém živlu. Musím vám říct, že pracuji pro společnost, která se zabývá produkcí vína.


    – Aha, jste zde tedy obchodně?


    – Ano i ne. Byla jsem tu na služební cestě se svou nadřízenou, ale ta včera odjela a já zůstávám, abych si to tu užila i jako turista.


    – Budete si bezpochyby myslet, že nejsem objektivní, ale nemohla jste si vybrat lepší místo! Jsme tu v samém srdci údolí Loiry, kolem je spousta zámků, neopomenutelná vinařská cesta, a mezi námi, Chandeniers je to nejkrásnější město na světě.


    – To vidím. Hezky jste to řekla.


    – A zcela objektivně, samozřejmě.


    – Samozřejmě!


    Marine se lehce zasmála a dodala:


    – Mohu vám ukázat pokoj?


    – Následuji vás!


    Sledovala jsem kroky své hostitelky až do skromného, naprosto rozkošného pokoje v prvním patře penzionu, úplně na konci úzké chodby. Byl zařízen vkusně a jednoduše v modrých a krémových tónech, vévodila mu elegantní postel – s baldachýnem prosím! – zdobená jemnými kanýry ve stejných odstínech modré jako na zdech a záclonách. Byl tu starožitný noční stolek s půvabnou lampou na čtení, dále malý psací stolek a komoda, které také vypadaly starožitně. Svazek levandule na vnitřním parapetu okna jemně provoněl celý pokoj. Atmosféru pokoje podtrhovalo několik obrazů na zdi, na nichž bylo na první pohled patrné, že zachycují město Chandeniers.


    – Úplně na konci, vysvětlila mi Marine, když jsem vstoupila do pokoje, je koupelna. Ve skříni najdete náhradní přikrývky a ručníky. Pokud by vám něco chybělo, určitě mi to oznamte. Doufám, že u nás budete spokojená.


    – Jsem si jistá, že budu! odpověděla jsem nadšeně. Tenhle pokoj je opravdu úžasný! Všechno je u vás úžasné!


    – Děkuji! Všechen nábytek v penzionu jsem sehnala a zrenovovala sama.


    – Všechen? To vám muselo zabrat strašně moc času!


    – Nějaký čas ano, ale já tohle miluju a vůbec mi to nevadí! Pracovala jsem postupně, nábytek, který jsem koupila spolu s domem, jsem postupně nahrazovala tím renovovaným. Je to taková moje záliba, ačkoli v létě nemám mnoho času, který bych jí mohla věnovat.


    – V každém případě vám gratuluji. Nejen že máte vybraný vkus, nechybí vám ani talent dávat starým věcem nový vzhled.


    – Děkuji! Přiznávám, že miluji vše, co souvisí s minulostí.


    – Vážně? Takže jste tak trochu i historička?


    – Ne, tak bych to neřekla, ale celkem vzato mám o historii slušný přehled a hodně jsem se zabývala dějinami tohoto města.


    Hm… zajímavé, mumlám si. To si musím zapamatovat.


    – Ještě než zapomenu, ozvala se znovu Marine, tady je přístupový kód k místní Wi-Fi, pokud ji využijete, a váš klíč.


    – Moc děkuji. To je úžasné!


    – Potřebujete ještě něco?


    – Teď zrovna ne.


    – Nechám vás tedy zabydlet. Abych nezapomněla, připravila jsem ibiškovou šťávu s kapkou máty, mohu vám nabídnout skleničku?


    – Ó, velmi ráda! Děkuji vám!


    – Chcete, abych vám ji donesla sem do pokoje, nebo si ji raději vypijete vzadu v zahradě? Ve stínu stromů by mohla být zvlášť lahodná.


    – Hlasuji pro zahradu, bez sebemenšího zaváhání.


    – Perfektní! Až budete připravená, přijďte za mnou.


    – Počítejte se mnou! Brzy se uvidíme!


    Když Marine odešla, vytáhla jsem z kabelky telefon a vyfotila si pokoj. Fotky jsem hned poslala Bee, své nejlepší kamarádce – momentálně zapikané v práci – chudinka – v klimatizované kanceláři banky v Santa Rosa.


    S odpovědí na sebe nenechala dlouho čekat.


    



    „Nenávidím tě.“


    



    Se smíchem jsem odpověděla:


    „Taky tě miluju.“


    „To je sranda. Je to mnohem hezčí než všechny hotely, v nichž jsi doteď spala pracovně.“


    „Určitě. Jsem naprosto okouzlená.“


    „Kdy začneš s pátráním?“


    „Až se zabydlím a vypiju si skleničku ibišku.“


    „Koukám, že si nic neodepřeš.“


    „To si piš, jsou prázdniny!“


    „Musíš mi o všem povědět, minutu po minutě.“


    „Slibuju.“


    „Dobře, moje šéfová je tady. Porada za pět minut. Tak na viděnou, paní genealožko.“


    „Na viděnou a hodně sil. Zavolám ti, co jsem objevila.“


    



    Pak jsem poslala zprávu svému snoubenci, sdělila jsem mu více méně to samé, třebaže s mnohem více „♥“. Na konec své textovky jsem připojila:


    



    „Zavoláme si brzy? Vím, že máš práce nad hlavu, ale strašně mi chybíš! ♥ Lav jů.“


    



    Vrátila jsem telefon do kabelky. Vzhledem k tomu, kolik bylo hodin, jsem si mohla být jistá, že Spencer už bude na poradě a odpoví mi až později. Okamžité zapípání mě vyvedlo z omylu. Navzdory očekávání mi můj snoubenec advokát odpověděl obratem.


    



    „Ahoj! Musím letět na poradu, ale slibuju, že Ti zkusím zavolat hned, jak odtamtud vypadnu. Miss you too. ♥ Opatruj se a informuj mě o svých objevech. Lav jů mór.“


    



    Několikrát jsem si přečetla jeho zprávu, s radostí, že se nám konečně podaří spolu mluvit. S časovým posunem – musím říct, že je to katastrofa, ten, kdo ho vynalezl, si měl opravdu raději nafackovat – a s mými i jeho pracovními povinnostmi se naše komunikace v posledních týdnech smrskla na několik zpráv psaných v rychlosti mezi dvěma schůzkami, dvěma obědy, dvěma poradami. A tak se mi dokonce několikrát přihodilo, že jsem uprostřed noci nebo brzy ráno, když jsem už nemohla spát, volala na jeho záznamník, jen abych slyšela zvuk jeho hlasu. Přiznám se, můj snoubenec mi chyběl, a občas, když mi celkově nebylo příliš dobře, jsem cítila i určitou beznaděj. A tak jsem se spokojila s jeho záznamníkem a svou bolest trpělivě snášela.


    Už velmi dlouho.


    Můj snoubenec, renomovaný advokát, byl totiž na nejlepší cestě stát se nejmladším partnerem prestižní kanceláře Wilson, Murdoch and Finch. Už přes dva roky pracoval na velmi rozsáhlém případu – korupce v jádru farmaceutického komplexu, která stála život desítky nemocných – který si od něj žádal plnou pozornost a veškerý čas. A tak nebylo nijak zvláštní, že jsem trávila večery sama, zatímco on odcházel do kanceláře nebo za svými kolegy.


    Ano, situace mě tížila, kdybych předstírala, že ne, lhala bych. Osamělé večery jsou často dlouhé a víkendy ještě delší. Ale byla to cena za to, že mohu být s ním, a tak jsem to už dlouho snášela. Spencer byl vynikající právník, který nikdy nedělal ústupky, a nikdy jsem neviděla, aby obětoval pracovní záležitosti ve prospěch osobního života. Jeho práce byly příliš důležitá a bylo potřeba věnovat jí i čas, který jsme měli pro sebe. Po skončení procesu jej zase získám pro sebe a budu mu moct ukázat, jak jsem na něj hrdá a že je mi ctí spočinout na jeho hrudi.


    Vyhlížela jsem tento den D a snažila se být trpělivá.


    Otevřela jsem chatovací okno a napsala novou zprávu, mé prsty zběsile běhaly po klávesnici.


    



    „Ty na sebe taky dávej pozor. A nezapomeň se najíst. Nesmíš ztratit všechny ty pěkné svaly, díky nimž jsi tak šarmantní.“


    „Vždycky jsem věděl, že jsi se mnou jen kvůli mé kráse.“


    „Ale zajisté! Proč bych jinak souhlasila s tím, že si Tě vezmu? ^^ Tak utíkej, ty můj hrdino, svět Tě potřebuje. Xoxo“


    



    S úsměvem na rtech jsem telefon zaklapla a odložila na komodu. Posadila jsem se na postel, sáhla po svém batohu – který mi sloužil jako kabelka – a vyndala z něj sešit s dokumentem, kvůli němuž jsem dnes tady: stařičkou zažloutlou fotografií s ohořelými okraji, jejíž detaily jsem znala nazpaměť.


    S fotografií Gabrielly Villeneuve.


    Mojí prapraprababičky z otcovy strany.

  


  
    Kapitola druhá


    Gabriella


    Angers


    listopad 1899


    



    Je všeobecně známo, že vše, co se může v životě pokazit… se nevyhnutelně pokazí. Například právě tehdy, když si zapomenete deštník doma, začne znenadání pršet, se zcela nečekanou intenzitou a navíc vytrvale!


    Očividně, pomyslela si rozmrzelá Gabriella, tohle opravdu není můj šťastný den! Skoro bych si myslela, že jsem součástí nějaké frašky!


    Pod verandou, kam se uchýlila, zvedla mladá žena nosík k nebi a povzdechla si.


    A takhle je to už do rána.


    Vzbudila se unavená – čemuž se nelze divit, když si až do brzkých ranních hodin četla – a spotřebovala všechnu svoji vůli, aby opustila hřejivé pohodlí přikrývky z prachového peří a měkkého polštáře. Za cenu nepopsatelného úsilí se jí to nakonec podařilo. Následně jí vlhký vzduch znesnadňoval kartáčování vlasů a pinetky, které obvykle používala ke zkrocení své bujaré kštice, se očividně rozhodly hrát si na schovávanou. Vzpoura živlů pokračovala, její horká čokoláda usoudila, že jí bude lépe na šatech než v šálku – nechybělo málo, aby se vážně opařila, – v každém případě se musela jít převléknout a znovu se učesat, neboť neštěstí nechodí nikdy samo a její pevně stažený drdol se při svlékání potřísněného oblečení uvolnil. A tak byl téměř zázrak, že se jí po tolika peripetiích podařilo dorazit do knihkupectví včas a otevřít. Malou tabulku pověšenou na dveřích obrátila s jistou obavou, co ji ještě dnes čeká.


    Zbytek dopoledne navzdory očekáváním probíhal v relativním klidu – pokud samozřejmě opomeneme očividně nedostatečnou spolupráci žebříku, na nějž musela mladá žena vylézt, aby dosáhla na knihu o botanice. Jen díky Étiennovi, pomocníkovi v knihkupectví, jenž byl v kritický moment nedaleko od ní, se vznešeně vyhnula elegantnímu pádu na zem, který by jí bezpochyby vysloužil místo v knihkupecké kronice a ve vzpomínkách zákazníků.


    Tato událost mladou ženu téměř udolala a nechybělo málo, aby se Gabriella neprodleně vrátila do postele – tam jí přinejmenším nehrozil žádný vážný úraz. Zrazovala ji od toho pouze vidina společného oběda se Sophií: těch několik okamžiků v týdnu s nejlepší kamarádkou jí bylo vzácných a bylo by třeba víc než nějaké dočasné neštěstí a překážky, byť nepříjemné, aby se, když začala odbíjet dvanáctá, nechala odradit. Ať měla s prvním úderem kostelního zvonu na práci cokoli, vyběhla z knihkupectví, jako by jí hořelo za patami.


    Gabriella si všimla Sophiina rozrušení hned, jak dosedla naproti ní, udýchaná, ale se zjevnou úlevou, že dorazila celá a bez nejmenší mrzutosti.


    – Gabriello, mám úžasný nápad! prohlásila její kamarádka z dětství, jen co se Gabriella posadila, a roztržitě jí podala několik knih, které si od ní minulý týden vypůjčila.


    – To musí být opravdu úžasný nápad, vypadáš, jako bys měla vyletět z kůže! O co jde? Povídej!


    – Co bys řekla na to…


    Odmlčela se, napětí stoupalo. Vzápětí plnou rychlostí pokračovala:


    – ... kdybychom spolu v příštím květnu navštívily Velkou světovou výstavu v Paříži?


    – Společně? Prostě ty a já?


    – Ano! Jenom my dvě! Tak, jak jsme o tom často snily!


    – Ano! Jasně, že ano! Tisíckrát ano!!!


    Během následující hodiny probíraly dvě mladé ženy svůj plán. S očima rozzářenýma vzrušením si představovaly, jak se ruku v ruce prochází ulicemi Města světel, Mekkou kultury, romantiky a života, vším tím moderním a vzrušujícím, co nabízí, oblečené do svých nejkrásnějších šatů a elegantních klobouků. Muži by se za nimi zajisté otáčeli, uchváceni a svedeni Sophiinou výjimečnou krásou – stávalo se to často. A ony by se smály, uvolněné, šťastné a bezstarostné, nedbajíce v životě o nic jiného než o to, jak se pobavit a užít si všechno, co jim může Paříž nabídnout. Plánovaly datum, počítaly peníze, které na tuto kratochvíli musí ušetřit, vybíraly si šaty a boty, které s sebou povezou, až se nachýlil čas, kdy se musely rozloučit. Slíbily si, že si o svém plánu co nejdříve opět promluví, a vyrazily každá svou cestou, rozpustilé, s hlavou plnou snů. Pachuť Gabriellina dopoledne byla prozatím zapomenuta.


    Mladé ženě se sice podařilo na smůlu zapomenout, ta na to však nebrala zřetel a Gabriella neušla ani tři kroky, když začaly neúprosně dopadat první kapky. O necelou půl minutu později se proměnily v příval a soustavně dopadaly na vzácné knihy v její ruce – o oblečení nemluvě –, až ji přinutily schovat se na nejbližší verandě.


    Pane bože…, povzdechla si znovu. Dnes byla rozhodně prokletá.


    Její odraz v protější výkladní skříni potravin byl opravdu směšný. Gabriella se s úšklebkem na rtech bez slitování prohlédla: bez klobouku – odešla příliš rychle, aniž by si na něj vzpomněla – se její vlasy začaly radostně vyplétat z drdolu v kaskádách blonďatých kadeří, bláznivě, neuspořádaně a hlavně neupravitelně. Ještě několik minut v tomhle lijáku a bude nevyhnutelně vypadat jako zmoklá slepice. Rychle si to spočítala. I kdyby běžela tak rychle, jak jen dokáže, s promáčenou sukní, která se jí lepí na nohy, a se štosem knih v náručí, bude potřebovat ještě dobré dvě nebo tři minuty, než doběhne do knihkupectví. Měla před sebou dvě možnosti: buď zůstane na verandě, než déšť ustane, což ale zajisté nebude hned, nebo se smíří s tím, že dorazí do knihkupectví zubožená jako pes, kterého zapomněli v dešti.


    Smířlivě vzdychla a tisknouc knihy levou paží popadla svou sukni do pravé ruky, opustila dočasný úkryt a rozběhla se jako o závod směrem ke knihkupectví. Doufala, že si na dláždění nezvrtne kotník.


    K úspěšnému završení jejího báječného dne už nechybělo opravdu nic.


    



    O několik minut později, promočená až na kost, prochladlá a udýchaná, s knihami nasáklými vodou až po vazbu, navzdory snahám je uchránit, zatlačila na dveře knihkupectví Héloïsiny knihy. Zvonek radostně zazvonil a během několika sekund byl svět zase v pořádku. Gabriella se opřela o dveře a pohledem jako by objala místo, které odjakživa považovala za svůj domov: knihami přetékající obrovské dubové regály, které pokrývaly téměř všechny stěny. Jemná světle béžová, kterou spolu s otcem před několika lety knihkupectví vymalovali, stoly od místního umělce zdobené motivy knih. Vázy čerstvých květin, které si předsevzala pravidelně měnit – dnes tu byly jasně rudé řezané růže, jež nakoupila na městském trhu a které provoněly celé knihkupectví. To vše vytvářelo dojem pohodlí, spokojenosti, útulnosti, jako bezpečné hnízdo, kam je dobré se ukrýt, když je život příliš těžký. Gabriella byla na vše, co se jí společně s otcem z tohoto místa podařilo vytvořit, náležitě hrdá. A věřila, že ať je její matka kdekoli, je na ně také velmi hrdá.


    Zaplavila ji vlna nostalgie.


    



    Otec knihkupectví založil právě pro její matku. Héloïse Villeneuve, rozená Héloïse Desmaraisová, odjakživa veliká milovnice knih, snila od útlého dětství o životě mezi knihami. „Gabriello, říkávala jí často, knihy jsou nevyčerpatelným zdrojem bohatství. Každá kniha je jako otevřené dveře do nového světa, do světa, kde je vše možné, kde každý může bez omezení snít, být svobodný, úplně svobodný. Kniha je ten nejkrásnější dárek, který lze někomu darovat.“ Héloïse milovala knihy, Maurice miloval Héloïsu, a tak nebylo třeba už nic dalšího, aby se Gabriellin otec rozhodl otevřít knihkupectví a dát mu její jméno: Héloïsiny knihy.


    Gabrielle bylo sedm let, když její matka zemřela na následky spontánního potratu dalšího dítěte. Po její smrti už nic nebylo jako dřív. Věci neměly stejný půvab ani kouzlo. Její matka dokázala jediným úsměvem proměnit každý den v pohádku a Gabriella potřebovala víc než tři dlouhé měsíce, než překonala bolest a znovu našla radost ze života. Maurice ji však nenašel už nikdy. Aby nahradil Héloïsinu nepřítomnost, zdvojnásobil lásku a pozornost ke své dceři, stal se jí otcem i matkou, bratrem i sestrou, ale také průvodcem a vzorem. To on převzal každodenní tradici pohádek na dobrou noc – tradici, kterou od té doby nikdy nepřerušili, ačkoliv po určité době si vyměnili role.


    Po Héloïse mu kromě dcery zbylo vlastně už jen to knihkupectví. Všechny síly, které nevěnoval dceři, tedy soustředil do jeho zvelebování. Jak léta postupovala a Gabriella rostla, její místo a postavení v srdci obchodu bylo stále důležitější – až do dne, kdy převzala zodpovědnost za všechny každodenní záležitosti, zatímco Maurice, jehož na rozdíl od Héloïsy a Gabrielly zajímaly spíš knihy jako takové než jejich obsah, věnoval stále více času hledání svatého grálu – nebo alespoň grálu svých klientů –, a brzy si vybudoval dobrou pověst zkušeného a znalého milovníka knih, schopného vypátrat jakékoli dílo, ať se nacházelo kdekoli – a ať bylo k jeho získání nutné vynaložit jakéhokoli úsilí.


    Na Gabrielliných rtech se objevil úsměv.


    Ano, maminka by na nás byla vskutku velmi hrdá.


    Pozornost mladé ženy přitáhl pohyb na konci obchodu. Étienne, pomocník, jehož tu před dvěma lety zaměstnal její otec, právě obsluhoval pana Demerse, jednoho z jejich nejstarších zákazníků. Vyrušen zazvoněním zvonku zvedl mladý muž oči, zkoumavě se na ni zadíval a jeho pohled pomalu, velmi pomalu, klouzal po Gabrielle. Dobře si uvědomovala, jak se jí mokré šaty lepí na tělo, a tak mu dala znamení, aby mlčel. Opravdu nechtěla, aby si zákazník jejího vzezření všiml. Étienne jí naznačil, že pochopil, a obrátil pozornost zpět k panu Demersovi, ačkoli předtím si ještě neodpustil poslední pohled na ni. Z místa, kde stála, nemohla mladá žena jeho pohled rozluštit, ale ani to nepotřebovala. Už nějaký čas věděla, jak se na ni ten mladý muž dívá. Rozhodla se ignorovat žhavé pohledy, jimiž jí občas častoval, a myslela si, že tyto námluvy rychle pominou, nebude-li ho nijak povzbuzovat. Její strategie však zjevně nebyla příliš úspěšná a zdálo se, že pomocník nechce její signály pochopit.


    Étienne je milý chlapec, pomyslela si Gabriella a odtrhla se od dveří, aby rychle proklouzla mezi regály, ale moje srdce pro něj nebije.


    Gabriellino srdce zatím nebilo pro nikoho.


    



    Mladá žena již téměř dorazila do cíle, k malým schůdkům na konci obchodu vedoucím do bytu nad knihkupectvím, který spolu s otcem obývali, a když se dveře do Mauricovy kanceláře otevřely dokořán, Gabriella prudce narazila… do zdi.


    No tohle, pomyslela si mladá žena. Lehce zavrávorala a jedna kniha se jí vysmekla z podpaždí a spadla na zem. Nevzpomínám si, že by tady někdy byla zeď.


    Zdálo se, že překážka vydala jakýsi zvuk, a dvě silné paže ji uchopily za ramena a podržely.


    Hleďme, zeď se nyní začala hýbat a mluvit. Je to čím dál zajímavější.


    Ocitla se snad znenadání v Alence v říši divů? Rychle však zjistila, že domnělá zeď je oděna do těžkého černého vlněného kabátu, ještě vlhkého, a že na neživý objekt vydává příliš mnoho tepla. Gabriella ještě sotva popadala dech. Bloudila pohledem po pažích kabátu až k rozložitým ramenům, zaznamenala kravatu z poloviny překrytou šálem, stejně černým jako kabát. Její oči nakonec spočinuly na mužské tváři a ona byla doslova uchvácena šedým pohledem barvy oceli, který se zpola ztrácel ve stínu klobouku.


    Svět kolem ní najednou zmizel. Knihkupectví, Étienne a pan Demers, Velká výstava, její žalostný vzhled, vlhké knihy, které by měla dát co nejrychleji sušit, voda, která nepřestávala kapat z jejích vlasů i šatů a pravděpodobně vytvářela u jejích nohou kaluž vody… V té chvíli neexistovalo nic než tyhle šedivé zorničky, které se nořily do jejích očí. Nevyzpytatelné, nečitelné, okouzlující.


    Gabriellino srdce se rozbušilo. Jako zvon.


    



    Ten okamžik trval pouhé vteřiny. Několik krátkých vteřin, během nichž se cítila jakoby ztracená v čase. Domnívala se, že odlétla někam mimo realitu, daleko, do světa, který nechtěla ani v nejmenším opustit. Náhle však z kanceláře vyšel její otec s papíry v rukou a brýlemi na špičce nosu. Bublina praskla, zmizela stejně rychle, jako se objevila. Gabriella se s velkou lítostí vrátila zpátky na zem. Tam nahoře jí přitom bylo tak dobře…


    – Ach, Gabriello, konečně tě vidím! zvolal Maurice, sotva ji spatřil. Zrovna jsem tě hledal!


    Když muž s šedivýma očima zaslechl knihkupcův hlas, pustil Gabriellu, sklonil oči, jako by se chtěl vzpamatovat, ustoupil o krok, odvrátil pohled a zadíval se někam ke dveřím obchodu.


    – Je všechno v pořádku? zeptal se Maurice a se svraštělým obočím zkoumal dívku pohledem. Vždyť jsi celá promočená!


    – Neměj strach, tati, odpověděla mladá žena s nebývalou vervou. Jenom jsem se nechala překvapit deštěm, když jsem se vracela z oběda se Sophií. Šla jsem se převléknout a narazila jsem tady do pána. Moc se omlouvám, dodala s úsměvem směrem k neznámému. Doufám, že jsem vám neublížila.


    – Ne, ne, odpověděl vážným hlasem a náhle vypadal rozpačitě.


    V uctivější vzdálenosti od zneklidňujícího neznámého měla nyní Gabriella víc času celého si jej prohlédnout: robustní postava, vlasy černé jako uhel, kudrny stejně neposedné jako ty její, hranatá čelist, lehce pokrytá několikadenním strništěm… a jizva, která mu přetínala levé obočí a vedla až ke spodnímu koutku oka. Bledá a nepravidelná, působila staře – byl to jistě zázrak, že nepřišel o oko. Navzdory tomuto šrámu – nebo možná díky němu? – z něj vyzařovala jakási pradávná síla, která připomínala udatné rytíře z dob minulých, připravené obětovat svůj život pro to, v co věřili. Čišela z něj určitá zvířecí přitažlivost, která v Gabrielle vzbuzovala dosud nepoznané pocity a emoce.


    – Právě proto jsem tě hledal, pokračoval její otec, aniž by zaznamenal její neklid. Chci ti představit nového zákazníka, pana D'Arcyho. Pane D'Arcy, toto je moje dcera Gabriella.


    Při těch slovech jí ztuhla krev v žilách. Vážně řekl „Darcy“?

  


  
    Kapitola třetí


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    –Mňau!


    Zaslechla jsem mňoukání, položila Gabriellinu fotku vedle sebe na postel a sklonila se k malému roztomilému klubku černých chlupů, které sem právě proklouzlo dveřmi.


    – Ó! Hello you, usmála jsem se, zvedla kotě a jemně si ho posadila na kolena. Aren't you the cutest thing ever?


    Přejížděla jsem mu rukou mezi oušky a začala jej hladit konečky prstů. Kotě bylo v sedmém nebi, začalo příst a pohodlněji se na mně uvelebilo.


    – Ty budeš asi moc spokojený, co? Ale víš určitě, že tu opravdu můžeš být?


    Kotě zvedlo hlavu, zadívalo se na mě a znovu zamňoukalo.


    Jistě, že můžu, říkalo očima. Jsem kotě, já můžu všechno. Copak jsi neviděla Shreka?


    No jistě zkoušíš se mi vlichotit, ty…


    Nejhorší je, že to na mě spolehlivě fungovalo! Vždycky jsem zbožňovala kočky a doma jsem ostatně měla dva krásné kousky, které dělaly čest svým jménům, Milady a D'Artagnan. Nechala jsem je v Beině péči, na Spencera jsem ani nepomyslela, na to, aby se o ně v mé nepřítomnosti postaral, byl příliš zaneprázdněný.


    – Nemůžeš tu zůstat, víš, oznámila jsem mu, aniž bych ho přestala hladit. Umírám žízní a na zahradě mě čeká vychlazená sklenice ibiškové šťávy. A potom, mám zavazadlo, které si musím donést, a pátrání, které musím provést. Moji předci se sami nenajdou, chápeš?


    Nebudeš dělat nic z toho, jako by řekla ta zelená zvířecí očka. Zůstaneš tu a budeš si se mnou hrát.


    Sním, nebo se na mě tohle kotě vážně snaží použít sílu?


    – Ne, ne, ne, takhle mě nedostanete, pane Kocoure! řekla jsem mu falešně vážným tónem. Mám opravdu plno práce, ačkoli se to Vašemu Veličenstvu možná nelíbí!


    Po těch slovech jsem se s kotětem v levé ruce zvedla a pravou rukou uklidila fotografii do cestovního vaku. Jemně jsem za sebou zavřela dveře pokoje a šla hledat svou hostitelku a osvěžující nápoj, který mi slíbila.


    



    Našla jsem ji přesně tam, kde mi řekla, usazenou v křesle na zahradě, pohrouženou do četby románu, jehož přebal jsem poznala velmi rychle – šlo o doposud poslední díl série Cizinky od Diany Gabaldonové.


    Série, kterou jsem četla znovu a znovu, každý díl řekněme čtyřikrát nebo pětkrát, základ nespočetných večerů plných snění. Bea to měla stejně.


    O televizním zpracování nemluvě. Á, tohle zpracování… Musím přiznat, že se z něj moje malé rozněžněné srdce ještě nezotavilo.


    Rozverným krokem jsem sešla několik schodů terasy směrem k ní, pod nohama mi křupaly kamínky. Slyšela mě přicházet, zvedla oči od románu a usmála se na mě.


    – Našla jsem v pokoji malého tuláka, začala jsem a ukázala jí kotě, které jsem měla s sebou. Zdá se, že si mě oblíbil!


    – Teda, Berliozi! vykřikla moje hostitelka a odložila knihu. On do této části domu nesmí, ale víte, jak to je s kočkami, nejdou vychovat a dělají si, co chtějí!


    – Ano, vím. Nebojte se, nevadí mi to, já miluju kočky!


    – Dohlédnu, aby vás už v pokoji neobtěžoval, slibuji.


    – Opravdu si nedělejte starosti! Naopak, jestli Berlioz hledá společnost, moc ráda mu ji poskytnu!


    – To je od vás milé, ale i tak dohlédnu na to, abyste mohla spát, aniž by se vám vloudil do postele! Prosím, posaďte se! Mohu vám nalít? zeptala se a ukázala na džbánek plný nádherně růžové tekutiny postavený vedle dvou skleniček a talířku sušenek, který mi dělal chutě.


    – Velmi ráda, děkuji!


    – Dáte si sušenky? Dělala jsem je sama. Jsou z burákového másla s kousky čokolády.


    – Jejda, vy víte, jak si předcházet zákaznice! Vzala jsem si sušenku a s chutí se zakousla. Hm, to je boží!


    Marine se usmála a nalila mi sklenku ibiškové šťávy. Po prvním doušku mě zaplavil pocit štěstí. Nápoj byl tak osvěžující, že jsem se musela držet, abych nevypila celou sklenici na ex.


    Znovu jsem se zakousla do sušenky, hlavou pokynula ke knize a zeptala se své spřízněnkyně:


    – Tak vy také Jamieho…


    Marine se na mě usmála zářícíma očima.


    – Ach ano, zvolala.


    – To je úžasné!


    – Je to taková škoda! Kdybych měla vedle sebe nějakého Jamieho, ani by mi nevadilo žít v době bez záchodu a bez hřebenu.


    – Já nevím, přiznávám, že mám ráda své pohodlí. Tekoucí vodu, topení, léky… Taky bych nerada přišla o zuby.


    – Jistě, jistě. Musíme tedy přivést Jamieho k nám.


    – To by bylo perfektní!


    – Dobře. Je třeba najít kamenný kruh a doufat, že magie funguje. Bretaň je skoro jako Skotsko a není odtud daleko. Mám přítelkyni, která tam žije. Co byste tomu řekla, kdybychom ji někdy navštívily? Jsem si jistá, že Flavie zná dobré místo, kde se dát cestovat časem a sehnat si Jamieho!


    – Dohodnuto! zasmála jsem se. Dejte mi chvilku, připravím si kartáček na zuby a jsem celá vaše!


    



    O něco později, po tak živé debatě, jakou jen dvě zapálené čtenářky mohou vést, se Marine zeptala na důvod mé návštěvy:


    – Omluvte, že jsem tak zvědavá, ale amerických turistů tady máme jak šafránu.


    – Ach, cíl mé návštěvy není žádným tajemstvím! Ve skutečnosti tu nejsem jako obyčejná turistka. Přijela jsem pátrat po svém rodokmenu.


    Marine zvedla obočí.


    – Vaši předci pocházejí odtud?


    – Pravděpodobně ano. (Moje hostitelka se zvedla, viditelně zaskočena.) Po smrti mé prababičky před třemi lety jsem v jejích věcech našla velmi starou fotografii ženy, která se mi opravdu hodně podobá. Na zadní straně byl jen těžko čitelný popisek, nakonec jsem jej rozluštila jako „Gabriella Villeneuve, Chandeniers, 1899“. Marine se zatvářila rozmrzele.


    – To jméno mi nic neříká, omlouvám se.


    – Ale ne, neomlouvejte se. Nečekala jsem, že byste ji poznala! Z vyprávění babičky z otcovy strany vím, že se jedná o její francouzskou prababičku. Vzpomíná si, jak svou matku jednou slyšela vyprávět, že nějací naši předkové emigrovali před mnoha lety z Francie do Spojených států, ale víc neví. A tak jsem trochu pátrala. Chandeniers jsem objevila bez problémů, ale najít stopu po Gabrielle se mi nedařilo. Napsala jsem vašemu starostovi v naději, že mi sdělí něco víc, ale bez Gabriellina roku narození mi nemůže pomoct a já ho neznám. Rozhodla jsem se vzít věci pěkně popořádku a sestavit svůj rodokmen. Mezi námi, musím říct, že mě to úplně pohltilo.


    – Chápu vás! povzbudila mě Marine. Sama jsem dost pátrala v dějinách této oblasti a o lidech, kteří tu před staletími žili, jsem se dozvěděla pěkné věci! Mohla bych klidně napsat ságu, která by si nic nezadala s Písněmi ledu a ohně, dodala se smíchem. A našla jste tedy nakonec po té vaší Gabrielle nějakou stopu?


    – Ano, našla! potvrdila jsem s úsměvem od ucha k uchu a vyložila Marine, jak jsem po dlouhých večerech a víkendech pátrání došla až k Héloïse, Gabriellině dceři.


    Procházela jsem jedním nekonečným seznamem a už jsem se to chystala vzdát, když mě zaujalo jméno „Gabriella Villeneuve, manželka D′Arcyho“, matka Héloïsy D′Arcy, manželky Forsytha, narozené v New Yorku v roce 1902 a zesnulé těsně po druhé světové válce. Pak jsem zjistila, že moje příbuzná byla ve skutečnosti původem z Angers a její manžel se narodil a žil v Chandeniers.


    – Několik dní poté, co se mi do rukou dostal Héloïsin rodný list, pokračovala jsem, oznámila vinařská společnost, pro kterou pracuji, záměr otevřít ve Francii pobočku a vyrábět nové cuvée smíchané z nejrůznějších francouzských odrůd. Chystali se vyslat průzkumný tým. To byla náramná příležitost, a tak jsem dělala první poslední, abych mohla odjet jako překladatelka, přesvědčila jsem je, že mluvím plynně francouzsky.


    A jsem tu!


    – No to je úžasné! Byla jste tedy už v Angers?


    – Ještě ne. Chtěla bych tam zajet v týdnu… Vzadu na fotografii je napsáno Chandeniers, zvědavost mě hnala nejdříve sem. Popravdě řečeno si myslím, že fotka byla pořízena na chandenierském zámku.


    – Na zámku? Chcete tedy říct, že tam vaši předkové žili?


    V Marinině hlase se nedal přeslechnout údiv.


    – Ano, odpověděla jsem. Nebo tam přinejmenším pracovali. Počkejte, ukážu vám tu fotografii a vy mi řeknete, co si o tom myslíte.


    Hned jsem se rozběhla do pokoje, vyndala z tašky Gabriellinu fotku a vrátila se do zahrady.


    – Můj Bože, ta je krásná! vykřikla Marine, když Gabriellu spatřila. Měla jste pravdu, jste jí velmi podobná.


    – Že ano? Ale podívejte se na popisek vzadu. Otočila fotku a přečetla slova, – ta, která jsem už znala zpaměti, jelikož jsem je za poslední měsíc četla stále znovu, snad stokrát…


    



    „…briella Villeneuve


    …rté-Chandeniers, 1899.“


    



    – Podle toho, co jsem zatím zjistila, to může být jedině tady, žádné jiné místo tohoto názvu neexistuje, dodala jsem.


    – Páni! Máte pravdu. Je to bláznivé. Opravdu výjimečná shoda okolností, můj…


    Zvonění hotelového telefonu nedovolilo Marine dokončit větu.


    – Promiňte, řekla a spěšně se zvedla. Hned se vrátím.


    – Samozřejmě.


    Dívala jsem se, jak mizí v domě. Čekala jsem, než se vrátí, a prohlížela si fotku své příbuzné. Špičkami prstů jsem přejížděla po nepravidelných liniích papíru, rysy Gabrielliny tváře mi byly stejně známé jako moje vlastní. Byl to černobílý portrét, který zobrazoval Gabriellu ze tří čtvrtin, usazenou na jakési pohovce a s otevřenou knihou v rukou. Zdálo se, že je v nějaké knihovně – jak naznačovaly regály plné knih – a dívá se přímo do objektivu, zajisté na autora fotografie, postaveného za aparátem. Její jasný pohled působil zasněně, na rtech jí pohrával letmý úsměv, ve tváři měla dojatý, šťastný výraz. Povzdechla jsem si a znovu se sama sebe ptala, jaký byl asi její osud. Naprosto jsem spoléhala na to, že mi moje pátrání v Chandeniers a v Angers umožní dozvědět se víc o mojí dávné příbuzné, které se tolik podobám.


    V pootevřených skleněných dveřích se náhle znovu objevila Marinina hlava. Návrat moji hostitelky mě přinutil vynořit se ze snění.


    – Omlouvám se, řekla mi, tohle mi chvíli potrvá.


    – Ne, ne, nedělejte si se mnou starosti, stejně jsem měla chuť se projet. K našemu rozhovoru se vrátíme později, až budete mít čas.


    – Skvěle. Ach, poslední otázka. Jméno vaší příbuzné je D′Arcy, je to tak? (Přikývla jsem.) Hm… Podívám se, co se mi podaří najít. Teď vás musím opustit. Dejte mi vědět, až se vrátíte!


    Po těch slovech znovu zmizela v hotelu.


    Dopila jsem poslední doušek, snědla poslední sušenku a vydala se uložit fotku zpět do pokoje. Vrátila jsem se k autu a zasedla za volant.


    Další zastávka, zámek Ferté-Chandeniers.

  


  
    Kapitola čtvrtá


    Gabriella


    Angers


    listopad 1899


    



    Ukázalo se, že tajemný neznámý v knihkupectví nebyl zádumčivým vtělením hrdiny z románu Jane Austenové, okouzlujícím a charismatickým, jak si jej vysnila Gabriellina živá představivost. Pan D′Arcy – s apostrofem – byl francouzským průmyslníkem, který před lety emigroval do Anglie, a z důvodu, který ovšem nevysvětlil, byl nyní vykonavatelem závěti zesnulého Victora Leroye ze Saint-Armand, nedávno zesnulého angerského barona, jenž za svého života vlastnil zámek plný rozličných uměleckých děl a zejména velmi důležitou knihovnu s desítkami tisíc knih včetně inkunábulí, středověkých pergamenů a starých map světa. Přijel na doporučení prestižní Společnosti milovníků knih, aby Gabriellinu otci nabídl úkol zhotovit přesný katalog všech knih tak, aby je bylo možné rychle prodat. Maurice Villeneuve nabídku samozřejmě okamžitě přijal a pan D′Arcy po upřesnění detailů knihkupectví opustil. Na místě zanechal otce a dceru, oba s jiskřícím pohledem – ovšem každému oči zářily z jiného důvodu.


    A tak o několik dní později odjel Maurice na zámek Ferté-Chandeniers s kufrem v jedné ruce a batohem plným vybavení v druhé. Slíbil dceři, že jí bude pravidelně psát a informovat ji o vývoji událostí.


    



    V době jeho nepřítomnosti převzala Gabriella s Étiennovou pomocí péči o celé knihkupectví. Maurice, věrný svému slibu, jí pravidelně posílal dlouhé dopisy o vzácných a drahocenných knihách, které v knihovně našel, o dlouhých dnech zcela naplněných prací, ovšem náramně uspokojivých. Celé dny se nevěnoval téměř ničemu jinému než sestavování katalogu, ale při jídle velmi rád hovořil s ostatními obyvateli zámku. V jeho dopisech se stále častěji míhala jména: Hélène, Guillaume, Agnès, Céleste. A pan D′Arcy, k němuž, jak se zdálo, choval upřímnou náklonnost. Kdykoli se po otočení listu objevilo jeho jméno, Gabrielle poskočilo srdce. Setkání s tímhle mužem, znepokojujícím a záhadným zároveň, se jí nedařilo vyhnat z hlavy, ať se snažila sebevíc. Několikrát se přistihla, jak na něj myslí, sní o jeho pohledu a o zvuku jeho hlasu.


    Nicméně Gabriella doopravdy nečekala, že ho ještě uvidí, ačkoliv si to každým dnem přála stále vroucněji. Když jej tedy téměř dva týdny po otcově odjezdu našla ve své kanceláři, kam se vrátila po doručení zásilky jednomu ze zákazníků, zůstala stát jako opařená.


    – Pan D′Arcy! vykřikla.


    Jejich oči se setkaly a ona cítila, jak jí růžoví líce, neboť obrazy z jejích snů se staly skutečností. Srdce v hrudi se jí prudce rozbušilo, až se na chvíli polekala, že ho D′Arcy uslyší.


    – Nečekala jsem, že vás uvidím! pokračovala a vykročila směrem k němu s nadějí, že tak skryje svoje rozrušení. Co…?


    Najednou spatřila jeho zasmušilou tvář a ihned se zastavila. Všechny obrazy se rázem rozplynuly, srdce jí přestalo bít a náhle ji ovládl temný strach.


    – Co se stalo? zeptala se bez zbytečných zdvořilostí. Stalo se něco mému otci?


    V D′Arcyho očích se objevil drásavý záblesk a pokývl hlavou.


    – Obávám se, že vážně onemocněl.


    Vykročil směrem k ní a dodal:


    – Myslím, že vás potřebuje.


    



    O hodinu později seděli ve vlaku do Chandeniers.


    Venku padaly velké sněhové vločky a halily svět do obrovského bílého hávu, který jako by neměl začátek ani konec. Se sepjatýma rukama a prsty sevřenými tak, že ji až bolely klouby, sledovala Gabriella ubíhající krajinu, aniž by ji skutečně vnímala.


    Vždycky milovala sníh. Ten balet sněhových vloček na obloze, kdy se zdálo, že se všechny hvězdy náhle daly do tance. Pohlazení sněhu na tvářích, chlad vloček rozpouštějících se na špičce jazyka. To klidné a pokojné ticho, které jako by zahalilo celý svět po nějaké bouři, utišilo zvuky a pohltilo všechny barvy. Toho divadla se nikdy nemohla nabažit. Dnes však její pozornost nemohlo získat ani sněhové divadlo za okny vlaku. Její mysl ovládala jedna jediná myšlenka, škrtila jí hrdlo a svírala vnitřnosti.


    Prosím, ať to není nic vážného…


    Chtěla být co nejrychleji u svého otce a postarat se o něj, tak jako on pečoval o ni, když byla malá. Doufala, že nepřijíždí příliš pozdě a že otec bude dostatečně silný na to, aby se zotavil. Nevěděla, co by dělala, kdyby došlo na nejhorší.


    Zachvěla se a najednou jí ruka, jemná a silná zároveň, přehodila přes ramena velký vlněný plášť. Teprve teď si uvědomila, že je celá zkřehlá a třese se, prsty jí i v tlustých vlněných rukavicích zmrzly a ztuhly.


    – Děkuji, zašeptala a celá se zahalila do příjemného tepla toho, kdo měl vlněný plášť ještě před chvilkou na sobě.


    – Všechno bude dobré, zašeptal pan D′Arcy jemným hlasem a vzal dlaně mladé ženy do svých. Všechno bude dobré.


    Možná to byl dotyk jeho rukou na jejích, jeho palec, který jemně hladil ten její, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, nebo to byla jemnost jeho hlasu, ochranitelského hlasu, který připomínal hnízdo, do něhož se schováte a jež vás skryje před celým světem. Nebo to byla zcela jednoduše jeho přítomnost, tady ve vlaku, po jejím boku. Ve chvíli, kdy jeho velké ruce uchopily ty Gabrielliny, se mladá žena zčistajasna už necítila tak osaměle.


    Byla klidnější.


    Část její úzkosti jako by zmizela.


    Zvedla oči a setkala se s pohledem svého spolucestujícího. Dvě šedostříbrné oči na ni hleděly se směsí upřímných obav a hlubokého soucitu, jako by jejich majitel s bolestivou přesností věděl, co v tu chvíli cítí. I přes nepokoj a úzkost se Gabriella nemohla ubránit hlubokému dojetí nad tím, co pro ni ten muž udělal. Sotva jej znala, nic jí nedlužil, nebyla pro něj nikým, a přesto vážil tuto cestu jen kvůli ní. Aby ji našel. Aby mohla být se svým otcem.


    Mnozí by v této situaci poslali telegram, nebo by úkolem dojet pro ni v záchvěvu velkorysosti pověřili služebného. Protože pokud tomu dobře rozuměla, měl pan D′Arcy na práci mnohem důležitější věci než si hrát na kurýra a držet ji za ruku.


    – Děkuji, řekla, aniž by uhnul pohledem.


    Neřekl nic, ale v jeho očích zasvítila světélka a lehce pokynul hlavou.


    Zůstali tak několik okamžiků, pohled z očí do očí, jeho ruce přes její. A navzdory všemu rozrušení si téměř přála, aby se zastavil čas.


    



    Zhruba uprostřed cesty, kdy vlak na delší dobu zastavil v nějaké stanici – zajisté kvůli sněhu –, zašeptal pan D′Arcy cosi, čemu Gabriella nerozuměla, a na chvíli se vzdálil.


    – Vezměte si to a pijte, udělá se vám lépe, řekl, když se vrátil a podal jí kouřící sklenici.


    Gabriella se neptala, oč se jedná. Snažila se sklenici uchopit do zkřehlých rukou.


    – Děkuji.


    Polkla doušek a ocenila vřelost horkého nápoje. Zaznamenala, že do něj přidal kapku alkoholu. V krku cítila příjemné mravenčení.


    – Cítíte se lépe? zeptal se jemně a posadil se na sedadlo proti ní.


    – Ano, děkuji, odpověděla, spíše automaticky, než že by o tom doopravdy přemýšlela. Znovu se napila.


    Rychle si však uvědomila, že tomu tak skutečně je. Kombinace teplého nápoje a alkoholu měla na její nervy uklidňující účinek. Když dopila, neklid byl stále tu, úporný a záludný, ale ruce se jí už netřásly.


    – Do cíle už mnoho nezbývá a pak budeme rychle na místě, informoval ji její společník a dopitou sklenici podal právě procházejícímu průvodčímu. Znovu se usadil proti ní.


    Gabriella pokynula hlavou a lehce se usmála.


    – Váš otec je v dobrých rukou, dodal. Moje guvernantka, Hélène, se o něj stará.


    – Děkuji.


    Prosím, ať to není nic vážného…


    



    O hodinu později dorazili do Saumuru. Pan D′Arcy vzal beze slov Gabriellin kufr – od chvíle, kdy opustili knihkupectví, jí nedovolil jej nést – a vedl ji až téměř k východu z nádraží, kde je očekával mladý muž, opřený o malý čtvercový dostavník tmavé barvy. Do dostavníku byli přivázáni dva koně. Mladý muž byl velký a měl široká ramena, i když ne tak široká jako pan D′Arcy, všimla si Gabriella bezděky. V polostínu soumraku vypadali kaštanoví koně téměř černí. Mladík upíral pohled do dáli, jakoby pohroužen do myšlenek. Ze zasnění jej vytrhl až třetí kůň, zpola schovaný za dostavníkem, který je zaslechl přicházet a začal ržát.


    Když spatřil pana D′Arcyho, obrátil se k němu.


    – Přivezl jsem vám také Tornáda, začal znenadání, když se k němu přiblížili. Myslel jsem, že byste ho tu raději měl, abyste se mohl vrátit se slečnou Villeneuve rychleji.


    – Děkuji, Guillaume, odpověděl pan D′Arcy a obrátil se ke Gabrielle. Pojedete raději dostavníkem s Guillaumem, nebo na Tornádovi se mnou? Byla byste v suchu, ale na koni pojedeme rychleji, můžeme to vzít přes pole. Umíte nasedat na koně?


    Mladá žena zavrtěla hlavou.


    – Ale i tak raději pojedu s vámi na koni, upřesnila. Pokud to není příliš nepříjemné pro vás a těžké pro koně.


    – Vůbec ne. Guillaume vám na zámek doveze zavazadla a vy pojedete se mnou. Nebude to příliš pohodlné, ale za půl hodiny budeme na zámku.


    Přikývla na souhlas.


    Guillaume vzal z rukou pana D′Arcyho její zavazadla a předal mu Tornádovy otěže. Se svou typickou málomluvností pomohl její společník Gabrielle nasednout na koně, zvedl ji, jako by nevážila víc než pírko, a pružně se vyšvihl za ni. Pak se obrátil ke Guillaumovi:


    – Je ve voze deka?


    – Ano, odpověděl mladík a z malého kufříku pod sedadlem kočího vytáhl těžkou vlněnou deku.


    Pan D′Arcy ji ovinul kolem Gabrielliných ramen. Pronesl ke Guillaumovi ještě několik slov, kterým nerozuměla, jednou rukou ji uchopil kolem pasu a přitáhl blíž k sobě, do pravé ruky uchopil uzdu. Pak prudkým stisknutím pat pobídl koně ke cvalu.


    Bylo to silnější než ona. Navzdory naléhavosti situace a obavám, které ji sužovaly, se nemohla ubránit rozrušení, které cítila z blízkosti jejich těl, přinejmenším stejnému rozrušení, jaké cítila při jejich prvním setkání, ne-li většímu. I přes oblečení vnímala jeho hrudník natlačený na její záda. Jeho přítomnost ji celou pohlcovala. Jeho pevné paže ji spolu s dekou ovíjely a s každým trhnutím koně přitahovaly k sobě, aby nespadla, a přes veškerou její snahu přivolávaly prchavé obrazy ze snů, které po setkání s ním zcela opanovaly její spánek.

  


  
    Kapitola pátá


    Alexandra


    zámek Ferté-Chandeniers


    současnost


    



    Kzámku jsem přijela ani ne za pár minut. Zaparkovala jsem auto na krajnici a došla až k otevřené bráně u vstupu na panství. Za ní začínala široká štěrková cesta vinoucí se do jakéhosi hájku, kde za stromy mizela. Pátrala jsem po zařízení, kterým bych se ohlásila, ale marně. Nenašla jsem domácí telefon – ani cokoli, co by jej alespoň vzdáleně připomínalo.


    – Pane Lagneli? zkoušela jsem volat jméno, které mělo podle mých průzkumů patřit majiteli zámku.


    Jak se dalo čekat, nikdo mi neodpověděl.


    Chvíli jsem váhala, ale hnána zvědavostí jsem nakonec proklouzla bránou a vydala se po cestě k zámku. Přitom jsem pravidelně volala majitelovo jméno. Prošla jsem rozlehlým hájem a najednou se přede mnou tyčil zámek v celé své kráse.


    Holy macaroni… Jestli někdy vyhraju v loterii, koupím si zámek, jako je tenhle.


    Uchvácená jsem pokračovala k obrovské kamenné stavbě. Zajisté, ze svého pátrání jsem na ten pohled byla víceméně připravená, ale až takto romantickou, snad přímo magickou atmosféru jsem nečekala. Stál tam jako vystřižený z nějaké pohádky.


    Stavba v sobě snoubila gotickou a romantickou architekturu. Její dominanty, čtvercové čtyřpatrové věže s vysokými dělenými okny, představovaly čtyři vrcholy velkého obdélníku s vnitřním nádvořím, které jsem ze svého místa nemohla vidět. Ve čtyřech rozích se nad cimbuřím tyčily malé kruhové věžičky, v minulosti pravděpodobně strážní věže. Zámek byl obehnán vodním příkopem a působil dojmem, jako by vystupoval z vod.


    K průchodu ve čtvercové věži přede mnou vedl velký kamenný most klenoucí se přes vodní příkop. Vnitřní nádvoří zakrývala těžká železná mříž.


    Udělala jsem pár kroků a v paměti mi vyvstalo několik kusých informací o dějinách tohoto zámku.


    Byl postaven ve středověku a během Velké francouzské revoluce jej pobořili tzv. sansculoti. Od Napoleona ho koupil baron Henri Leroy ze Saint-Armand a zrekonstruoval ve stylu připomínajícím zámek Chambord. Jedné únorové noci roku 1900 byl poničen podruhé, tentokrát požárem, sotva několik měsíců po smrti posledního barona ze Saint-Armand. Požár nezničil pouze zámek, ale také bohatství, které v té době ukrýval. Vzácné tapiserie, nefritové sošky, orientální koberce, obrazy známých mistrů a obrovskou knihovnu čítající vzácná a drahocenná díla. Po této události zůstal zámek mnoho let pustý, neboť chyběly prostředky k jeho obnově. Nakonec jej vykoupila jedna banka a během světových válek upadl v zapomnění.


    Dnes, téměř tisíc let od první výstavby, byl tento klenot francouzských dějin pouhým stínem své někdejší slávy, ruinou zarostlou vegetací. Ve spárách mezi kameny rostly květiny, z oken trčely větve, až se náhodný pozorovatel mohl ptát, zda uvnitř, přímo na kamení, nevyrostl les.


    Mohli byste si myslet, že stojíte před zakletým zámkem Šípkové Růženky.


    Jak smutné, pomyslela jsem si. Opravuji. Pokud vyhraju v loterii, koupím tenhle zámek a obnovím jeho zašlou slávu!


    Během čekání na tuto opravdu vysoce nepravděpodobnou situaci jsem však stále potřebovala najít současného majitele. Doufala jsem, že mi pomůže pokročit v mém bádání. Pokračovala jsem v průzkumu, přešla kamenný most až k železné mříži. Stále jsem volala Érica Lagnela – bezúspěšně.


    Zkusila jsem na mříž zatlačit, klepat na její vrchní část, ale zůstala zavřená a nikdo se neukázal.


    S úšklebkem na rtech jsem váhala, co mám dělat. Uvědomovala jsem si, že z mé strany není příliš slušné sem takhle přijít, aniž bych se předem ohlásila, aniž bych dokonce věděla, zda tu vůbec pan Lagnel žije – vzhledem ke stavu zámku mi to náhle přišlo poněkud nepravděpodobné. Hnána zvědavostí a netrpělivostí jsem už ale nechtěla čekat a vydala se zkusit štěstí. A teď tu stojím s nepořízenou.


    Za těchto okolností by pravděpodobně nejlepším řešením bylo vrátit se autem zpět a kontaktovat Érica Lagnela nepřímo. Neměla jsem jeho telefonní číslo, ale někde v Chandeniers bych jej mohla najít v telefonním seznamu. Možná jej zná i Marine a mohla by mi pomoct. Ano, nic lepšího teď nevymyslím.


    Zatím jsem ale zůstávala na místě. Ještě jsem se úplně nerozhodla, že to vzdám.


    Do prčic! Nesnáším, když se věci nevyvíjí tak, jak jsem předpokládala!


    Byla jsem připravená vrátit se, ale nutkavá zvědavost mě donutila poněkud překročit meze. Nakonec… o čem majitel neví, to mu nemůže ublížit… A zdá se, že tu zcela jistě není… Zběžně jsem se rozhlédla, zda jsem opravdu sama, chytla jsem se železných mříží, stoupla si na špičky a natáhla krk, abych viděla na vnitřní nádvoří. Bez úspěchu. Musela bych mít vytahovací krk, abych něco vevnitř zahlédla.


    Kruci.


    Najednou jsem za sebou zaslechla hlasitý štěkot. Trhla jsem sebou, pustila se mříží a okamžitě se otočila právě včas, abych zahlédla obrovský tmavý stín vrhající se směrem ke mně se silou dělové koule, se štěkotem, který mi protrhával bubínky. Nestihla jsem si ani pořádně uvědomit, co se to vlastně děje, a ocitla jsem se na zemi, sukni vykasanou až ke stehnům, s tlamou obrovského bílého pitbula na můj vkus až příliš blízko u mé tváře. Na okamžik jsem si myslela, že mi zvíře rozcupuje tvář na kousky. Bez sebe strachy jsem se rozkřičela hrůzou, když náhle odněkud zazněl mužský hlas a zarazil štěkot:


    –Maxi, ke mně!


    Zvíře mě okamžitě nechalo být a vrátilo se ke svému pánovi, aniž by mi věnovalo jediný pohled. Radostně pobíhalo, jako by se vůbec nestalo, že mi před chvílí mohlo jediným kousnutím vyrvat srdce z těla. Nahlas jsem vydechla úlevou, s námahou se zvedla a držela se mříže, abych se neskácela. Srdce mi bušilo, nohy se mi třásly, trochu nešikovně jsem si urovnala sukni a halenku a snažila se vzpamatovat.


    – Děkuji vám, pane, chtěla jsem…, začala jsem drmolit.


    Ale muž mi nedovolil dokončit větu. Upřel na mě ostrý pohled a nepříliš laskavě pronesl:


    – Mohu vědět, co děláte na mém pozemku?


    Když jsem slyšela jeho hlas, musela jsem se zašklebit.


    Zapomeňte na Šípkovou Růženku.


    Ocitla jsem se v brlohu Zvířete.


    Agresivní tón majitele pozemku jsem na oko ignorovala, vykouzlila svůj nejkrásnější úsměv, vykročila k němu a natáhla ruku.


    – Vy jste pan Lagnel? Těší mě, že…


    – Vy jste Američanka?


    Strnula jsem překvapením.


    – Ano, ale nemyslím, že je to podstatné. Jdu vás…


    – Tohle je soukromý pozemek, přerušil mě.


    – Ano, já vím.


    – Vy Američané jste všichni stejní. Myslíte si, že vám všude všechno patří!


    – A vy, pane, vy jste hulvát nejtvrdšího kalibru! Říká se, že Francouzi jsou arogantní, a teď vidím, že pověst nelhala! oponovala jsem mu zaníceně svou nejlepší francouzštinou.


    A to prosím bez koktání. Bývá to naopak, ale když jsem rozčilená, vyjadřuji se v cizím jazyce lépe. Snaha tohoto muže přerušit mě, jakmile otevřu ústa, mě navíc opravdu začínala rozčilovat.


    Moje odpověď jej musela překvapit, protože tentokrát strnul on a nepřestával se na mě upřeně dívat. Svýma překrásně modrýma očima, zaznamenala jsem bezděky.


    Muž přede mnou byl pěkný na pohled, s hrubými rysy. Mohlo mu být asi třicet let, měl hranatou tvář, černé vlasy mu poletovaly všude kolem, jako by se vysmívaly gravitaci. Dále jsem registrovala vysoké lícní kosti, velmi rovný nos a na tváři mírné strniště. Oblečen byl do rozepnuté kostkované černo-červené košile a bílého trička. Jeho kalhoty jistě pamatovaly i lepší časy. Neměl nic společného s krasavci z časopisů, ale nedala se mu upřít jakási tajemná přitažlivost.


    Ano, Éric Lagnel by mohl být neodolatelný… Nemít tak nadřazený a pohrdavý výraz.


    – „Hulvát“, no vidíte to? odsekl s lehkým úsměvem. Dobře, takže ten hulvát vám teď přikazuje zmizet z jeho pozemku dřív, než zavolá policii a nechá vás odtud vyvést po dobrém, nebo po zlém. A věřte mi, nebudu váhat ani minutu.


    Jiskry v jeho očích mi nedovolily o tom ani na okamžik zapochybovat.


    Naposledy si mě změřil, otočil se na patě a vydal se po cestě pryč, jeho pes mu s visícím jazykem šel po boku. Bez váhání jsem vykročila za ním.


    – Kdybyste se zastavil, na dvě minuty si mě vyslechl a věnoval pozornost tomu, co vám chci říct, mohli bychom se ke všemu postavit konstruktivněji!


    Pro rány boží, ten ale chodí rychle! vrčela jsem si pro sebe a bylo mi jasné, že se budu muset rozběhnout, abych ho neztratila z dohledu. To je tak, když měříte nula nula nic. Musíte udělat mnohem víc kroků a jít mnohem rychleji než ostatní. Jen tak nezůstanete pozadu.


    – To, co mi chcete říct, mě vůbec nezajímá, odpověděl Éric Lagnel rozhodným tónem.


    S tímhle mužem mi opravdu začínala docházet trpělivost. Co by mu to, do háje, udělalo, kdyby mě nechal dvě minuty mluvit a vysvětlit mu tak, proč jsem vůbec tady? Nejsem přeci žádný kriminálník! Nikam jsem se nevloupala!


    Zkoušela jsem popadnout dech a vyrazila ze sebe poslední zoufalý pokus:


    – To vás jsem chtěla vidět!


    Nebyla to tak úplně pravda, ale přimělo jej to zastavit.


    – Vidět mě, opravdu? zeptal se sarkasticky a otočil se ke mně. To mě jste hledala, když jste stála u hradní mříže?


    – Ano, ne, vlastně…


    Ale ne, teď není čas na koktání!


    – Tak ano, nebo ne? ptal se, aniž odvrátil svůj ledový pohled.


    Ten člověk s konečnou platností dosáhl mezí mé trpělivosti. Začala jsem ho mít plné zuby, nejradši bych mu vynadala. Odhodlala jsem se, vytáhla jsem se skoro na špičky, zabodla do něj pohled a vysypala ze sebe:


    – Přišla jsem za vámi, protože jsem si téměř jistá, že moji předkové žili tady na zámku, a já bych ráda věděla, jestli je možné ho navštívit.


    Uf, a je to venku!


    Už jsem nevěřila, že mi dovolí to doříct. Ale jen co jsem to dořekla, došlo mi, že to nebyl dobrý způsob, jak svou prosbu vyjádřit.


    Éric Lagnel mě dlouho bez hnutí pozoroval.


    Vydržela jsem jeho pohled celou dobu, ale lhala bych, kdybych předstírala, že to bylo snadné. Měla jsem neovladatelnou chuť poškrábat se na nose, dát si pramen vlasů za ucho, zhoupnout se z nohy na nohu… natolik mě jeho pohled vyváděl z míry. Nakonec mi odpověděl hlasem ostrým jako břitva:


    – Ne.

  


  
    Kapitola šestá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    listopad 1899


    



    Mladý sluha přivedl Gabriellu až k lékaři sedícímu u lůžka jejího otce. Se staženým žaludkem čekala, než dokončí vyšetření, a prosila nebesa, aby jeho závěr nepotvrdil její obavy.


    Po téměř nekonečném čekání se lékař zvedl, upravil přikrývky na Mauricově hrudi a uklidil si stetoskop do brašny. Se svraštělým obočím se obrátil ke Gabrielle, beze slova ji uchopil za paži a odvedl od postele. V tu chvíli otřásl nemocným záchvat kašle, až bolestí zkřivil tvář. Gabriella znovu pocítila nesmírnou úzkost.


    – Nechci vám lhát, slečno, tenhle kašel se mi vůbec nelíbí, začal lékař tichým hlasem a obrátil její pozornost na sebe.


    Ach, Bože… pomyslela si a položila si ruku na břicho. Uklidni se, Gabriello. Dýchej. Panika otci nepomůže.


    – A co je mu? zeptala se. Je to vážné?


    – Ach ano, jeho plíce jsou zasaženy infekcí, vysvětloval lékař, a má velmi vysokou horečku. Kašel je suchý, to je spíše dobré znamení, ale musíme ho sledovat. Kdyby se kašel stal hlenovitým nebo kdyby otec začal kašlat krev, musíte mě za každou cenu zavolat. Musíme plíce vyléčit co nejrychleji a snížit horečku, aby nedošlo k jejich poškození. Nemusím vám říkat, jaká by to byla komplikace… Prodělal už váš otec nějaké plicní onemocnění?


    Gabriella zavrtěla hlavou.


    – Pokud si pamatuji, tak ne. Vyjma chřipky před několika lety nebyl nikdy nemocný. Měl vždy železné zdraví.


    – To je skvělé! Tak bude moci lépe bojovat proti infekci. Podávejte mu pravidelně vodu, aby se předešlo dehydrataci, to je velmi důležité. Pravidelně mu dávejte obklady a ještě tohle. (Vytáhl z tašky malý flakonek s jantarově zbarvenou tekutinou.) To je víno z hlavěnky dávivé, vysvětlil. Pomáhá uvolňovat dýchací cesty. Dávejte mu jen velmi malé množství, je to velmi silné. Na dno sklenky, dvakrát denně, to by mělo nyní stačit.


    – Rozumím, pane doktore, řekla a vzala si od něj lahvičku.


    – Ať spí. To je ten nejlepší způsob boje proti nemoci. Je potřeba, aby co nejvíce odpočíval, minimálně do chvíle, kdy se nám podaří zbavit se horečky.


    – Dobře.


    – Přijedu za den či dva. Kdyby se stav zhoršil, dejte mi ihned vědět.


    V tu chvíli se dveře pokoje jemně otevřely a vzduch v místnosti jako by se proměnil.


    Srdce v Gabriellině hrudi se rozbušilo rychleji a měla dojem, že za sebou cítí přítomnost pana D′Arcyho, ohromující a konejšivou zároveň. Rychlým pohledem dal lékař svému hostiteli najevo, že je připraven odjet, pak obrátil pozornost zpět k mladé ženě a položil jí svou uklidňující dlaň na předloktí.


    – Váš otec se uzdraví, slečno. Je silný, sama jste mi to říkala. Nějaký kašel a horečka ho jen tak neporazí.


    Mladá žena se pokusila o lehký úsměv a přikývla. Věděla, že se ji lékař snaží povzbudit, ale znepokojení, stále znatelné v jeho pohledu, ji rozrušovalo.


    – Děkuji, pane doktore. Děkuji, že jste v tomto počasí dorazil.


    – Není zač, maličká. Dobře se o svého otce starejte a vše bude dobré.


    – Doprovodím vás, ozval se pan D′Arcy.


    S posledním pokývnutím hlavy opustil doktor pokoj a následoval pána domu. Gabriella zůstala s otcem sama.


    Všimla si velkého křesla a přitáhla si ho až k otcově posteli. Byla jí zima, měla vlhké šaty, ale v tu chvíli jí to bylo úplně jedno. Konečky prstů uhladila otci neposedné vlasy – neupravitelné vlasy byly vždy zvláštním znamením rodu Villeneuve –, a hlasem těžko skrývajícím obavy zašeptala:


    – Ale tati, jestli jsem ti tak moc chyběla, mohls mi to napsat v dopise a já bych přijela! Nebylo nutné zacházet do takových extrémů!


    Jakmile otec slyšel její hlas, otevřel jedno oko a pokusil se o úsměv. Chtěl něco říct, ale bolestivý kašel mu v tom bránil.


    – Nemluv, přikázala mu. Počkej, dám ti napít.


    Nalila trochu vody do sklenice, kterou našla na nočním stolku, a přiložila mu ji ke rtům.


    – Je to lepší?


    Přisvědčil lehkým pokývnutím.


    – Neměla jsi sem jezdit, miláčku…, zašeptal slabým hlasem. Přidělal jsem ti starosti.


    – Neříkej hlouposti, tati, odpověděla jemně. Nemohla jsem tě nechat samotného.


    – Ty jsi anděl, Gabriello, zašeptal a kašel se znovu přihlásil o slovo. Nevím, co bych si bez tebe počal.


    – Asi vůbec nic! Víš dobře, že bys byl ztracen, kdybych se o tebe nepřijela starat.


    Její vtip ho přiměl k úsměvu.


    – Obávám se, že se opozdím… s tím katalogem.


    – Postarám se o to, tati, neboj se.


    – A knihkupectví? Objednávka pana Harnoise? Myslela jsi…


    – O to se nestarej! V knihkupectví je vše pod kontrolou. Étienne se tam obejde i bez nás. Nakonec vždyť právě kvůli tomu jsi ho zaměstnal. Teď se prosím starej jen o své zdraví. Doktor říkal, že bys měl spát.


    – Jsem unavený, máš pravdu, řekl. Myslím, že… že si na chvíli odpočinu.


    Gabriella upravila pokrývky a její otec zavřel oči.


    



    Neuteklo ani pár minut a dveře se znovu jemně otevřely. Mladá služebná, která Gabrielle otevírala při příjezdu, vstoupila se džbánem vody a lavorem v rukou. Přes pravé předloktí měla přehozené ručníky.


    – To je pro vás, slečno, řekla úplně potichu. Řekla jsem si, že budete s péčí o pana Maurice potřebovat pomoc.


    – Děkuji… Promiňte, neznám vaše jméno, řekla Gabriella váhavě.


    – Jmenuji se Agnès, slečno.


    Aha, tak to je ona, Agnès. Byla přesně taková, jak si ji Gabriella podle otcových dopisů představovala: blonďatá, jemná, s vyrovnaným a usměvavým obličejem a překrásnýma zelenýma mandlovýma očima. Klidně mohla být andělem, co slétl z nebe.


    – Děkuji, Agnès, jmenuji se Gabriella. Jsem moc ráda, že vás poznávám.


    – Já také, slečno. Váš otec nám o vás mnoho vyprávěl. Doufám, že se brzy uzdraví, všichni o něj máme starost.


    – Děkuji.


    – Chtěla byste něco k jídlu? Mohu vám něco přinést, budete-li chtít.


    – Ne, děkuji, opravdu nemám hlad.


    – Dobře. Neváhejte nám říct, kdybyste něco potřebovala. S těmito slovy a posledním úsměvem opustila Agnès pokoj. Opatrně za sebou zavřela dveře.


    Gabriella znovu osaměla. Vzala jeden z ručníků, namočila ho a jemně otírala obličej svého otce. Doufala, že jej voda osvěží a horečka ustoupí. Přerušilo ji jemné zaklepání na dveře. Šla otevřít a uviděla ženu středního věku, vysokou a štíhlou. V rukou držela podnos s miskou kouřící polévky, chlebem a sýrem.


    – Dobrý večer, slečno, jmenuji se Hélène, jsem guvernantka, začala potichu. Donesla jsem vám něco k jídlu.


    Gabriella ji pozdravila a poděkovala, poodstoupila, aby Hélène mohla vstoupit. Guvernantka položila podnos na stůl několik kroků od krbu. Pak se k mladé ženě otočila s laskavým úsměvem na rtech.


    – Pojďte, sedněte si a něco pojezte. Musíte být hladová… a prochladlá, dodala, když viděla Gabriellino oblečení. Vaše šaty jsou promáčené, půjdu vám pro nějaký šál, než Guillaume přijede s vašimi zavazadly. Už by to nemělo dlouho trvat.


    – Moc děkuji, Hélène. Budu vám vděčná.


    – Půjdu se po něm podívat. Během čekání je krásně teplá polévka přesně to, co potřebujete. Po těch slovech odešla a za chvíli se vrátila se slíbeným šálem. Gabriella si ho přehodila přes ramena a znovu jí poděkovala.


    – Pojďte jíst, než vám to vystydne, hned.


    – Děkuji, ale… vůbec nemám hlad, odpověděla mladá žena s omluvným výrazem. Já…


    – Ale nepovídejte! přerušila ji Hélène důrazně. Hladovění ještě nikdy nikomu neprospělo. Když se nenajíte, budete svému otci k ničemu.


    Odsunula židli před podnosem a prohlásila rozhodným hlasem:


    – Pojďte a trochu se najezte.


    – Ujišťuji vás, že nemám hlad, odpověděla znovu Gabriella. Nevěřím, že do sebe teď něco dostanu.


    – Chuť se dostaví s jídlem. Pojďte, zopakovala Hélène.


    Její hlas byl pevný a přitom velmi laskavý. Gabriella se podvolila a přišla ke stolu. Guvernantka se posadila proti ní. Mladá žena si vychutnávala příjemné teplo sálajícího krbu a donesla ke rtům několik lžic polévky, potom kousek chleba, trochu sýra. Za Hélènina povzbuzování si vzala ještě trochu polévky, jednou, dvakrát, třikrát. Aniž by si plně uvědomovala, co dělá, hltavě snědla celý talíř.


    – Nakonec vám věřím, že jsem asi hlad měla, zasmála se. Měla jste pravdu.


    Čekala, že jí guvernantka odpoví, že má vždy pravdu, nebo něco podobného, ale to se nestalo. Naopak, Hélène se na ni jemně usmála.


    – To je běžné. Kdy jste naposledy jedla?


    – Ráno, myslím si.


    – To je víc jak dvanáct hodin!


    – To je pravda. Něco jsem pila ve vlaku.


    – To ale nenasytí žaludek, že? Je vám lépe?


    Gabriella přikývla a dodala:


    – Děkuji.


    – Bylo mi ctí, slečno.


    – Prosím, říkejte mi Gabriello.


    Mladá žena se odmlčela a pokračovala:


    – Děkuji vám za dosavadní péči o mého otce. Je to od vás velmi milé.


    Ač nechtěla, vstoupily jí znovu slzy do očí. Snažila se je polykat.


    – Omlouvám se, řekla a odvrátila se.


    K jejímu velkému překvapení se Hélène zvedla, popošla k ní a objala ji kolem ramen.


    – Slibuji vám, že se uzdraví, řekla přesvědčivě. Je v dobrých rukou a nyní jste tu po jeho boku vy. Nic lepšího si teď váš otec nemůže přát.


    Hélènino objetí ji hřálo u srdce. Bylo to už velmi dlouho, co ji někdo takto objal, aby ji uklidnil, a tak na chvíli zavřela oči a oddala se tomu blaženému pocitu, že v této těžké chvíli není sama.


    Najednou Mauricem otřásl nový záchvat kašle. Guvernantka se odtáhla a šla mu dát napít vody. Potichu k němu promlouvala. Pak se vrátila ke Gabrielle a řekla:


    – Váš otec je vskutku dobrý muž.


    – Je to ten nejlepší muž na světě, přitakala mladá žena s notnou dávkou hrdosti.


    – Vězte, že od svého příjezdu o vás stále mluvil, pokračovala guvernantka. Jste celý jeho svět.


    Gabriella k němu vzhlédla.


    – To je proto… že máme jen sebe. Moje matka zemřela, když mi bylo sedm.


    – O tom mi také vyprávěl. Vysvětlil mi okolnosti, za kterých vaše matka… odešla.


    Gabriella vydechla překvapením.


    Smrt její matky zůstávala pro Maurice velmi bolavým tématem a kromě opravdu výjimečných situací o ní s nikým nemluvil, ani s Gabriellou. Musel k Hélène chovat skutečně velkou důvěru, aby se jí s tím svěřil.


    Guvernantka se zvedla a začala sbírat talíř a příbory na podnos.


    – Musím vás opustit, úkoly čekají, vysvětlila s úsměvem. Pan D′Arcy vám nechal připravit pokoj hned za rohem. Donesu vám tam zavazadla, až Guillaume přijede. Potřebujete ještě něco?


    – Ne, děkuji, Hélène, jste anděl.


    – Jestli anděl, to nevím, usmála se jemně. V každém případě jsem tady pro vás, když budete cokoli potřebovat. Nemějte strach. O našeho Maurice se postaráme.


    „Našeho“ Maurice? nemohla si Gabriella nevšimnout.


    Otec jí ve svých dopisech zřejmě opomenul sdělit „jisté maličkosti“.

  


  
    Kapitola sedmá


    Alexandra


    Ferté-Chandeniers


    současnost


    



    Poté, co mě tím – pro něj zřejmě charakteristickým – ohavným tónem velmi rázně odmítl, se Éric Lagnel otočil a pokračoval v cestě, jako bych neexistovala.


    Vřelo to ve mně. Ne, ne a ne! Nepřijela jsem až sem, abych se vzdala před cílem!


    – Počkejte, pane Lagneli! Proč odmítáte? Nežádám vás přece o nic velkého!


    – Jste na soukromém pozemku. Tohle děláte často? Chodíte k cizím lidem a žádáte je o návštěvu?


    – Ne, jistě, že ne, tohle je výjimečná situace.


    – Nechápu v čem.


    – Říkala jsem vám to. Moji předci žili tady na zámku těsně předtím, než vyhořel. Chtěla bych se jen podívat dovnitř. Nemám v úmyslu škrábat po zdech své jméno ani zpřevracet každý kámen, abych našla poklad!


    – Tady žádný poklad není, slečno, je to jen ruina. Pokud jde o vaše předky, něco podobného jsem ještě neslyšel! Nemůžu vám upřít bujnou fantazii, ale abych se nechal přesvědčit, bude potřeba něco víc.


    – Ale je to pravda!


    – A já, já jsem francouzský král!


    – Mohl byste se na pár sekund zastavit? Mám důkaz!


    Éric Lagnel zavřel oči, dlouze vydechl a pak na mě upřel svůj azurový pohled.


    – Ok, poslouchám vás, ať už to máme z krku.


    Zvedla jsem oči k nebi a zhluboka se nadechla, abych se zklidnila. Z tašky jsem vytáhla složku a celou mu ji podala – fotky, rodokmen, internetové články a různé poznámky.


    – Před několika lety, vysvětlovala jsem, jsem v pozůstalosti mé prababičky našla zpola ohořelou fotografii, pravděpodobně pořízenou zde na zámku v roce 1899. Tahle, ukázala jsem ji Éricovi Lagnelovi ve složce, kterou právě otevřel. Tato žena je moje příbuzná, Gabriella Villeneuve. V roce 1900 se v New Yorku vdala za Thomase D′Arcyho. Thomas se narodil právě tady v Chandeniers. To vše mohu doložit, mám všechny dokumenty. Podařilo se mi sestavit svůj rodokmen až k nim, mám dokonce kopii svatebních ohlášek z tehdejších novin.


    Éric Lagnel si zatím pozorně prohlížel Gabriellin portrét. Využila jsem neobvyklého ticha a pokračovala ve vysvětlování.


    – Když se podíváte na zadní stranu fotografie, uvidíte, že byla pořízena zde. Slova jsou těžko čitelná, ale lze poznat, co je tam napsáno. Ověřila jsem si, že neexistuje jiné místo, jehož název by končil právě takhle. Proto si myslím, že fotografie musela vzniknout zde na zámku. Z čehož plyne, že tu v té době moji předci žili, nebo tady alespoň pracovali.


    Ztichla jsem a čekala na jeho reakci. Éric Lagnel se na fotografii dlouze díval, otáčel ji a pečlivě zkoumal nápis na zadní straně. Už jsem začínala být pěkně netrpělivá, když ke mně konečně zvedl oči.


    – Dobře, řekněte mi, dělala jste nějaký výzkum, to znamená, že jste historička nebo kdo?


    Takovou reakci jsem opravdu nečekala.


    – Člověk nemusí být historikem, aby se mohl zajímat o dějiny své rodiny, neodpustila jsem si úsečný tón. Jestli se rozhodl, že bude nepříjemný, tak já kolem něj rozhodně nebudu chodit po špičkách. Nemá monopol na břitké odpovědi.


    Čekala jsem, že mě pošle do kytek, ale reagoval naprosto opačně. Povzdechl si.


    – Víte, jsou to jen ruiny, řekl váhavě. Není tu nic k vidění, jen kameny porostlé plevelem. Žádný nábytek ani obrazy. Nic. To, co zůstalo po požáru, lidé časem zničili a rozkradli.


    Zatím „ano“, ale ani „ne“ jako předtím. Znovu mi svitla naděje.


    – Ano, vím. Ale to nevadí. Nepodařilo se mi sehnat žádné dobové fotografie interiéru, a tak nemohu nic očekávat. Ráda bych zámek prostě jen navštívila. Vím, že mi to nic převratného nepřinese, že v těchto ruinách opravdu nebude ani stopa po mých předcích, ale… jestli mám aspoň malou šanci kráčet po jejich stopách, objevit, kde pracovali nebo žili, budu za to moc vděčná. Slibuji vám, že se budu chovat slušně, že nic neodnesu, ani kamínek. Ale nechte mě prosím nahlédnout dovnitř. Je to pro mě moc důležité.


    Éric Lagnel velmi dlouho váhal, upíral na mě pohled a zkoumal mé oči, jako by v nich chtěl něco najít, bez pochyby nějaký důkaz mé poctivosti. Trvalo to tak dlouho, až jsem začala pochybovat, jestli ho moje slova přesvědčila.


    Nakonec se rozhodl.


    – Dobře, souhlasím, pronesl, téměř proti své vůli. Ale nemůžu vám ukázat všechno. Některá místa jsou příliš nebezpečná, zdi potřebují podepřít. (Přikývla jsem a on si oddechl.) Pojďte, klíče od mříže mám doma. Čím dřív tam budeme…


    Ani nedokončil větu, ale nebylo to potřeba. Se skrývaným úsměvem jsem ho následovala, pes šel za námi.


    – Takže žijete tady? zeptala jsem se.


    – Ano, v jedné bývalé stáji přestavěné na obytný prostor.


    Šli jsme cestou, které jsem si předtím nevšimla, až k velké kamenné budově.


    – Rekonstruujete? zeptala jsem se, když jsem si všimla nářadí a stavebního materiálu.


    – Ano.


    Doufala jsem, že se zapojí do konverzace, ale marně. Tak jsem ho tiše sledovala až k malým dveřím v rohu budovy.


    – Počkejte tu na mě, řekl a otevřel dveře.


    – Spolkla jsem „Ano, šéfe, jasně, šéfe“ a kousala se do jazyka. Dveře zůstaly otevřené, nahlédla jsem tedy dovnitř. Stáj byla přestavěná na loftový byt, vkusně a střídmě zařízený. Přemýšlela jsem, zda tu Éric Lagnel žije sám. Pro jednoho člověka se mi to zdálo velké. Možná má ženu, pět dětí… a samozřejmě smečku pitbulů.


    Když mluvíme o pitbulech… Ten, který mě před několika minutami chtěl sežrat zaživa, patrně změnil názor, nehnul se ode mě ani na chlup a neustále loudil pohlazení.


    – Dobře, dobře, ty jsi teda rychle převlékl kabát, ty jeden, mumlala jsem, zatímco jsem ho opatrně hladila na hlavě a za ušima. Tvůj pán asi neocení, že se přátelíš s nepřáteli, víš to?


    Pes se svou zradou nijak nevzrušoval a bez přestání pokračoval v lísání.


    Po chvíli se popudlivý zámecký pán vrátil s velkým železným klíčem v ruce. Když zahlédl psa u mých nohou, zpražil jej pohledem a pobídl mě:


    – Je to v pořádku. Pojďte.


    Krátce jsem zvedla obočí a následovala ho směrem k zámku. Opět jsme šli potichu. Cítila jsem, jak se mě zmocňuje vzrušení. Konečně jsem tu! O téhle chvíli, o tomhle místě jsem od doby, kdy jsem fotografii objevila, snila mnohokrát. A konečně jsem na zámku, kde byla pořízena. Jsem tady, jdu ve stopách svých předků!


    



    Z pohledu na nádvoří se mi opět sevřelo srdce. Éric Lagnel nepřeháněl, byly to opravdu rozvaliny. Největší křídlo, to západní, bylo zcela zničeno, stejně jako zadní jižní křídlo. Větších škod zůstalo ušetřeno jenom východní křídlo a část severního křídla.


    – Co vlastně způsobilo ten požár? zeptala jsem se zkroušeně.


    Všimla jsem si trávy prorůstající mezi kamennou dlažbou a větví stromů vykukujících rozbitými okny.


    – Špatný kontakt v rozvodné síti, odpověděl majitel. Baron měl zavedenou elektriku již několik let, ale síť nebyla dostatečně bezpečná. Špatný kontakt zavinil vznícení tapiserie v galerii portrétů hned před knihovnou a oheň se rozšířil téměř do celého křídla.


    – Taková škoda…, vydechla jsem. Četla jsem, že se v zámku nacházela spousta vzácných děl.


    – Ano. V západním křídle bylo mnoho uměleckých děl. Požár vše pohltil.


    – To je příšerné.


    – Na světě jsou horší věci. Děti, které právě teď umírají hladem nebo na různé nemoci kvůli znečištěné vodě.


    Na chvíli jsem se na něj zadívala, zmatená jeho odpovědí. Ano, měl pravdu, ale být citlivý k jedné skutečnosti ještě neznamená ignorovat druhou. Lze litovat ztráty uměleckých děl i hladu ve světě. To, že mě mrzí spálené knihy, ze mě snad ještě nedělá povrchního člověka. Neměla jsem čas se touhle otázkou zabývat.


    – Dobrá, jdete tedy? ozval se můj popudlivý průvodce. Myslel jsem, že chcete navštívit zámek?


    



    Během následující půlhodiny mě provázel východním křídlem, v němž byly ubikace pro služebnictvo, hospodářské budovy a kuchyně, dále křídlem severním, určeným pro vzácné hosty, které se svým velkolepým mramorovým schodištěm vévodilo vstupu do zámku. Prošli jsme starodávným rondelem, který spojoval východní a jižní křídlo. V prvním patře jižního křídla se nacházela malá kaple, jako zázrakem velmi dobře zachovalá. Naprosto okouzlená jsem vykřikla:


    – Kolik svateb se v téhle kapli asi odehrálo?


    Éric Lagnel se na mě podíval, jako bych byla úplně hloupá.


    – V takovýchto kaplích se manželství neuzavírají. Jsou určeny pouze k modlitbě. Vážně si myslíte, že by na tak malém místě mohl kněz sloužit mši? A nechci vám ničit iluze, ale manželství z lásky byla v té době velmi vzácná. Nešlo o víc než o smlouvu, dohodu mezi dvěma rodinami, převod majetku nebo dokonce o věno, které mělo zaplnit prázdné truhlice.


    Dotklo se mě, že se ke mně chová jako k nějaké malé holce, a vzepřela jsem se:


    – Ach ano, omlouvám se za neznalost náboženských zvyklostí na francouzských zámcích! Je pravda, že to se ve Státech určitě neděje! Zatraceně, vy ale umíte být cynický! A vy víte tak určitě, že se tu během té tisícovky let neodehrál žádný skutečný příběh lásky? Jsem si naprosto jistá, že moji předci se vzali z lásky!


    – Sleťte zpátky na zem, princezno, odfrknul si pohrdavě. Život není procházka růžovým sadem.


    – Děkuji za takovou životní lekci, nechápu, jak jsem doteď vůbec mohla přežít bez vaší moudrosti, opáčila jsem pohotově.


    



    Zbytek prohlídky proběhl v mrazivé atmosféře. Už jsem se na nic neptala a on se soustředil na popis míst, jimiž jsme procházeli. Mluvil neutrálním až unaveným tónem. Popsal mi také zbylá dvě křídla, která jsme nemohli navštívit. Nacházela se tam obrovská knihovna, taneční sál, galerie portrétů, pokoje majitele panství, dětské pokoje a salóny.


    – Je opravdu škoda, že je zámek v takovém stavu, neodpustila jsem si, když jsme prohlídku dokončili.


    Ocitli jsme se u zámecké mříže a já se naposledy ohlédla. Éric Lagnel zaznamenal moji poznámku, otočil se a zadíval se na budovy kolem nás.


    – Já vím.


    – Nedá se udělat něco, aby mohl být zámek rekonstruován? zeptala jsem se. Na okamžik vypadal unaveně, velice unaveně.


    – Víte, kolik stojí obnova podobného monumentu? zamumlal s pohledem stále upřeným k rozvalinám.


    – Určitě spoustu peněz.


    – Celé jmění. A já se ve zlatě netopím.


    – Zkoušel jste požádat o pomoc stát nebo nějakou společnost na záchranu kulturního dědictví?


    – Ano.


    Odpověď dál nijak nerozváděl, ale z výrazu jeho tváře jsem pochopila, že jeho úsilí nevedlo k patřičnému výsledku. Znovu jsem si povzdechla.


    – Co s tím tedy budete dělat? Prodáte to?


    – To bych nerad, ale možná budu muset.


    – A komu?


    Pokrčil rameny.


    – Zatím jsem před bránou žádné velké zástupy kupců nezaznamenal… Možná nějací investoři, kteří zámek zboří, aby tu postavili prázdninový komplex, zábavní park nebo nějakou podobnou hloupost.


    Očima mu probleskla bolest a lítost. Konečně mi došel význam jeho slov a já vykřikla, aniž bych si hlídala přízvuk:


    – Ale to je strašné! Tomu se musí zabránit! Je nutné něco udělat! Navštívit bankéře, napsat ministrovi, který se zabývá kulturním dědictvím, říct o tom tisku, nebo…


    – Dělám, co můžu, přerušil mě suše. Poslouchejte, provedl jsem vás zámkem a nejsem nijak povinen odpovídat na všechny vaše otázky. Byl jsem trpělivý. Ale nemáte žádné právo udělovat mi rady ohledně správy mého majetku.


    Za tvrdostí jeho slov jsem cítila hněv, který nemířil tak úplně na mě. Zdálo se, že Éric Lagnel zuří spíš tváří v tvář své bezmoci.


    Mlčela jsem a dlouze jej pozorovala. Jaký je jeho příběh? Jak se stal vlastníkem tohohle zámku? Věděla jsem, že kdybych se zeptala, neodpoví mi. Určitě by mi řekl, že to není moje věc. A měl by pravdu, takové otázky mi opravdu nepřísluší.


    Vnímala jsem však, že na ramenou vleče cosi těžkého. Aniž bych věděla proč, někde hluboko ve mně rostla touha pomoct mu.


    Se zdvořilým úsměvem jsem se rozloučila:


    – Děkuji, že jste mi umožnil navštívit zámek, pane Lagneli. (Mé díky přešel mávnutím ruky.) Přeji vám do budoucna hodně štěstí a doufám, že navzdory všemu najdete způsob, jak zámek zachránit.


    Otočila jsem se a pokračovala po malém kamenném mostě. S pobavením jsem zaznamenala, že pes mě stále následuje.


    – Šťastný návrat do Ameriky! zavolal na mě jeho pán.


    Ohlédla jsem se. Byl opřený o mříž a nespouštěl ze mě oči.


    – Neodjíždím hned, odpověděla jsem. Ale děkuji! dodala jsem s úsměvem na rozloučenou.


    Pokračovala jsem v cestě, pes šel stále po mém boku, dokud si ho jeho pán nezavolal.

  


  
    Kapitola osmá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    listopad 1899


    



    Ráno zastihlo Gabriellu zpola spící, schoulenou na křesle, které se brzy mělo stát „jejím křeslem“. Okny, jimž zapomněla zatáhnout závěsy, se do pokoje linulo bílé, skoro až nadpřirozené světlo. Možná ji vzbudilo právě to světlo, ale nejspíš to byla prostě křeč, kterou pocítila ve ztuhlé šíji.


    S bolestivým mručením se zvedla, masírovala si krk a s obavami šla zkontrolovat otcův stav.


    



    Noc byla těžká.


    Po půlnoci horečka náhle prudce stoupla a přivodila otci noční můry, které ho ještě více oslabily. Během dlouhých hodin poslouchala, jak sténá a mumlá nesrozumitelná slova. Jeho rty neustále opakovaly jedno jméno, jež trhalo mladé ženě srdce na kusy: Héloïse.


    Objímala otce, hrdlo měla sevřené a slzy jí stékaly po tvářích, naslouchala jeho neutuchajícímu volání po matce a z celé duše se modlila, aby byla vyslyšena a otec se uzdravil.


    Celou noc jí úzkost svírala útroby a hruď tak, že občas skoro nemohla dýchat. Gabriella se cítila slabá, bezmocná. Dala by všechno na světě, jen aby otci v jeho utrpení ulevila.


    Teprve před rozedněním začal pomalu upadat do klidného spánku – alespoň tak, jak mu jeho těžký dech a stále silný kašel dovolily.


    Gabriella potlačila vyčerpané zívnutí, protáhla si ztuhlé svaly a upravila otci polštáře a přikrývky. Počínala si velmi opatrně, aby ho nevzbudila.


    Pak nehlučně popošla k oknu vedoucímu do vnitřního nádvoří zámku. Venku se v malých, lehkých a vzdušných vločkách snášel sníh. Atmosféra byla téměř pohádková.


    Chvíli tak zůstala a sledovala – aniž by jej doopravdy viděla – bílý poprašek, který se s každým poryvem větru vznášel na nádvoří. Snažila se zapomenout na své obavy, ale bez úspěchu…


    Ráno plynulo v rytmu Hélèniných příchodů a odchodů – pokaždé se o Gabriellu a jejího otce něžně postarala. Do dveří nahlížely různé hlavy a ptaly se na Mauricův stav.


    „Je mu lépe?“


    „Ne.“


    V poledne guvernantka znovu přinesla tác plný jídla. Když se postarala o Maurice, usedla naproti mladé ženě, aby se ujistila, zda dostatečně jí.


    – Chtěla byste nějaké knihy? zeptala se Hélène Gabrielly, která jedla beze slova. Myslím, že vašeho otce by velmi těšilo, kdyby vás slyšel číst.


    – Také si myslím, ale především bych vás nerada obtěžovala…


    – O to se nebojte. Sám pan D′Arcy mi navrhl, abych vám to nabídla. Řeknu mu, že poobědváte, a on vám potom nějaké knihy z knihovny sám donese.


    – To je od něj velice milé, ale opravdu si s něčím takovým nemusí dělat starosti.


    – Sám si to přál. A mimochodem, celé ráno se vyptával, jak se vašemu otci i vám vede.


    – Ach, proč tedy nepřišel?


    – Myslím, že vás nechtěl rušit.


    – Ale on by nerušil. Naopak, zatím jsem neměla příležitost poděkovat mu za všechno, co pro nás udělal. Jsem vám velmi zavázána, vám všem, za to, jak se o mého otce staráte, a za to, co pro něj děláte.


    – Nemusíte nám děkovat, Gabriello. Jak jsem vám říkala už včera, Maurice je nám všem velmi drahý. A pan D′Arcy k němu chová úctu a přátelství.


    Hélènina slova zahřála Gabriellu u srdce.


    Když po chvíli guvernantka s tácem v ruce odešla, mladá žena se vrátila k lůžku svého otce, a když se nad postelí rozprostíralo útěšné ticho, znovu popošla k oknu, aby se potěšila pohledem na pokojnou a klidnou zasněženou krajinu. V hlavě se jí honily tisíce myšlenek. Myslela na pana D′Arcyho a jeho zdrženlivé chování, za nímž se skrývala neobvyklá šlechetnost. Ráda by jej více poznala, toužila zjistit, kým skutečně je. Myslela na Hélène a její nekonečnou oddanost. Její mateřskost ji uklidňovala a zahřívala až do hlubin srdce, rozpouštěla pocit samoty, který ji tížil na ramenou. Myslela také na svou matku, na bolest z její ztráty, kterou otcova horečka znovu oživila. Matka dnes Gabrielle chyběla jako ještě nikdy předtím. V těchto nesnázích ji opravdu velmi potřebovala.


    Povzdechla si, už asi po tisící od svého příjezdu na zámek.


    Kéž by se uzdravil…


    Dokonce i bez jemného zakašlání, které jej ohlašovalo, si Gabriella byla jistá, že to je on, hned jak zaslechla tiché otevření dveří. Jakmile vstoupil do místnosti, něco ve vzduchu se změnilo, něco, na co byla zvlášť citlivá. Srdce jí náhle bilo o zlomek sekundy rychleji. Mladá žena se otočila a s překvapením zaznamenala velký stoh knih v náručí pana D′Arcyho. S plachým úsměvem na rtech se chystal promluvit, ale jeho tvář se náhle zachmuřila znepokojením. Rychle k ní přikročil.


    – Slečno Villeneuve! Plakala jste? Co se stalo? Je… je něco s vaším otcem?


    Několika kroky k ní přispěchal, knihy odložil na křeslo a pohlédl jí do očí.


    Zmatená Gabriella se chystala odpovědět, že neplakala, ale potom si položila ruce na obličej a zjistila, že má vlhké tváře, zmáčené slzami, které ani necítila téct.


    – Ale ne…, rozpačitě oddychovala. Všechno je v pořádku. Jsou to jen… staré vzpomínky.


    Všimla si, že z tváře jejího hostitele stále nezmizely obavy, a tak rychle dodala:


    – Ujišťuji vás, že je vše v pořádku, pane D′Arcy.


    Aby mu to dokázala, obdařila ho tím nejširším a nejodvážnějším úsměvem, který byla za těchto okolností schopná vykouzlit. Pak se ve snaze změnit téma zvědavě zeptala:


    – To je ale nádherný stoh knih. Vyloupil jste snad svou knihovnu?


    Ještě chvíli mladou ženu upřeně pozoroval, aby se ujistil, že jí opravdu nic není, potom odpověděl.


    – Hélène mi říkala, že byste chtěla donést nějaké knihy. Nevím, co máte ráda, tak jsem udělal malý výběr. Doufám, že v něm najdete alespoň něco dle vašeho gusta.


    – Děkuji, odpověděla. Je to od vás velmi milé, slibuji, že se o ně dobře postarám.


    – O tom vůbec nepochybuji, řekl, zatímco pohledem zkoumala tituly.


    S překvapením konstatovala, že až na Balzaca, kterému se jí nikdy nepodařilo přijít na chuť, tu byli všichni její milovaní autoři: Dumas, Flaubert, Chrétien de Troyes, Paul Féval, Jules Verne, Mark Twain, Puškin, Jane Austenová a sestry Brontëovy.


    S úsměvem vybrala tlustý svazek.


    – Jana Eyrová je jeden z mých oblíbených románů. Myslím, že ho znám zpaměti…, řekla a zkoumala dílo znaleckým pohledem.


    Bylo to nádherné luxusní vydání, naprosto nádherné. Vínově červená kožená vazba, pozlacená. Písmena byla rovněž vyvedena ve zlatě, bohatě zdobená, pravděpodobně ručně. Gabriella hezčí, a zejména dražší knihu v životě neviděla. Měla zřejmě větší cenu než její a otcův týdenní plat dohromady.


    – Z nějakého zvláštního důvodu? zeptal se pan D′Arcy zvědavě.


    – Přesně nevím. Ale když jsem ten román četla poprvé, cítila jsem s ním zvláštní spojení. Asi díky mužskému hrdinovi. Přijde mi, že patří k nejdojemnějším postavám v celé literatuře. Četl jste ten román?


    – Ne.


    – Je to příběh mladé ženy, nepříliš hezké, bez rodiny a bez přátel, která hledá sama sebe. Přijme místo vychovatelky schovanky pana Rochestera. On je zasmušilý, bohatý muž, nijak pohledný, cynický a zklamaný. A také skrývá něco z těžké minulosti. Jana Eyrová se stane jeho světlem a spásou. Z jistého úhlu pohledu jde o příběh dvou osamělých lidí, kteří se potkají, lidí, kteří si prožili své a obtížně hledají své místo ve společnosti. Nakonec je naleznou jeden vedle druhého.


    Zvedla oči a setkala se s nevyzpytatelným pohledem pana D′Arcyho. Jako obvykle se v jeho šedostříbrných očích na chvíli ztratila.


    – Promiňte, vás to pravděpodobně vůbec nezajímá, pokračovala a sklopila oči. Když mluvím o knihách, a zvláště o této, bývám k nezastavení. V každém případě je to překrásný exemplář. Ten můj už se téměř rozpadá, jak ho čteme znovu a znovu. Patřil… mé matce.


    – Nechte si ho tedy. Je váš.


    Jejich oči se znovu setkaly.


    – Ne, to nemohu, protestovala. Je příliš vzácný.


    – Trvám na tom.


    – Nemůžete mi dát tak cenný dárek.


    – Ach, opravdu? Nemůžu? A proč?


    – Dobře… protože… já… vy mě neznáte a…


    – Nechte si ho, řekl tiše. Prosím vás.


    Gabriella tedy dar přijala. Co mohla dělat jiného?


    – Děkuji, pane D′Arcy, vydechla a přitiskla knihu k sobě.


    Lehce pokynul hlavou a pak se obrátil ke Gabriellinu otci, spícímu, s růžovými tvářemi a zpoceným čelem.


    Gabriella si znovu uvědomila, že díky panu D′Arcymu, jeho přítomnosti, pohledu a slovům téměř zapomněla na starosti.


    Téměř.


    – Jak se mu vede? zeptal se.


    – Ne moc dobře. Bojím se, že se jeho stav od včerejška možná zhoršil.


    – Mám znovu zavolat lékaře?


    Mladá žena si povzdechla.


    – Nevím. Hélène říkala, že bychom měli vyčkat, než lék zabere, ale…


    Odmlčela se, odvrátila zrak a vnímala, jak se jí chvěje hlas. Přitiskla si knihu silněji k hrudi. Koutkem oka zahlédla, jak k ní její hostitel vztáhl ruku, zastavil se a nechal ji znovu klesnout.


    – A vy? zeptal se tichým hlasem. Vy se cítíte dobře?


    – Ano, já… Jsem jen vystrašená.


    – Důvěřujte Hélène. Jestli jej někdo dokáže vyléčit, je to právě ona.


    – Věřím, že ano. (Při pomyšlení na guvernantčino neochvějné odhodlání se musela usmát.) Je skutečně houževnatá.


    – Ano, nikdo jí neodolá. Ani já.


    – Opravdu?


    Pokývl hlavou a lehce se usmál.


    – Jednou jsem to zkusil, už ani nevím, při jaké příležitosti. Vzpomínám si, že mě dotáhla za ucho do kouta a dala stokrát opsat „nebudu odmlouvat“.


    Představa, jak se pan D′Arcy, tak vysoký a statný muž, nechá vyhubovat jako malé děcko, byla tak směšná, že se Gabriella opět neubránila malému úsměvu. On se nepokrytě zasmál a pokračoval:


    – Jste si jistá, že vůbec nic nepotřebujete? Nerozpakujte se mi říct.


    – Děkuji. Už jste toho pro mě udělal opravdu hodně. Vůbec nevím, jak se vám budu moci odvděčit.


    – Kdokoli na mém místě by udělal to samé.


    – To si nemyslím, pane.


    Pokrčil rameny a chystal se ještě něco říct, ale ozvalo se zaklepání a do místnosti vstoupila Hélène, aby se postarala o Maurice.


    Pan D′Arcy se rozloučil, zastavil se u dveří a obrátil se ke Gabrielle.


    – Mohu se znovu zastavit a podívat se, jak se otci daří?


    – Samozřejmě. Kdykoli budete chtít.


    



    Uběhly tři dny.


    Tři nekonečné dny, během nichž se Mauricovo zdraví stále zhoršovalo, noční můry se mu vracely každou noc, až upadl do bezvědomí, z něhož téměř nevyšel.


    Sedmdesát dva těžkých hodin, během nichž se Gabriellin svět smrskl na tento pokoj.


    Čtyři tisíce tři sta dvacet náročných minut, během nichž si téměř neodpočinula, neboť se obávala, že se ve spánku stane to nejhorší.


    Dvě stě padesát devět tisíc dvě stě sekund, po které ji ani na chvilku neopustil strach.


    Lékař se ještě jednou vrátil, ale nic víc dělat nemohl. Je potřeba nechat tělo bojovat, řekl. Je třeba čekat.


    Čekat.


    Gabriella nic jiného nedělala.


    Měla pocit, že se její život zastavil, byla zcela pohlcena starostmi.


    Během těchto třech dnů se Hélène snažila být u Gabrielly a jejího otce co nejvíce. Gabriella byla neskonale vděčná za její oddanost a stálou podporu, která pro ni byla paprskem slunce uprostřed této tmavé noci.


    Pan D′Arcy se pravidelně chodíval ptát na Mauricovo zdraví, vždy po odchodu guvernantky, aby zajistil, že Gabriella bude mít neustále společnost. Nejčastěji setrvával potichu, spokojil se s pouhou přítomností, nevtíravou a přitom neobyčejně uklidňující a povzbuzující. Se zavřenýma očima naslouchal, jak mladá žena nemocnému čte.


    Čtvrtého dne ráno byla Gabriella u otcovy postele sama, schoulená ve „svém“ křesle. Četla příběh Tří mušketýrů při potyčce s Angličany, plný Dumasova humoru, když si všimla, že neslyší svého otce dýchat.


    Zachvátila ji panika, odhodila knihu a vrhla se k nemocnému. S překvapením zjistila, že ve skutečnosti klidně spí, jeho namáhavý, sípavý dech se zklidnil. Stále rozrušená mu položila dlaň na čelo. Tváře měl pořád růžové, ale už se nepotil.


    Zdálo se, že horečka ustoupila.


    Najednou ji zaplavila obrovská úleva. Ale ve strachu ze zklamání se ještě neodvážila radovat. Alespoň do doby, než doktor potvrdí, že otec je skutečně již mimo nebezpečí.


    Rychle vyběhla z pokoje a v plné rychlosti narazila do skříně, kterou úplně přehlédla.


    – Slečno Villeneuve! Co se vám stalo? vykřikl pan D′Arcy znepokojeně a chytil ji rukama za ramena, aby neupadla – stejně, jak to udělal před dvěma týdny.


    – Promiňte, pane, nedívala jsem se před sebe. Jde o mého otce… myslím si, že horečka klesla. Mohl byste…?


    – Jedu pro lékaře, přerušil ji, než mohla svou žádost dokončit.


    



    Doktor rychle potvrdil, že Maurice je z nejhoršího venku a nepotřebuje už nic víc než odpočinek. Tato novina se rychlostí blesku rozšířila po celém zámku a zakrátko se už všichni jeho obyvatelé radovali s Gabriellou.


    Jeden za druhým postupně přicházeli do Mauricova pokoje, pak se každý vrátil ke svým záležitostem. O něco později se mladá žena u postele svého podřimujícího otce náhle ocitla sama.


    Zavřela oči a oddechla si. Závaží, které ji tak dlouho tížilo na ramenou, najednou zmizelo. Cítila se znenadání tak lehká…


    Najednou se jí z hrdla vykradl vzlyk, jakoby odnikud, až ji samotnou překvapil. Po tvářích jí začaly stékat slzy, nemohla popadnout dech. Několikrát vzlykla. Po chvíli se zcela přestala ovládat, klesla do křesla a naplno se rozplakala. Zakousla se do ruky, aby potlačila vzlyky.


    



    O chvíli později, kdy se snažila chytit dech a zastavit slzy, zaslechla, jak se otevřely dveře. Blížily se k ní kroky a cítila před sebou čísi přítomnost.


    Poklekl a položil si ruce na loketní opěrky.


    – Slečno Villeneuve? Je všechno v pořádku? řekl snad téměř po tisící od doby, kdy pro ni dojel do Angers.


    – Ano. Já… Nic… Nic se neděje, vzlykala. Já…


    Ale znovu se neovladatelně rozplakala.


    Pan D′Arcy ji vzal beze slova za ruce a jemně si ji k sobě přitáhl. Objal ji pažemi a přitiskl si ji na hruď – Gabriella se k němu bezděky schoulila a držela se ho, jako by byl záchranným pásem.


    



    Po několika dlouhých minutách Gabrielliny slzy oschly.


    Ale pan D′Arcy své objetí nepovolil.


    Gabriella věděla, že by se měla vymanit, ale vůbec se jí nedařilo pohnout. Cítila se v jeho náručí tak dobře. V bezpečí. Jako v měkounkém hnízdečku, které nikdy nechtěla opustit.


    Vteřiny plynuly v rytmu tikajících hodin a tlukot jejich dvou srdcí se sjednotil v unisono. Gabriella cítila, jak ji paže pana D′Arcyho svírají stále pevněji, tvář jejího hostitele se jí lehce opírala o hlavu a jeho dech klouzal po jejích vlasech.


    Zaplavilo ji příjemné teplo a mimoděk blaženě vydechla.


    – Měla byste jít spát, zamumlal jí do vlasů. Jste vyčerpaná.


    – Ano, zašeptala, s tváří stále přitisknutou na jeho hruď.


    Ale nepohnula se.


    A on také ne.


    – Slibuji, že na vašeho otce dohlédnu, zatímco budete spát.


    – Ano, odpověděla.


    Ale stále se nehýbala. Nešlo to. Možná byla příliš vyčerpaná, i na ten nepatrný pohyb, možná se něco v ní vůbec hýbat nechtělo. Cítila se jako v bublině, která by s prvním pohybem praskla.


    Víčka ji také neposlouchala a těžkla a těžkla. Začala ji přemáhat únava. Nechybělo mnoho a usnula by mu v náručí.


    – Donesu vás do postele, zašeptal.


    – Hm.


    Gabriella cítila, jak ji zvedl do náruče a nesl do vedlejšího pokoje. Do pokoje, kde od svého příjezdu na zámek strávila všehovšudy půl hodiny. Pan D′Arcy ji položil na postel a jak usínala, cítila, že jí jeho ruka hladí po vlasech. Na chvíli se zastavila u jedné z kadeří. Slyšela ho šeptat: „Spěte, Gabriello. Postarám se o vás i o vašeho otce.“


    Potom usnula.

  


  
    Kapitola devátá


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Od pana Sarkastického jsem se vrátila do města. Toulala jsem se uličkami, jen tak, bez cíle, jako turistka, a všímala si mnoha plakátů oznamujících na příští sobotu začátek oslav. Letos se slavilo tisícileté výročí založení města a při té příležitosti byli lidé zváni na maškarní bál zahajující slavnostní týden.


    Slíbila jsem si, že si také najdu nějaký kostým a bálu se zúčastním. Nohy mě zanesly až na nábřeží Vienny, kde jsem strávila dobrou hodinku postáváním u krámků s knihami a odoláváním touze všechny si je koupit. Jednomu titulu jsem však podlehla, jen jednomu, který na mě volal z dřevěné poličky, kde ležel. „Vezmi si mě, vezmi si mě!“ jako by mi říkala ta nádherná obálka z rudé kůže. „Vyber si mě, vyber si mě!“ křičela na mě překrásná zlacená písmena. Podlehla jsem své slabosti a neodolala jsem. No řekněte, kdo by vlastně mohl odolat Janě Eyrové? Zejména, když v tomto vydání bylo tak nádherné romantické věnování, které mě úplně dojalo: „Pro mou Jane od jejího Rochestera. Miluji Tě.“


    A tak jsem se stala šťastnou majitelkou již pátého vydání mého oblíbeného románu. Ale kdo miluje, ten na peníze nehledí, není to tak?


    



    Po této literární zastávce jsem pokračovala dál. Zcela uchvácená kouzlem města jsem se pravidelně zastavovala a s náčrtníkem v ruce si sedala na lavičku, na zídku, na schody, abych do něj zachytila ty nádherné pohledy, které se nabízely mým užaslým očím: velké mlýnské kolo v zářivých barvách, stánky s knihami lemující břeh řeky, hlavní dlážděná třída Chandeniers s rozkošnými malými krámky s kovanými vývěsními štíty, které se komíhaly ve větru, věž s hodinami, kostelní zvon… K večeru jsem se posadila ke stolu na zahrádce jedné z restaurací a objednala si zapečený sendvič se šunkou a sýrem, zelený salát a sklenku bílého vína.


    Když jsem dorazila k penzionu, byla už tma. Celá dychtivá otestovat tu neuvěřitelnou postel s nebesy jsem se v rekordním čase osprchovala, natáhla se do hedvábných peřin a spokojeně vydechla. Byla jsem unavená, náročná cesta se sečetla s právě prožitými týdny intenzivní práce – o vyčerpávající návštěvě zámku nemluvě – a moje tělo nesnilo o ničem jiném než o dlouhé noci plné odpočinku. V posteli jsem se potom ale jen převalovala z jedné strany na druhou a ne a ne usnout. Hlavou se mi honilo příliš mnoho obrazů, myšlenek a emocí.


    Konečně jsem našla město svých francouzských předků. Navštívila jsem zámek, kde pravděpodobně žili – a našla ho ve stavu, v němž je pravděpodobně odsouzen k zániku. Potkala jsem jeho majitele, muže přinejmenším nesympatického.


    Byla jsem zároveň šťastná, vzrušená, plná zážitků, netrpělivá i smutná.


    Když se mi stále nedařilo zabrat, zvedla jsem se, lehce si zacvičila jógu a rozhodla se vyjít do zahrady, abych se zklidnila. Notebook jsem nechala v batohu a vzala si jenom tablet s tím, že bych vlastně mohla promluvit se Spencerem. Jistě, slíbil, že mi co nejdříve zavolá, ale proč nezkusit štěstí sama. Ráda bych znala jeho názor na tento zámek a jeho budoucnost, nebo lépe řečeno, jeho ohroženou budoucnost.


    Po několika marných pokusech mi došlo, že můj snoubenec je nejspíš stále na poradě. Rozhodla jsem se tedy zkusit štěstí u své nejlepší přítelkyně.


    Zvedla to po prvním zazvonění.


    



    – Tak co, řekni mi všechno o tom zámku, vidělas ho? spustila bez pozdravu. Povídej, chci všechny detaily!


    – Uf, ty teda neztrácíš čas!


    – Vždyť jsme si volaly už před několika hodinami!


    – To je fakt… Daří se mým kočkám dobře? Nestýská se jim moc?


    – Daří se jim skvěle, nemučí se ani hladem, ani beznadějí, ujišťuju tě. Tak honem, povídej! Co zámek?


    Několika slovy jsem jí popsala setkání s panem Sarkastickým, svou návštěvu zámku a jeho smutnou budoucnost, pokud nenajdeme prostředky na jeho záchranu.


    – „My“? zeptala se Bea. Neangažuješ se v tom nějak moc rychle?


    – Chtěla jsem říct „on“, samozřejmě! Ale ve skutečnosti… Já nevím, Beo. Je mi vážně hrozně líto, že ten zámek dopadne takhle!


    – Chápu, drahá, ale pokud nemáš k dispozici několik miliónů nebo vážně významné konexe, nevidím způsob, jak bys mohla pomoci. A navíc, za nějakých deset dní se vrátíš do Kalifornie. To mi přijde trochu krátká doba na zázraky. (Na obrazovce tabletu jsem viděla, jak svraštila obočí.) Ale ujisti mě, vrátíš se za těch deset dní, že jo? Nemáš doufám v úmyslu zapustit ve Francii kořeny, abys tam mohla zůstat!


    Vyprskla jsem smíchy.


    – Ne, neboj se! Vrátím se podle plánu. Chybíš mi ty, chybí mi moje kočky a taky Spencer.


    Koukám, že Spencera dáváš až za mě a za kočky. Nejsem si jistá, že by to ocenil! smála se.


    –Pravděpodobně ne! přitakala jsem, také v záchvatu smíchu.


    – Když mluvíme o Spencerovi, co si o tom celém myslí on?


    – Ještě jsem mu o tom nemohla říct, má dneska spoustu práce.


    – Ach tihle advokáti, stále příliš zaměstnáni!


    – To mi povídej! To je prostě cena za slávu!


    Bea se zatvářila soucitně.


    – A co vlastně budeš teď dělat? pokračovala.


    Vzdychla jsem a pozvedla oči k nebi. Padala hvězda a já jsem si ze zvyku rychle něco přála. Pak jsem obrátila pozornost zpět ke své přítelkyni.


    – Co se týče zámku, nevím, odpověděla jsem. Jistě nic. Pan Sarkastický mi dal jasně najevo, že to není moje starost. Je to koneckonců jeho zámek, pokrčila jsem rameny. Myslím, že zkusím pokračovat v pátrání jinde. V každém případě tam není nic k vidění, je to vážně jen ruina. Chci začít hledáním Thomasova rodného listu, uvidím, zda se dá najít tady, nebo budu muset jet do okresních archivů. Potom chci navštívit Angers a hledat ten Gabriellin. Doufám, že najdu také jejich rodiče. Vím, že čím hlouběji do minulosti půjdu, tím větší riziko, že dokumenty už neexistují. Ale doufám, že najdu něco, co mi pomůže dostat se někam dál. Taky se chci jít na ten zámek zeptat na radnici. S trochou štěstí mě možná někdo odkáže na nějakého historika, který by mi o dřívějších obyvatelích zámku mohl prozradit víc… Je tady také Marine, majitelka penzionu. Zná dobře město a jeho dějiny, bude mi mít určitě co říct, i když to nebude souviset přímo s mými příbuznými.


    Bea se usmála.


    – Alex, věčná optimistka!


    – Jasně, měsíc a půl ve Francii mě nezměnil, neboj se!


    – Ach, naštěstí! Dobrá, moje milá, musím končit. Musím se vrátit do práce.


    – Ok, nechám tě pracovat. Hodně štěstí!


    – Děkuju. A posílej novinky, jasný? Chci vědět všechno! Ať můžu prožívat tvé francouzské dobrodružství aspoň takhle online.


    – Slibuju! zasmála jsem se. Ale riskuješ, že tě zklamu. Já si na dobrodružství zrovna nepotrpím, to dobře víš!


    Když jsme skončily, zvedla jsem oči k nebi a nechala myšlenky volně plynout. Přirozeně se stočily k zámku a před očima se mi objevila tvář Érica Lagnela. Jeho výraz, když mi vyprávěl o tom, že bude muset zámek pravděpodobně prodat, mě zasáhl. Zdálo se mi, že v jeho očích vidím hlubokou lítost. Protože jinak po celou prohlídku neprojevil ani jedinkrát nějaký zvláštní vztah k těmhle ruinám, na moje otázky odpovídal s odstupem a cynicky.


    Věděla jsem, že se mi ten záchvěv smutku a bolesti v jeho očích jenom nezdál. Smutek potom vystřídal hněv, to bylo jasné, ale na chvilku tam byl. O tom jsem nepohybovala.


    Což znamená, že panu Sarkastickému – i přes jeho masku – osud zámku leží na srdci. Dokonce velmi.


    Zašklebila jsem se a mimoděk si hrála s tkaničkou svých kalhot na jógu.


    Věděla jsem, že v údolí Loiry – a ve Francii obecně – si na nedostatek zámků nemohou stěžovat. Ale stejně! Je možné nic neudělat a nechat ho jen tak zmizet? S ním přeci zmizí i část dějin. A svým způsobem i část mých dějin.


    Neměla jsem však ani ponětí, jak takovou budovu zachránit. A i kdybych to věděla, o moji pomoc nikdo nestál. To mi dal přece jasně najevo. Neměla jsem žádnou možnost zasáhnout. Na to jsem tu byla moc malý pán.


    Stále se mi nedařilo zklidnit myšlenky, vzala jsem tedy tablet a připojila se k internetu. Je sice zdrojem téměř nevyčerpatelného bohatství, ale také – a to především – místem, kde můžete jednoduše zabít spoustu času. Však víte, jak to chodí: hledáte recept na kuře na másle a o hodinu později zjistíte, že se díváte na video o sklizni rýže v Indii… Pokud to tedy nejsou videa o kočkách.


    Ani tentokrát tomu nebylo jinak. Začala jsem ověřením otevíracích hodin matriky v Chandeniers a v Angers a o něco později jsem si uvědomila, že hledám informace o ochraně zámků. Do informací objevených na různých stránkách o historii a restaurování jsem se ponořila natolik, že jsem přeslechla Marine, která ke mně zezadu přistoupila.


    – Vy nespíte?


    Poskočila jsem na židli jako kočka přistižená při pokusu zavraždit místní zlatou rybku.


    – Panebože, vy jste mě ale vyděsila! vykřikla jsem a držela si ruku na srdci.


    – Promiňte, myslela jsem, že mě slyšíte přicházet! Rozhodně jsem se neplížila jako myška.


    – Byla jsem tak zabraná do čtení, že kdyby se kolem mě hroutil svět, nevšimla bych si toho! zažertovala jsem.


    – Jejda, vidím. To se mi také často stává! Mohu si k vám přisednout? Mám pro vás nějaké informace a myslím, že se vám budou líbit, dodala má hostitelka s jiskřičkami v očích.


    – Informace? zahořela jsem zvědavostí. Pokynula jsem jí, aby se posadila.


    – Ano! odpověděla a posadila se naproti mně. Odpoledne jsem byla na zámku, chtěla jsem si ověřit pár věcí.


    – Na zámku Ferté-Chandeniers?


    – Ano. Představte si, jeho majitel je můj bratranec, vysvětlovala, když si všimla mého překvapení.


    – Vy jste sestřenice Érica Lagnela?


    – Ano, to je ta náhoda, o které jsem vám chtěla říct odpoledne, než nás vyrušili.


    Dnes vážně nevycházím z překvapení!


    – Celé odpoledne jsem myslela na jméno vašeho předka, D′Arcy, pokračovala moje hostitelka. Byla jsem si jistá, že jsem o něm někde slyšela, vyjma Jane Austenové samozřejmě, dodala s potěšením, ale nebyla jsem schopná vzpomenout si, kde to bylo. Rozhodla jsem se tedy zajet se podívat na složku s dokumenty někdejších obyvatel zámku, které kdysi shromáždil můj strýc, Éricův otec. Byla to jeho vášeň, vlastně vášeň mé tety, kterou časem převzal, a on…


    – Počkejte, přerušila jsem ji a zvedla ruku, lehce omráčená tím přílivem informací. Éricův otec má nějakou složku ohledně zámku? Kde se s ním mohu potkat? Měla bych na něj milion otázek!


    Marine posmutněla.


    – Můj strýc před šesti měsíci zemřel. Infarkt.


    Uf.


    – Omlouvám se.


    – Bylo to těžké pro všechny, ale hlavně Éricův život to převrátilo na ruby. Už ztratil matku… Musel se vrátit z Afriky, aby se postaral o pozůstalost a o zámek, který zdědil.


    Pan Sarkastický tedy ztratil otce i matku! To vysvětlovalo jeho cynismus. Život se s ním opravdu nemazlil. Co dělal v Africe? Zámek tedy patřil jeho otci, než připadl jemu?


    – No, pokračovala Marine, s tím, co jste mi řekla o svých předcích, jsem si byla téměř jistá, že to jméno jsem ve strýcově složce viděla. Byla jsem si to tedy ověřit.


    – A? Našla jste něco? zeptala jsem se dychtivě.


    – Jistěže jsem něco našla, potvrdila moje hostitelka s tajemným úsměvem.


    Srdce se mi divoce rozbušilo.


    – Tak povídejte!


    – Ach, váš předek byl vykonavatelem závěti Victora Leroye ze Saint-Armand, posledního vlastníka zámku.


    – Takže dohlížel na respektování jeho posledního přání?


    – Ano, přesně tak. (Odmlčela se a napětí stoupalo.) Ale to není všechno.


    – Ne?


    – Ne, pokračovala se škodolibým úsměvem. Nebyl jenom vykonavatelem jeho poslední vůle, ačkoli právě kvůli této funkci na zámku pobýval.


    Zmocnilo se mě bláznivé vzrušení a stěží jsem se držela na židli.


    – Marine, jestli mě budete dál takhle napínat, určitě tady umřu zvědavostí, vzdychla jsem.


    Očima majitelky penzionu se mihlo vzrušení a naklonila se ke mně.


    – Podle těch dokumentů, které jsem našla ve strýcově složce, byl váš předek, Thomas D′Arcy, Victorovým synem, a tedy dědicem zámku.


    Znovu se odmlčela, upřela na mě svůj zářivý pohled a pronesla:


    – Alexandro, věřím, že jste potomkem posledního barona ze Saint-Armand.

  


  
    Kapitola desátá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    listopad 1899


    



    Gabriella se náhle probudila uprostřed tmavé noci a v první chvíli byla zcela dezorientovaná.


    V mžiku se jí však vše vybavilo.


    Horečka, úzkost. Uzdravení, úleva. Paže pana D′Arcyho, které ji objímaly, pozdvihly a tiskly na jeho hruď.


    Jeho ruka v jejích vlasech, její jméno na jeho rtech, vyslovené tak jemně a něžně.


    Pocit, že je mu zcela vydána, pocit ochrany a bezpečí.


    Teplo, které ji zalilo tváře, a jeho zrychlený tep.


    Ach Bože, co si o ní asi tak myslel?


    Zavřela oči a dlouze vydechla.


    Neměla to nechat zajít tak daleko, ale bylo to silnější než ona. Cítila se v jeho náručí tak dobře. Jako by právě tam bylo její místo.


    Bylo to opravdu bláhové.


    Tváře jí zčervenaly a srdce jí bušilo jako o závod, Gabriella se zvedla a poslepu šátrala po lampě. Nepředpokládala, že v tuto noční hodinu někoho potká, a tak se jenom zběžně upravila, aby vypadala alespoň trochu k světu, a bez jediného kontrolního pohledu do zrcadla po špičkách vyklouzla z pokoje a zamířila do toho otcova, kde s úlevou zjistila, že stále pokojně spí, dýchá pravidelně a klidně.


    Když viděla, že je v pořádku, chtěla se vrátit k sobě, avšak náhle spatřila pana D′Arcyho, hluboce spícího v „jejím“ křesle.


    Najednou jí znovu před očima kroužily obrazy z předchozího večera, a aniž by přemýšlela o tom, co dělá, obešla postel a zamířila až k němu. Se zájmem a zvědavostí ho pozorovala.


    V tu chvíli, s povolenou kravatou, rozepnutou košilí a s vlasy ještě rozcuchanějšími než jindy, vypadal tak… klidně. Uvolněně.


    Shledala, že má šťastný výraz jako dítě, které se zcela oddalo spánku, neboť ví, že ho nic z vnějšího světa nemůže ohrozit.


    S dojatým úsměvem na rtech vzala u nohou postele pokrývku, rozložila ji a jemně jej přikryla. Na chvíli se její prsty váhavě zastavily. Tak moc si přála upravit mu neposlušný pramínek vlasů… Sebrala odvahu a natáhla k němu ruku, až se téměř dotýkala černých kadeří, ale na poslední chvíli ucukla. Ne, tohle nemůže…


    Mírně potřásla hlavou a udělala několik kroků zpět, ale touha vrátit se k sobě do pokoje zcela zmizela. Posadila se do jiného křesla u druhé strany postele a automaticky zvedla knihu.


    Ale její oči ani na okamžik nespočinuly na románu, upíraly se pouze na jejího spícího hostitele.


    Tenhle muž ji znepokojoval. Jaké tajemství se může skrývat za těma šedýma očima, za jeho nečitelným výrazem a jeho jizvou?


    Gabriellina bujará fantazie se v okamžiku rozlétla. Tajemný dobrodinec jejího otce byl najednou kapitánem námořní lodi, která brázdí světové oceány a pronásleduje krvežíznivé piráty. Nebo armádním důstojníkem připraveným odjet bez sebemenšího zaváhání do boje, aby ochránil svou zem a její svobodu. V nějakém předchozím životě, říkala si, v jiném století, mohl být docela dobře královským rytířem nebo mušketýrem. Nebo lépe, maskovaným mstitelem, s taseným mečem blyštícím se ve světle luny nebo s lukem v ruce, někdo jako Černý tulipán, Robin Hood nebo Lagardèr, o kterých tolik snila při četbě svých milovaných románů.


    Ať už byl kýmkoli, jedna věc byla v Gabrielliných očích jasná: pan D′Arcy byl mužem přímým a bezúhonným, pravděpodobně také odvážným a smělým. Stručně řečeno, mužem ze stejného těsta jako hrdinové románů.


    Objekt Gabrielliných myšlenek náhle otevřel oči. Nestačila uhnout pohledem. Zadíval se na ni a ona se hned usmála.


    – Dobré ráno, zašeptala. Nebo spíš… dobrou noc.


    – Dobré ráno, zamumlal a zvedal se v křesle, pokrývka se mu svezla k nohám. Jak se cítíte? Spala jste dobře? ptal se neprodleně.


    Jeho péče Gabriellu potěšila víc než cokoli jiného.


    – Ano, Šípková Růženka nemohla být odpočatá lépe! zažertovala mladá žena.


    Odmlčela se a pokračovala vážněji:


    – Děkuji, že jste bděl u mého otce, pane.


    – Vůbec není zač. Slíbil jsem vám to.


    Gabriella tiše přikývla. V pokoji se rozhostilo pokojné ticho, přerušované pouze Mauricovým pravidelným a klidným oddychováním. Když teď konečně opadly úzkost a tlak, které ji sužovaly od jejího příjezdu, Gabriella se cítila znovu plná sil. Překypovala energií a velmi toužila poznat tento zámek, o kterém jí otec tolik vyprávěl. A zejména jedno místo…


    Chvíli váhala, kousala se zevnitř do tváře a mechanicky si pohrávala s obalem knihy, kterou stále držela. V duchu se ptala, zda se má odvážit. Nakonec zvědavost převládla nad zdrženlivostí a ona vyhrkla:


    – Pane D′Arcy? Mohla bych vás o něco požádat?


    – Zajisté, slečno Villeneuve, poslouchám vás.


    – Mohl byste… mi ukázat knihovnu?


    Pozvedl obočí.


    – Nyní?


    Gabriella krátce pokrčila rameny.


    – Ach ano… Vy nespíte, já nespím… proč ne?


    Musel si všimnout její netrpělivosti, neboť se pousmál a potřásl hlavou.


    – Pojďte za mnou.


    



    Během deseti minut, které však Gabrielle připadaly jako několik hodin, prošli řadou chodeb, točitých schodů a přepychových galerií. Jedna byla krásnější než druhá. V jedněch byly vystaveny nádherné mramorové busty harmonicky uspořádané kolem stěn, zatímco v druhých strážily vchody do chodeb starobylé zbroje. Ve všech visela mistrovská díla, bohatě zdobené tapety a gobelínové tapisérie. V každé další galerii, kterou prošli, rozsvítil pan D′Arcy elektrické světlo. Odráželo se od okouzlujících křišťálových lustrů a osvětlovalo nesmírné zámecké poklady. Uchvácená i trochu nesmělá Gabriella otáčela hlavu všemi směry. Na prohlédnutí, vstřebání a zapamatování vší té nádhery by potřebovala hned několik párů očí.


    Nikdy, ale opravdu nikdy, neviděla takové množství bohatství. Bylo to naprosto…


    –… ú-chvat-né! vykřikla, když vstoupili do obrovské galerie lemované ze všech stran zrcadly, v nichž se v nekonečných odlescích odráželo světlo. Mysleli byste, že jste se ocitli v pohádce.


    Pan D′Arcy zamumlal něco, čemu nerozuměla, neboť její pozornost upoutal hrozný zjev v protějším zrcadle. Vlasy jí jako obvykle vyklouzly z drdolu a rozpustile se vlnily kolem celého obličeje, takže vypadala rozcuchaná jako divoch. Ušklíbla se, několik neposlušných pramenů si rychle zastrčila za ucho a zaměřila se na odraz svého společníka. Nebyla nikdy nijak zvlášť vysoká, ale vedle muže jako on, s tělem statným a robustním jako rhodský maják, vypadala opravdu malinkatá. Když v tichosti pokračovali jeden vedle druhého, několikrát se zahleděla na jeho ostrý profil a vskutku mužné rysy, jako by doufala, že v jeho rtech nebo ostře řezané bradě objeví tajemství toho zdrženlivého postoje a mlčenlivosti.


    – Zámek je skutečně obrovský, promluvila a přerušila mlčení, její hlas jemně rezonoval místností. Mnohem větší, než jsem si představovala. Tak mě tu prosím hlavně nenechávejte, dodala rozverným tónem, mohlo by se lehce stát, že už nikdy nenajdu cestu zpět.


    K jejímu velkému potěšení se její společník pousmál a odpověděl:


    – Slibuji, že vás neopustím. Ale zámek není ve skutečnosti tak velký. To se vám jen zdá. Uvidíte sama, až se tu zabydlíte.


    – To je možné, ale teď už opravdu nedokážu říct, kde se nacházíme, a prosím vás, nenechávejte mě vůbec nikde, protože bych se na cestu musela ptát některého z místních strašidel…


    – Je mi líto, odpověděl pan D′Arcy, ale pokud vím, tady na zámku žádná strašidla nemáme.


    – Ach… jaká škoda! A jste si skutečně jist? Zámek je skutečně velmi starý, je to tak?


    – Ano, několik let po revoluci prošel kompletní přestavbou, ale jeho základy byly vystavěny už před tisíci lety.


    – Potom tu zajisté nějaká strašidla jsou. A tajné chodby. To je jasné!


    – Nerad bych vás zarmoutil, ale nejsou tu ani tajné chodby.


    – Žádné tajné chodby? Ach ne, já protestuji, pane, vykřikla Gabriella, tolik unešená jejich rozhovorem, že zapomněla na veškerou zdrženlivost. Jsem uražena! To je naprosto neslýchané! Aby se nějaké místo mohlo nazývat zámkem, je zapotřebí taneční sál, velká schodiště, strašidla a nejméně jedna tajná chodba. To jsou neoddiskutovatelné podmínky!


    – Opravdu mi je velmi líto, že vám musím sdělit, že nemáme ani strašidla, ani tajné chodby. Ale máme taneční sál i schodiště, jak jste si mohla všimnout. Stačilo by to?


    Gabriella si teatrálně povzdechla.


    – Dobrá tedy. Jak myslíte… v životě nemůžeme mít všechno, pronesla mladá žena velkomyslně.


    – Ale kdyby tu skutečně strašidla byla, neměla byste strach tu zůstat? pohlédl na ni pan D′Arcy úkosem.


    Gabriella předstírala, že nad otázkou vážně přemýšlí.


    – Nemyslím si. Nakonec, dodala s mírným úsměvem, mohou to být docela dobře hodná strašidla. To se nedozvíme dřív, než je potkáme.


    – Doopravdy si myslíte, že mohou existovat hodná strašidla? To si umím představit jen stěží.


    – A proč ne? Proč by duch nemohl být laskavý a vlídný, když byl takový ještě za života? Proč bychom je měli vždycky považovat za děsivé a pochmurné?


    – Říká se, že se většinou jedná o lidi, kteří zemřeli násilnou smrtí a zůstali uvězněni mezi dvěma světy. Myslím si tedy, že proto jsou spíše… podráždění a nemají zrovna zájem být laskaví a štědří, poznamenal pan D′Arcy.


    – Hm… možná se nemýlíte. Ale já se i tak raději přidržím své teorie.


    Pan D′Arcy se vedle ní jen pousmál.


    – A jste si opravdu jist, že tu nejsou strašidla? pokračovala Gabriella. Zdá se, že historii tohoto místa znáte. Jste vážně přesvědčen, že tyto zdi nikdy neviděly žádnou tragickou událost? Ani během revoluce? Neměli bychom zavolat nějakého odborníka na duchy, abychom v tom měli jasno?


    Pobavené záblesky, které se v očích jejího hostitele třpytily během celého rozhovoru, po jejích slovech náhle pohasly a s nimi i úsměv jejího společníka. Ke Gabriellinu velkému překvapení se pan D′Arcy náhle uzavřel do sebe a jeho tělo se napjalo.


    Mladá žena svraštila obočí a chtěla se ho zeptat, proč se tak náhle zachmuřil, ale on se od ní odvrátil, přidal do kroku a dal tím jasně najevo, že v rozhovoru nechce pokračovat.


    Gabriella v mžiku vystřízlivěla a kráčela v jeho stopách, dál pokračovali v tíživém a nepříjemném tichu. Zmatená mladá žena se snažila promítnout si jejich rozhovor v hlavě a přijít na to, co přesně tu náhlou změnu nálady způsobilo. Nechápala to. Jednu chvíli se bavili, žertovali a diskutovali spolu v odlehčeném duchu – zajisté, o hloupostech, ale nezdálo se, že by mu to vadilo. A pak najednou působil chladněji a zmučeněji, skoro jako přímý potomek Heathcliffa a Rochestera. Chovala se příliš ztřeštěně? Nebylo by to přece poprvé, co jí tohle někdo vyčítal. Možná přecenila blízkost, která mezi nimi během posledních dní vznikla, a bez rozmyslu nevhodně překročila hranice slušnosti? Po chvíli to už nemohla vydržet a promluvila.


    – Promiňte, jestli jsem řekla něco, co vás urazilo, začala sotva slyšitelným hlasem. Nechtěla jsem…


    Zastavil se a obrátil se k ní, stále s vážnou tváří.


    – Ne, vy jste nic špatného neřekla. Tohle není vaše chyba. Jsem to prostě jen já, kdo… já… vy… (Vzdychl a prohrábl si rukou vlasy.) Odpusťte mi. Možná vám bude lépe samotné. Opravdu nejsem dobrý společník. Doprovodím vás ke knihovně a tam vás zanechám. To bude lepší.


    – Nechápu to, pane. Řekla jsem něco nepatřičného?


    – Ne, opravdu ne. Omlouvám se vám. Můžete na to prosím zapomenout?


    Gabriella si ho chvíli prohlížela a pak lehce přikývla na souhlas. Pokračovali potichu v cestě, pak na něj mladá žena znovu pohlédla, a zatímco se ostentativně rozhlížela kolem sebe, stejně laškovným tónem jako předtím se ho odvážila zeptat:


    – Říkal jste, že zámek ve skutečnosti není tak veliký, ale kolik galerií jsme již cestou k té knihovně prošli? Neměli jsme si s sebou vzít svačinu?


    Její poznámka vyvolala na jeho rtech náznak úsměvu.


    – Nestrachujte se, slečno Villeneuve, už tam skoro jsme, odpověděl.


    Gabriella si oddechla, že chlad mezi nimi zmizel, oplatila mu úsměv a rozhodla se, že pro příště si všechny úvahy o duchách nechá pro sebe.


    Jak Gabriella rychle zjistila, chyběla už opravdu jen jedna galerie, galerie portrétů.


    – Předpokládám, že to jsou členové rodiny Saint-Armand? zeptala se a pozorovala plátna vystavená jedno vedle druhého.


    – Ano. Baroni a jejich rodiny.


    Kráčeli pomalu a prohlíželi si portréty. Na konci galerie se pan D′Arcy zastavil u posledního obrazu, který zachycoval relativně mladý pár s dítětem v náručí. Světlovlasý muž byl jemného a urozeného vzhledu, téměř jako Apollon: modré oči, perfektně učesané vlasy, souměrné rysy, tvář bez jediné chybičky – a také zcela nezajímavá, shledala Gabriella. Zadívala se na ženu po jeho boku.


    Byla neobvykle krásná, s vlasy černými jako eben, s andělskou tváří, která zračila nesmírnou něhu a neskonalou dobrotu. Usmívala se, ale Gabriella se nemohla zbavit dojmu, že její úsměv skrývá velký smutek.


    – Kdo je to? zeptala se potichu.


    Pan D′Arcy si odkašlal a odpověděl.


    – Victor Leroy ze Saint-Armand… zesnulý baron, a jeho manželka Adaline.


    – Ta ještě žije? zeptala se Gabriella a již tušila odpověď.


    Jestliže má být zámek a vše, co se v něm nachází, prodán, pak pravděpodobně proto, že neexistuje žádný dědic.


    – Ne, zemřela již dávno, odpověděl pan D′Arcy a potvrdil tak Gabriellin předpoklad. Byla ještě mladá. Velmi mladá, dodal velmi smutným a hořkým hlasem, který mladou ženu překvapil.


    Znal ji?


    – Co se stalo? Byla nemocná?


    – Nehoda, řekl.


    – Byla krásná.


    – Ano.


    – Ale nevypadá šťastně.


    – Nebyla.


    – Ach.


    Pan D′Arcy se na tu ženu ještě chvíli upřeně díval, potom se obrátil ke Gabrielle a aniž by jí poskytl příležitost položit další otázku, poznamenal:


    – Jsme tu. Knihovna je přímo tady.


    Všechny ostatní myšlenky náhle zmizely, Gabriellin pohled se rozjasnil a na její tváři se objevil široký úsměv.


    – Tak na co čekáme? Pojďme tam! vykřikla a vrhla se ke dveřím, na které ukázal.


    – Počkejte! zadržel ji pan D′Arcy. Zavřete oči.


    Gabriella pozvedla obočí.


    – Chcete, abych zavřela oči?


    – Ano, překvapení bude o to větší, odpověděl s lehkým úsměvem.


    Gabriella byla rozrušená, stěží se udržela na místě, ale souhlasila a čekala. Slyšela zvuk otevírajících se dveří a pak cítila teplo ruky, která uchopila tu její a vedla jí do místnosti. Postupovala pomalu a opatrně, bála se, že zakopne o koberec a svalí se na zem, k nohám svého hostitele.


    Po několika metrech se zastavil a pustil její ruku.


    – Ještě chvilku počkejte, řekl jemně.


    S očima stále zavřenýma slyšela Gabriella hluk vzdalujících se kroků, tlumených kobercem, a za zavřenými víčky vnímala světlo, které rozsvítil. Vrátil se k ní a slavnostním tónem ji vybídl:


    – Můžete otevřít oči.


    Poslechla.


    A zůstala přikovaná na místě, naprosto uchvácená.


    Knihovna vypadala, jako by vystoupila z nějakého snu.


    Byly tam desítky, stovky, tisíce knih, vázaných v červené, modré, černé a hnědé kůži, uspořádaných do masivních dubových dvoupatrových regálů s dřevěnými řebříky a točitým schodištěm.


    Gabriella musela vynaložit všechny síly, aby tváří v tvář takové podívané ovládla své vzrušení. Chtěla křičet radostí, tleskat rukama a skákat na všechny strany, jako tenkrát o Vánocích, když jí bylo deset let. Ve skutečnosti nic z toho neudělala a své nadšení maskovala za důstojný postoj, ačkoli tiché „páni“, jdoucí přímo od srdce, jí přece jen vyklouzlo. S maximálním sebeovládáním udělala několik kroků a přistoupila až k velkému dubovému stolu. Zastavila se u něj a rozhlížela se kolem sebe, s hlavou zakloněnou a s očima navrch hlavy, aby se co nejvíce pokochala výzdobou.


    – Líbí se vám? zeptal se pan D′Arcy.


    – Jestli se mi líbí? Vy žertujete, vykřikla Gabriella a otočila se k němu. Je to úchvatné! Nikdy v životě jsem neviděla tolik knih! Mohla bych tu zůstat do konce života a ani na chviličku bych se nenudila!


    Odpověď mladé ženy a zejména její zájem, který už neskrývala, vykouzlil na tváři pana D′Arcyho další úsměv.


    – Je to naprosto neuvěřitelné, pokračovala. Jako by to byla knihovna samotného kapitána Nema!


    – Kapitána Nema?


    –Postava z románu Julese Verna, Dvacet tisíc mil pod mořem. Je to kapitán ponorky, v níž se nachází obrovská knihovna s alespoň jedním exemplářem všech knih, co byly kdy na světě vydány.


    – Neřekl bych, že by tu byl exemplář od každé vydané knihy na světě, poznamenal pan D′Arcy.


    – Možná ne, ale i tak je tato knihovna zcela okouzlující!


    Znovu se zatočila kolem dokola, zhluboka dýchala a snažila se všemi smysly zachytit každý detail knihovny. Spočinula pohledem na zápiscích svého otce rozprostřených na dalším velkém stole a bodlo jí u srdce při pomyšlení, že tato neobvyklá sbírka je svým způsobem odsouzena k zániku.


    – Baron tedy neměl dědice, a vy proto musíte tuto tak ojedinělou sbírku prodat? zeptala se náhle zkroušeně. Co se stalo dítěti na tom obraze? Je také mrtvé?


    – Ne, ono… Ještě žije.


    – Proč tedy nepřijede převzít zámek a zabránit rozprodání zdejších pokladů různým zájemcům?


    – Z mnoha důvodů. Prvním je, že Victor ze Saint-Armand byl možná zkušeným sběratelem a… milovníkem krásných věcí, řekněme, ale jeho bohatství nebylo zas tak velké. Promrhal svůj majetek a věno své ženy, aby nakupoval stále více soch, více obrazů, aby vlastnil všechna umělecká díla, aby je nemohl mít nikdo jiný. Zemřel v obrovských dluzích, které může pokrýt pouze prodej zámku.


    – Ach, vydechla Gabriella, překvapená jízlivým tónem, kterým hovořil. A… jaké jsou ty další důvody?


    – Uf, ano… baronův syn to dědictví nechtěl.


    – Nechtěl? zeptala se Gabriella překvapeně a svraštila obočí. To nechápu. Jak by mohl nechtít takové dědictví? Promiňte, dodala vzápětí, jsem jistě dotěrná, když se pořád tak vyptávám. Vůbec mi nemusíte odpovídat.


    Pan D′Arcy se na chvíli odmlčel.


    – Je… to komplikovaný příběh, řekl nakonec. Popravdě řečeno, mnoho let měl se svým otcem velmi chladný vztah. Domníval se dokonce, že bude vyděděn.


    – Ach, zopakovala mladá žena. Chápu. Musela to být velmi obtížná životní situace.


    Pokrčil rameny.


    – Přežil to. Nakonec všichni přežijeme vše.


    – Ano, říká se to. Přežila jsem smrt své matky. Chtělo to čas, ale člověk si zvykne na všechno, i na ten pocit prázdnoty.


    Opět se rozhostilo ticho. Gabriella pomalu kráčela, prstem přejížděla po policích a sledovala tu pestrou nabídku titulů. V knihovně bylo opravdu všechno. Lékařství, literatura, biologie, ornitologie… klasická díla, řecká i latinská. Moderní autoři jako Zola či Hugo. Některá díla byla novodobá, jiná velmi starobylá. Mladá žena dál zkoumala police a na každém kroku cítila D′Arcyho pohled. Koutkem oka zahlédla, že váhá.


    – Kolik let vám bylo, když jste ztratila matku? zeptal se nakonec.


    – Sedm let, odpověděla Gabriella, aniž přerušila prohlídku.


    – Když zesnula ta moje, bylo mi devět let.


    – Ach, řekla a otočila se k němu. To je mi opravdu líto.


    – Je to už dlouho. A jak jste řekla, člověk si zvykne na všechno.


    – Ale nikdy skutečně nezapomene, že ano? Jenom se naučí s tou prázdnotou v sobě žít.


    – Ano.


    – Chybí vám?


    – Každý den.


    – Mně také. Jaká byla?


    – Krásná. Velmi krásná. Jako paprsek slunce. Jemná a velkorysá. Vždy se smála.


    – Musela to být vskutku úžasná žena.


    – To byla.


    Opět zaváhal, pokynul směrem k ní, otevřel ústa a znovu je zavřel. Potom dlouze vzdechl.


    – Vzpomínáte si na tu ženu z portrétu? Venku před knihovnou?


    Gabriella souhlasně přikývla.


    – To byla ona. Moje matka.


    Trvalo několik sekund, než mladá žena tu novinu vstřebala.


    – Vy… Chcete říct, že… že jste syn Victora ze Saint-Armand? Právoplatný dědic zámku? Vy jste tím dítětem z portrétu?


    Trochu váhavě přikývl, jako by nevěděl, jak zareaguje.


    – Proč jste mi to neřekl? zeptala se, stále šokovaná tou zprávou.


    Neměl jsem v úmyslu to před vámi skrývat, odpověděl a pokrčil rameny. Jde o to, že již delší dobu nejsem členem této rodiny, a tak jsem na to zpočátku ani nepomyslel. Ve skutečnosti se za barona Thomase ze Saint-Armand nepovažuji. Dokonce jím odmítám být. Jsem tím, kým jsem vám řekl. Jsem Thomas D′Arcy. Nic víc.


    Na chvíli se odmlčel a pak napjatým hlasem pokračoval:


    – Slečno Villeneuve… je jméno, které nosím, tak důležité? Mění to něco? Chcete mi přestat vyprávět o duchách a o Janě Eyrové? Chcete… Chcete mi odepřít své přátelství?


    Cosi v jeho hlase obrátilo Gabriellin svět vzhůru nohama.


    – Moje přátelství? Chcete mé přátelství?


    – Ano, velmi, ano.


    Gabriellino srdce málem vyskočilo z hrudi a její nitro zaplavil nový pocit tepla. Přece jen se nemýlila. U lůžka jejího otce se mezi nimi skutečně zrodila blízkost, navzdory tichu.


    Usmála se.


    – Je celé vaše, pane.


    V jeho očích se zažehlo světlo a tvář mu rozzářil široký úsměv.


    – Prosím, říkejte mi Thomasi.


    Desítky motýlů v jejím břiše se daly do tance.


    – Jen pokud mi budete říkat Gabriello.


    – Gabriello…


    Je opravdu možné, že obyčejné zašeptání vyvolá tolik pocitů? Ještě víc než tenkrát v noci, kdy ji objal svými pažemi? Cítila po celém těle příjemné chvění, krev jí rázem kolovala v žilách tak rychle, až ji to téměř omráčilo.


    – Gabriello, pokračoval Thomas a motýli v břiše znovu vzlétli, mohl bych vás požádat o laskavost?


    – Poslouchám vás, řekla a sotva popadala dech, ačkoli k tomu zdánlivě neměla důvod.


    – Mohla byste mi někdy číst? Třeba jen chvíli?


    – S radostí, Thomasi. Tak dlouho, jak si budete přát.

  


  
    Kapitola jedenáctá


    Alexandra


    zámek Ferté-Chandeniers


    současnost


    



    –Zase vy? Dobrý bože, to je neuvěřitelné, já se vás asi nikdy nezbavím!


    S těmito slovy, tak vřelými a vlídnými, mě zámecký pán z Ferté-Chandeniers přivítal, když jsem se nazítří, po noci strávené převalováním v posteli a přemítáním nad tím, co mi Marine oznámila, objevila před vraty.


    Můj příbuzný byl dědicem zámku? Jsem potomkem posledního barona ze Saint-Armand? Aristokrata se šlechtickým titulem a tak podobně? Nemohla jsem tomu uvěřit.


    Ten objev rozvířil tisíce otázek: například proč v dokumentech, které jsem objevila, nenesl Thomas jméno Saint-Armand, a kde se vzalo jeho jméno D′Arcy? Věděl Éric Lagnel, že byl Thomas baronovým synem? Chtěl mi schválně zatajit existenci té složky, aby se mě rychleji zbavil?


    A tak jsem se po krátké noci rozhodla k panu Sarkastickému vrátit a vymámit z něj povolení prozkoumat složku jeho otce.


    Podle jeho reakcí mě nečeká snadný úkol.


    – A ty, dodal Éric Lagnel směrem ke svému psovi, jsi prachsprostý zrádce.


    Jako by pochopil, sklonil Max hlavu a vydal se ke mně. Na rozdíl od svého pána byl pes opravdu šťastný, že mě vidí, a ve chvíli, kdy mě spatřil, se ke mně rozběhl i se všemi svými čtyřiceti kilogramy a nechybělo málo, aby mě porazil.


    Tentokrát jsem téměř neměla strach. Musím říct, že od našeho prvního, poněkud dobrodružného setkání jsem na tento kolos změnila názor. Pochopila jsem, že za tou ohromující velikostí se skrývá úžasný milující pes, který si chce hrát a touží, aby jej někdo podrbal. To podrbání za ušima jsem mu nemohla odepřít. Když jsem se zase narovnala, stála jsem Éricovi Lagnelovi tváří v tvář.


    V ruce držel kladivo a měřil si mě nepříliš vstřícným pohledem.


    – To je v pořádku, řekla jsem a upřeně mu hleděla do očí, nemusíte být hned tak nepříjemný, já vám nic neudělám!


    – Co tu zase chcete?


    Přímočarý, věrný sám sobě, žádné dlouhé chození kolem horké kaše. Dobře, to se mi hodilo.


    – Včera večer jsem mluvila s Marine. Vaší sestřenicí.


    – A? Co s tím mám dělat?


    – Řekla mi, že váš otec měl složku o historii tohoto zámku a že je v ní zmíněn i můj příbuzný.


    – Vskutku.


    – Pamatujete si, jak jsem vám včera říkala, že Thomas byl synem Victora ze Saint-Armand?


    Na chvilku se mi zdálo, že je mu ta otázka nepříjemná, nervózně si přejel rukou po zátylku.


    – Ano, přiznal neochotně. Znám jeho jméno.


    A pak, jako by se nic nestalo, pokračoval v práci, kterou dělal, když jsem přišla, a s velkou vervou zatloukal hřebík, přičemž mě ostentativně ignoroval.


    – Proč jste mi to neřekl? zeptala jsem se hlasitěji, abych přehlušila bušení kladiva.


    Bál se snad, abych mu neukradla jeho zámek? Protože jestli jde o tohle, mohu ho okamžitě uklidnit. Nemám ani ten nejmenší zájem dovolávat se zámku Ferté-Chandeniers jako svého právoplatného dědictví. Nemám na to jednoduše žádné prostředky.


    Ale jestli mě tenhle beran nenechá mluvit, nebudu mít možnost ho o tom přesvědčit.


    Ale nevadí, ještě jsem neřekla své poslední slovo.


    S rozhodností jsem před něj položila svou kabelku, přímo na dřevěné desky, které se chystal přitloukat, jako by mu šlo o život.


    – Vy jste ale bláznivá, je to nebezpečné! vykřikl a ihned přestal.


    No, přinejmenším jsem získala jeho pozornost.


    – Co máte do prdele za problém?


    S pevným postojem, rozhodnutá dosáhnout svého, jsem se na něj upřeně zadívala a zopakovala:


    – Proč jste mi neřekl, že znáte jméno mého příbuzného a že o něm měl váš otec informace?


    Nebylo snadné působit sebevědomě, zvlášť když jsem si div nevykroutila krk, abych se mu dívala přímo do tváře, tak nepodstatnými detaily jsem se však nehodlala zdržovat.


    – Promiňte, nevěděl jsem, že vám něco dlužím, princezno, prohodil.


    – Mohu ho vidět?


    – Mého otce? To jste přišla o šest měsíců později, řekl roztrpčeně.


    Několik vteřin jsem se na něj tiše dívala.


    – Marine mi prozradila, že váš otec zemřel, je mi to líto, zašeptala jsem jemně.


    Zdálo se, že ho má slova vyvedla z míry.


    – Nedá se nic dělat. To je život. Jak jsem vám už řekl. Život není procházka růžovým sadem.


    – Mohl byste mi prosím dovolit nahlédnout do složky vašeho otce? požádala jsem ho. Prosím. Je to pro mě velmi důležité.


    Probodával mě svýma modrýma očima.


    – A vy mi pak zkusíte vzít zámek s tím, že je to vaše dědictví? zeptal se přímo.


    To byla přesně voda na můj mlýn.


    – Ne. O to mi vůbec nejde. A navíc, nevydělávám dost ani na to, abych si mohla koupit dům, natož zámek…


    – A proč tedy? Proč vám na tom záleží?


    Možná jsem mohla hrát jeho hru a odpovědět, že jej moje úmysly nemusejí zajímat, že to není jeho věc. To by však bylo značně dětinské, a navíc jsem neměla chuť se s ním znovu hádat.


    Po Marinině vyprávění o smrti jeho rodičů jsem pochopila, proč tak zarputile brání svůj majetek. Bylo to dědictví po jeho rodičích. Dědictví možná nepříjemné a minimálně nezvyklé, ale pořád jeho – a možná představovalo to jediné, co mu po nich zůstalo. A když se vzalo v úvahu, jakým tlakům musel čelit, zejména ze strany investorů, chápala jsem, že na jeho místě bych také chtěla zastřelit každého, kdo by se k mému majetku přiblížil. Rozhodla jsem se být k němu upřímná. Naprosto upřímná. Abych mu ukázala, že nemám co skrývat. Zhluboka jsem se nadechla.


    – Včera jsem vám nelhala, začala jsem. Chci jenom vědět, odkud pocházím. Kdo byli mojí předci. Potřebuju to. Abych… abych věděla, kdo jsem.


    Éric Lagnel se na mě dlouze a nevyzpytatelně díval, ale já jsem jeho pohled vydržela, i když jsem se cítila velmi zranitelná.


    To, co jemu, jsem totiž neřekla ještě nikomu jinému. Ani Bee, ani Spencerovi.


    Docházelo mi to postupně. Jak jsem se postupně nořila do minulosti, pátrání po Gabrielle se pomalu dostávalo do jiné dimenze. Uvědomila jsem si, že hledáním své příbuzné hledám vlastně sama sebe.


    Měla jsem totiž pocit, že jsem se na své životní cestě někde ztratila. Ale nevěděla jsem kde. Přišlo mi, že žiju prázdný život, který nemá žádný smysl. Trávila jsem čas čekáním, na někoho, na něco. Na Spencera. Zdálo se, že se svět kolem mě zběsile točí, v neustálé práci, pořád na cestě, mezi dvěma letadly, dvěma večírky, zatímco já jsem trávila své večery a víkendy kreslením, sledováním televizních seriálů a – z pohodlí svého gauče – sněním o dobrodružstvích, která nikdy nezažiju, přemítáním o pocitech a emocích, které pravděpodobně nikdy nepocítím. Žila jsem víc ve své hlavě než ve skutečnosti.


    Jak čas plynul, prázdnota mě tížila stále víc. Takhle jsem už nemohla pokračovat. Měla jsem pocit, že se dusím. Tu fotografii jsem objevila „za pět dvanáct“ a byla pro mě výborným rozptýlením. Ačkoli zpočátku měla jen ukojit mou zvědavost a zaplnit prázdnotu, po nějaké době pátrání jsem si uvědomila, že pro mě má zvláštní symbolický význam: až dokončím svůj rodokmen, až proniknu tak hluboko do minulosti, jak to jen půjde, budu vědět, kdo jsem. To byla jistota.


    Znovu jsem jej úpěnlivě poprosila.


    Éric Lagnel mě nepřestal sledovat a zdálo se mi, že jsem v jeho očích zahlédla jiskřičku. Na chvíli jsem uvěřila, že souhlasí, že mu došlo, že nejsem zlodějka zámku, kterou ve mně viděl jako v každém Američanovi. Ale rozhostilo se ticho a on stále neodpovídal. Se smutkem v srdci jsem svěsila ramena.


    Sklopila jsem hlavu a hořce vzdychla.


    – Zapomeňte na to. Měla jsem vědět, že nebudete chtít. Neměla jsem sem chodit. Na shledanou a hodně štěstí s vaším zámkem. Věřím, že najdete způsob, jak ho zachránit.


    Otočila jsem se a odcházela, když za mnou najednou zazněl jeho hlas.


    – Počkejte. Rád vás nechám si ty dokumenty prohlédnout.


    Překvapeně jsem se otočila a s obnovenou nadějí se zeptala:


    – Chcete říct, že souhlasíte s tím, abych si prohlédla složku vašeho otce?


    – Ano.


    YES!


    – Pojďte za mnou, dodal, odložil kladivo a vydal se směrem k budově za námi. A dejte pozor, kam v těch svých sandálcích šlapete. Je tu všude plno hřebíků a nerad bych vás vezl do nemocnice s probodnutou nohou.


    – Děkuji vám za starost, odpověděla jsem a vykročila za ním, ale umění chodit ovládám již několik let a z obtíží se umím dostat sama, to vás ujišťuji.


    – Jste nesnesitelná.


    – Děkuji, ano, to mi říkají často.


    I těch několik kroků za ním jsem slyšela, jak si frustrovaně vzdychnul.


    Nemohla jsem se ubránit úsměvu.


    



    Následovala jsem ho do bývalé stáje a nenápadně si ji prohlížela. Na tak starou stavbu byla zařízena překvapivě moderně: kamenné obložení, zcela otevřený prostor, jasný a prosvětlený, ložnice na mezaninu. Pestrý a renovovaný nábytek, který připomínal Marinin penzion – dala bych ruku do ohně, že se na zařizování místnosti podílela. Na konci byl uzavřený prostor, pravděpodobně koupelna, oddělená skleněnou stěnou, která skrývala to, co bylo za ní, ale propouštěla světlo.


    Vedle se nacházela moderní, plně vybavená kuchyň, od zbytku místnosti oddělená barovým pultíkem. Právě k němu mě zavedl.


    – Počkejte tu na mě.


    – Ano, pane, jistě, pane, odpověděla jsem a zasalutovala.


    Střelil po mně zuřivým pohledem, na který jsem odpověděla svým nejhezčím úsměvem. Sklonil hlavu, vzdálil se a vylezl na mezanin.


    – To, co venku děláte, je určeno sem? zeptala jsem se zvědavě.


    – Ano.


    – Co vlastně přesně děláte? Všechno mi tu připadá dokonalé.


    – Nic, co by bylo opravdu vidět, řekl z mezaninu, kde jsem ho slyšela otvírat šuplík a vyndávat dokumenty. Jde o vylepšení izolace. Nová okna, kamna na dřevo a solární panely na střechu. Chci tak ušetřit za energie.


    – Aha, chápu.


    Sešel ze schodů s tlustou složkou v ruce a přistoupil ke mně.


    – Můj… můj otec chtěl tohle místo přestavět na soukromou chatu, svěřil se mi nečekaně. Něco jako Marinin penzion.


    Měla jsem pravdu! Věděla jsem, že tohle místo nese „Marininu stopu“.


    – To je úžasný nápad! vykřikla jsem. Ale neměl strach, že by se nájemníci procházeli kolem zámku? Včera jste říkal, že je to nebezpečné.


    –Ano. Ale můj otec byl optimista. Byl přesvědčen, že dříve nebo později bude moci zámek zapsat na seznam památek a zrestaurovat ho. Chtěl ho přestavět na luxusní hotel, na místo, které bude hostit sympozia, konference, dražby nebo svatby. Mohlo tu být také muzeum, klidné útočiště pro spisovatele, nebo pro každého, kdo se chce skrýt před světem. Otec chtěl zámku vrátit život a bylo mu vlastně jedno, jakým způsobem to udělá. K tomu ale potřeboval peníze, a proto chtěl tuto stáj přestavět na luxusní chatu. Její pronájem by mu vynesl částku potřebnou pro zahájení restaurátorských prací. Zesnul těsně před jejím dokončením.


    To vysvětlovalo moderní zařízení podle posledních trendů.


    Ve skrytu duše jsem pochybovala, jestli je tenhle nápad opravdu životaschopný. O restaurování zámků jsem nevěděla skoro nic, na tom nemohlo nic změnit ani vyčerpávající noční hledání informací na internetu. Ale že by jedna jediná chata mohla vydělat dost peněz na tak velký projekt, to mi nějak nehrálo.


    Pochybnosti jsem si však nechala pro sebe. Ostatně, nic mi do toho nebylo.


    – Můj otec byl velký snílek, dodal Éric Lagnel, jako by mi četl myšlenky. Nestál vždy nohama pevně na zemi. Pojďte, tady je ta složka. (Položil ji na pult přede mnou.) To je vše, co mám.


    Jedno je jasné, pomyslela jsem si, když jsem viděla její tloušťku. Marc Lagnel měl ve svých výzkumech mnohem víc štěstí, nebo byl spíše mnohem výkonnější než já. Jeho spis byl čtyřikrát nebo pětkrát tlustší než ten můj. Zajisté neobsahoval jenom dokumenty o mých předcích, ale určitě mezi nimi najdu něco, co mi umožní dozvědět se o rodině ze Saint-Armand víc.


    Usmála jsem se a spokojeně si promnula ruce. Cítila jsem, že zkoumání složky mě bude velmi bavit. Už jsem na nic nečekala a vyndala z kabelky svou vlastní složku a sešit na poznámky.


    – Kdybyste mě potřebovala, budu venku, řekl ještě Éric Lagnel.


    – Ano, děkuji, odpověděla jsem už nepřítomně, otevřela složku a vzala do ruky první dokument, kopii článku z místních novin, který informoval o příčinách požáru v únoru 1900. Kdybych cokoliv potřebovala, řeknu vám.


    Neurčitě jsem cítila jeho zmatený pohled a začetla jsem se do článku. Pak jsem ho slyšela vzdechnout, něco nesrozumitelného zamumlat a koutkem oka jsem spatřila, jak sklonil hlavu a vyšel ven.


    Osaměla jsem, tváří v tvář dějinám zámku Ferté-Chandeniers.


    



    Marine nepřeháněla, když o práci svého strýce mluvila jako o skutečném historickém bádání. Složka obsahovala všechny druhy dokumentů, velmi dobře roztříděných: bylo tu více kopií článků z místních novin, bibliografické soupisy, téměř nečitelné poznámky, chronologické přehledy, z nichž jeden detailně zachycoval výstavbu, zboření, rekonstrukci a opětovné zboření zámku, architektonické plány, některé z období výstavby zámku v roce 1217, jiné, mladší, týkající se jeho rekonstrukce v roce 1812, po revoluci. Byla tu rovněž mapa regionu s jasně vyznačenými hranicemi panství… Našla jsem také větší počet starých pohlednic, svazek lístečků se seznamy jmen a telefonních čísel a předvyplněné oficiální listiny – bankovní formulář, formulář pro zapsání na seznam národních památek, na nichž někdo zvýraznil určité kolonky.


    A pak, uprostřed těchto desítek – co jsem to řekla? – stovek stran, jsem narazila na dokument, který jsem hledala: různé rodné listy a hned ten první se jménem jistého Thomase Victora Andrewa Leroye ze Saint-Armand.


    Marc Lagnel mi ušetřil celé odpoledne v chandenierských matrikách.


    Ze všech sil jsem potlačovala chuť roztančit se radostí a ponořila jsem se do zkoumání rodného listu. Kolonka prozrazující identitu jeho matky – Adaline D′Arcy Leroy ze Saint-Armand, narozena v anglickém Plymouthu v roce 1850 a zesnulá v Chandeniers v roce 1880 – byla poměrně jasná, ta týkající se jeho otce byla pro genealogy výzvou. Jméno Victor Edgar François Leroy ze Saint-Armand – narozen v Chandeniers v roce 1845, zesnul ve stejném městě v roce 1899 – bylo třikrát přeškrtnuto a nahrazeno jménem Andrew D′Arcy, který se narodil v Plymouthu v roce 1845 a zesnul ve francouzském Amiens v roce 1916.


    Držela jsem list v ruce a rozdýchávala to, co jsem právě objevila.


    Takže Thomas své jméno změnil, vzdal se jména svého otce a přijal to z matčiny strany. Co se muselo stát, že zašel až tak daleko? Moc jsem o tom nevěděla, ale myslela jsem si, že změnit jméno nebylo nic jednoduchého, a to ani v době, kdy, jak jsem se domnívala, nebyly občanské průkazy zdaleka tak důležité jako dnes – a možná dokonce vůbec neexistovaly.


    Rychle jsem pročetla další matriční dokumenty, ale žádný mi neposkytl vysvětlení. Prozkoumala jsem i podsložky, avšak marně. Narazila jsem ale na list, založený mezi dvěma fotokopiemi. Na první pohled neobsahoval nic víc než jen ručně psanou poznámku naškrábanou stejně nečitelným písmem jako na ostatních listech ve složce a možná bych ho bez zájmu odložila, kdyby mou pozornost nepřitáhlo jméno vystupující z textu.


    „Villeneuve“.


    Všeho jsem nechala a soustředila se, abych list prozkoumala podrobněji. Podařilo se mi rozluštit několik slov a pochopila jsem, že se jedná o knihkupectví, jehož majitelem měl být jistý Maurice Villeneuve. Zdálo se, že se jmenovalo Héloïsiny knihy. Avšak zbytek písma Marca Lagnela mi opravdu nešel přečíst, a tak jsem se vydala za Éricem Lagnelem.


    Našla jsem ho, jak brousí dřevěnou desku, vypadal velmi soustředěně.


    – Mohu vás poprosit o laskavost?


    Zvedl hlavu a zadíval se na mě poněkud zkoprněle, jako by zapomněl, že tam jsem.


    – Jakou?


    – Nemohu přečíst, co je tu napsáno, vysvětlila jsem a podala mu list.


    Beze slova jej vzal a chvíli zkoumal.


    – Jestli jsem to dobře pochopil, jedná se o Maurice Villeneuve, jenž měl být majitelem nějakého knihkupectví v Angers.


    Naznačila jsem mu, že jsem to vyhodnotila stejně, a on pokračoval:


    – Můj otec byl pravděpodobně v kontaktu s jistým Xavierem Bourgeoisem, podle všeho současným majitelem toho knihkupectví, a domníval se, že by mohl vlastnit nějaké zajímavé dokumenty.


    – Aha, skvěle? A co by to mohlo být?


    – Je tu napsáno „Sešit G.“, tady na okraji.


    „G.“? Jako „Gabriella“?


    – „Sešit“? Jaký typ sešitu? zeptala jsem se rychle. Něco jako blok s informacemi, nebo… zápisník či osobní deník?


    Znovu jsem se zachvěla vzrušením. Je možné, že by někde existoval osobní deník mé příbuzné? Panebože! Jestli to tak je, musím ho v každém případě získat!


    – To tu není uvedeno, ale předpokládám, že půjde spíš o osobní deník, jinak nevidím důvod po něm pátrat, zdůraznil Éric Lagnel, věrný svému pragmatismu.


    – Máte pravdu! Nebesa! Váš otec našel Gabriellin deník!


    – To není jisté. Je u toho otazník.


    – Co jste to za morouse!


    – Tomu se říká „realista“, princezno.


    – Prosím, neříkejte mi „princezno“. Jmenuji se Alexandra.


    Na chvíli se na mě zadíval a pronesl:


    – Vidíte, ani neznám vaše jméno.


    – Jak to? To není možné!


    – To je naopak docela dost dobře možné. Nikdy jste se mi nepředstavila.


    – Ne, já… Ach ano, je to pravda, nedal jste mi možnost. Od mého příchodu jste na mě jen útočil.


    Podala jsem mu ruku.


    – Dobrý den, já jsem Alexandra Dawsonová.


    Na rtech mu probleskl pobavený úsměv, který však zmizel tak rychle, že jsem se sama sebe ptala, jestli se mi nezdál. S upřeným pohledem uchopil mou ruku. Jeho dlaně byly drsné, jeho stisk pevný a hřejivý. Zachvěla jsem se.


    – Éric Lagnel, řekl, aniž by uhnul pohledem.


    Pak mou dlaň pustil a na okamžik jsem se cítila… divně. Zastrčila jsem ruku do kapsy a soustředila se na list, abych se vzpamatovala.


    – Hm, tedy, uf, blekotala jsem, píše váš otec na tom papíře ještě něco?


    Ještě chvíli na mně spočinul pohledem a pak se rovněž soustředil na poznámky.


    – Ne, nic důležitého. Je tu telefonní číslo. Předpokládám, že to bude číslo toho knihkupectví.


    – Hm. Ok. Zavolám tam tedy. Abych měla jasno.


    S těmito slovy jsem se vrátila dovnitř a srdce mi bušilo o něco rychleji než obvykle.


    



    – Tak jak? zeptal se mě Éric Lagnel, když jsem o několik minut později zavěsila.


    Překvapeně jsem k němu zvedla oči. Nedbale se opíral o dveře a zvědavě na mě hleděl.


    – Nevšimla jsem si, že tu jste.


    – Byl jsem zvědavý. Tak tedy?


    – Mluvila jsem s nějakým zaměstnancem, ne s panem Bourgeoisem. Nebyl mi schopen říct nic bližšího. Řekl, že knihkupectví založil v roce 1876 Maurice Villeneuve. Pravděpodobně Gabriellin otec nebo strýc. To se dozvím, až najdu její rodný list. Potvrdil mi, že Xavier Bourgeois skutečně vlastní různé historické dokumenty z dob založení knihkupectví, ale detaily neznal. „Pochopte, jsem tu nový a pan Bourgeois tu dnes není,“ opakovala jsem po něm a imitovala huhňavý hlas mladého muže, s nímž jsem právě dotelefonovala.


    Éric Lagnel se pousmál, což jsem mu oplatila a pokračovala:


    – Požádala jsem ho tedy, jestli bych mohla přijet pana Bourgeoise navštívit, a vysvětlila mu, kdo jsem, abych předešla tomu, že mě pan Bourgeois bude mít za podivínku a vyhodí mě ještě dřív, než se mu představím, jako někteří…


    Významně jsem se na Érica Lagnela zadívala a on zvedl obočí. Ale nedovolila jsem mu protestovat a pokračovala:


    – Zaměstnanec mi řekl, že pan Bourgeois bude zpět v pondělí a poté v úterý večer odjíždí na třítýdenní dovolenou a knihkupectví bude zavřeno. Nezbývá mi tedy nic jiného.


    – Než co?


    – Než v pondělí ráno zajet do Angers.


    Škádlivě jsem se pousmála.


    – Chcete mě doprovodit?


    – Nechte mě přemýšlet… Hm… Ne.

  


  
    Kapitola dvanáctá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    listopad 1899


    



    Následující ráno po velmi krátké noci a prostém obědě snědeném ve spěchu u otcova lůžka využila Gabriella Hélèninu nabídku, že zůstane u Maurice, a sama se vytratila. Nemohla se už dočkat návratu do knihovny. Úkolem, který jí otec svěřil, bylo pokračovat v katalogizaci knihovny, aspoň dokud mu nebude lépe.


    A tak se tanečním krokem a s neustávajícím popěvkem na rtech vydala nazpět chodbami a galeriemi se vzpomínkou na uplynulý večer – nebo lépe řečeno noc, připomněla si a lehce se začervenala –, který stále zaměstnával její mysl… i tělo.


    



    Četla dlouho, poté co jí pan D′Arcy – Thomas – požádal, aby mu, ze zřejmých důvodů, umožnila objevit příběh Jany Eyrové. Otevřela knihu uprostřed, vybrala svou oblíbenou pasáž a jemným hlasem mu vyprávěla příběh lásky – neobvyklé, avšak tak silné, že zcela naplnila tato dvě osamělá srdce, která se náhodou setkala. Když se odmlčela, zeptal se jí, aniž by vzhlédl od ohně hořícího v krbu:


    – Myslíte si, že Jana měla pravdu?


    – V čem?


    Upřeně se na ni zadíval.


    – Myslíte si, že krása opravdu existuje v očích toho, který se na ni dívá? Věříte, že lze milovat… netvory?


    – „Netvory“? Co tím chcete říct?


    – Lidi, kteří jsou fyzicky odpudiví, se znetvořenou tváří. Osoby, které se vám zpravidla na první pohled hnusí. Netvory.


    Už podruhé během večera se způsob, jakým pronesl ta slova, hluboce dotkl Gabriellina nitra. Ptala se sama sebe, zda se tak sám skutečně vidí – jako odpudivá osoba. Jako netvor.


    – Zajisté měla pravdu! A já z celého srdce věřím, že každý je hoden lásky! odpověděla s vervou, která ji samotnou zaskočila. Jsem přesvědčena, že nemilujeme tvář, ale to, co je za ní. Podívejte se na Janu, pokračovala a jemně poklepala na knihu. Nezamilovala se do Edwarda, protože se jí líbil jeho vzhled. Zamilovala se, protože viděla do jeho nitra. Viděla jeho srdce, jeho duši, a zaslechla v nich ozvěnu svého vlastního srdce, své vlastní duše. Viděla v něm toho, kdo ji doplňuje, kdo je světlem v jejích stínech a stínem v jejím světle, toho, kdo je zároveň jejím opakem i obrazem. Viděla ho takového, jaký ve skutečnosti je, objektivně, bez příkras. Znala jeho chyby, jeho vrtochy, a přece ho milovala ještě více. Možná nebyl dokonalý, ale v této své nedokonalosti se pro ni stal dokonalým. Protože to, co je spojovalo, nakonec převládlo nad tím, co je rozdělovalo. Nepocházeli ze stejného světa, on možná bohatý, ona chudá, on možná někdo a ona nikdo, ale nad tím vším byli stejní. Dvě spřízněné duše. Víc než to, dvě totožné duše. Jsou jednou a toutéž duší. V románu Na větrné hůrce se Catherine vyznává, že ona je Heathcliffem, protože ho miluje tak, že již nerozlišuje mezi sebou a jím. A stejné je to i s Janou. Ona je Edwardem. A… není láska právě tohle? Přijímat druhého bez podmínek, se vším, čím je, s tím krásným, i tím méně hezkým, a chtít to samé nazpět?


    Po té otázce se s hořícími tvářemi odmlčela, uvědomila si, že se opět nechala unést romantickými představami. Jednou už by se konečně měla naučit ovládat.


    Jednou.


    – Promiňte, nechtěla jsem se tak rozohnit. Opravdu byste se v mé přítomnosti neměl pouštět do těchto témat, dodala se smíchem. Pro mé vlastní dobro jste povinen prohlásit mě za bláznivou a příliš romantickou. Nebyl byste první.


    – Nic takového bych nikdy neřekl.


    Sklopila oči a znovu je pozvedla.


    – Já vím, pronesla jemně. Ale abych vám odpověděla na otázku… ano, myslím, že i ti, kteří se považují za netvory, mohou být v očích dobrých lidí krásní a hodní lásky.


    Thomas potichu sklopil hlavu, v očích měl cosi zneklidňujícího. Podivné chvění, které v Gabriellině nitru vzniklo již o něco dříve, se znovu ozvalo a už ji neopustilo – ani po dlouhých hodinách hovoru, ani když ji doprovodil ke dveřím pokoje, ani když se jejich ruce často mimoděk setkaly…


    



    Přede dveřmi knihovny se Gabriella krátce zastavila. Hořela vzrušením, které už dlouho nepocítila. Povzdechla si, opřela se do dveří, slavnostním gestem otevřela těžké křídlo a vstoupila.


    V denním světle, koupající se v paprscích slunce, které sem pronikaly obrovskými okny, byla knihovna ještě více okouzlující než před několika hodinami. Stejně jako minulou noc udělala mladá žena několik kroků a točila se kolem dokola. Tentokrát nechala svému nadšení zcela volný průchod. Z plna hrdla se zasmála.


    Tohle místo bylo dokonalé. Zcela jednoduše dokonalé.


    A pro tentokrát bylo její, jen a pouze její.


    Rozhodla se, že ho především dobře prozkoumá… od základů.


    A tak se sama tváří v tvář knihám pustila do průzkumu. Listovala botanickými a lékařskými knihami, nad některými stránkami se musela zašklebit. Se zájmem prohlížela ohromné bestiáře zobrazující ta nejstrašlivější zvířata. Zhltala několik Perraultových pohádek, které nečetla už dlouhá léta. Zarecitovala si Shakespearovy a Ronsardovy sonety, Baudelairovy verše…


    Když se konečně nabažila a její zvědavost alespoň zklidnila, když ne úplně nasytila, namířila si to tanečním krokem k regálu, kde Maurice zpracovával katalog, a chopila se dalších knih. Pak se lehkým krokem a s náručí plnou kulturního bohatství usadila na místě svého otce na konci velkého dubového stolu, otevřela první knihu z hromádky, honosnou knihu o ornitologii, a dala se do práce.


    Zcela jednoduše šťastná.


    



    Gabriella katalogizovala knihy s radostí a dobrou náladou asi dvě hodiny, když uslyšela zaklepání a objevil se Thomas. Rty mladé ženy se z vlastní vůle roztáhly do širokého úsměvu a srdce jí poskočilo.


    Gabriella se co nejpřirozeněji a nejrozvážněji zvedla a pozdravila svého hostitele.


    – Rád vidím, že jste knihovnu našla bez problémů, pozdravil ji.


    – Ano. Ale ujišťuji vás, že jsem měla rozmyšleno, čím se v případě bloudění občerstvím, odpověděla s předstíranou vážností. Dokonce jsem za sebou cestou sypala malé bílé kaménky. Nevšiml jste si?


    Zavrtěl hlavou.


    – Musel jsem být roztržitý.


    – Ale hleďme! Na co asi pan D′Arcy myslel, že byl roztržitý? zeptala se rozverně a okamžitě znovu našla šibalský tón minulé noci.


    – Na to, co vám přicházím říct, odpověděl s lehkým úsměvem. Něco vám musím ukázat. Bude se vám to líbit.


    – Ach, potkal jste dobrého ducha?


    – Ne, to ne. A ptáte se zbytečně, nic vám neřeknu, dodal čtverácky, když otevřela ústa k další otázce. Musíte mě následovat a sama se podívat, oč se jedná.


    



    Venkovní vzduch byl velmi chladný.


    Gabriella se zachvěla, objala se pažemi, aby se trochu zahřála, a následovala svého hostitele.


    Když zjistil, že se mladá žena třese, sundal si Thomas kabát a přehodil ho Gabrielle přes ramena.


    – Vezměte si to. Bude vám tepleji.


    – Děkuji, odpověděla Gabriella a soukala paže do rukávů. Měla jsem si vzít svůj šál, než jsme odešli z knihovny.


    Bezmyšlenkovitě zvedla límec a schovala krk mezi ramena. Každý centimetr látky nesl Thomasovu vůni, jeho teplo. Na zlomek vteřiny zavřela oči a tajně se nadechla. Měla téměř dojem, že se znovu ocitla v jeho náruči.


    – Necítíte se dobře, Gabriello? Chcete raději zůstat uvnitř?


    Mladá žena okamžitě otevřela oči a střetla se s Thomasovým pohledem. Upřeně se na ni díval, obočí zvednuté.


    – Ne, ne, všechno je v pořádku, donutila se odpovědět a vytáhla límec ještě trochu výš, aby zakryla své rozpaky. Následuji vás.


    Bok po boku přešli v tichosti nádvoří, malý most klenoucí se přes zamrzlý vodní příkop a pokračovali na zasněženou cestu vedoucí několik desítek metrů až k malému hájku. Tam se Gabriella otočila, celá zvědavá, jak vypadá zámek zvenku.


    Hlas jí uvízl v hrdle.


    Zámek pokrytý sněhem se tyčil v celé své kráse k modrému nebi. Byl jak ze snu. Dílo malířských mistrů. Obrázek, jenž vystoupil přímo z pohádek, které jí rodiče četli před spaním, když byla malá.


    – To je nádhera, vydechla okouzleně. Naprostá nádhera.


    Thomas viděl, že se zastavila, vrátil se po cestě a postavil se těsně za ní. Cítila jeho přítomnost, jako by byl jejím kabátem. Všechny její smysly se náhle probudily a Gabriella cítila Thomasův dech ve svých vlasech, jeho tělo téměř nalepené na jejím. Musela se držet, aby se nezaklonila a neopřela se o něj.


    Kolem nich bylo všechno klidné, mírumilovné. Na chvíli skoro zaslechla, jak jim buší srdce.


    Gabriella se cítila dobře. V tuhle chvíli opravdu velice dobře. Její otec byl z nejhoršího venku, ona si mohla doslova osahat zcela jedinečnou sbírku knih, potkávat každý den úžasné lidi a ještě nějakou dobu žít na tomto místě, které bylo zcela jistě nejkrásnějším místem na světě.


    Byla v sedmém nebi a vychutnávala si ten okamžik, vrývala si do paměti každý kámen, každý strom, každou sněhovou vločku, aby si je navždy pamatovala, až se tento list otočí a ona se vrátí zpět do svého života, do své každodennosti.


    Při té myšlence se jí v mysli rozprostřel stín, ale rychle jej zahnala.


    Ten den ještě nenastal.


    Znovu se nadechla a soustředila se na chladný vzduch ve svých plicích a na Thomasovu přítomnost za ní.


    – Nemáte chuť tu zůstat, když to vidíte? zeptala se náhle.


    Několik okamžiků zůstal mlčky.


    – Ano, ale ne, řekl nakonec.


    – Hm. To je škoda… Ale chápu.


    – Opravdu?


    Gabriella lehce přikývla.


    – Neznám původ konfliktu, který vás postavil proti otci, ale dovedu si představit, že musel být vážný, když jste odjel žít do Anglie. Drahokamy a obrazy, jakkoli vzácné, nemohou smazat to, co nám ublížilo, dodala a otočila se k němu.


    V tom, co se zračilo v jeho očích, viděla, že měla pravdu, že opravdu velmi trpěl.


    – Jste opravdu vnímavá, vydechl.


    Na okamžik se jí zahleděl pozorně do očí a spočinul tak, aniž by cokoliv řekl. Poté náhle změnil téma tak rychle, až ji to téměř omráčilo.


    – Mohu vám ukázat to překvapení?

  


  
    Kapitola třináctá


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Chandenierský hřbitov byl na takové městečko překvapivě velký. Stromy, které jej lemovaly, mohly být podle tloušťky kmene klidně staleté. Bylo to klidné místo, jako kdyby existovalo mimo běh času. Panovalo tu téměř slavnostní ticho, sotva rušené zvukem mých kroků na štěrku a šuměním stromů v jemném vánku.


    Touha navštívit hrobku předků mě přepadla hned po probuzení, ani nevím jak – nepochybně díky tomu, že jsem velkou část předchozího dne strávila s nosem zabořeným do rodných listů baronů ze Saint-Armand.


    Když jsem ten den opustila Érica – nebo spíše když mi dal na srozuměnou, že jsem jeho pohostinnosti využívala již dost dlouho –, vrátila jsem se do penzionu, kde jsem část odpoledne strávila prací na svém rodokmenu. Bílá místa jsem se snažila zaplnit informacemi ze složky Marca Lagnela. Éric souhlasil, ačkoli velice nerad, že mi dokumenty svého otce svěří, pod podmínkou, že je budu střežit jako oko v hlavě. S rukou na hrudi jsem přísahala, že složka nikdy neopustí penzion, a dokonce jsem mu navrhla, že klidně může požádat Marine, aby na mě dohlížela, pokud jej to uklidní. Zabručel, že to není potřeba, ale přitom mě sjel pohledem, který svědčil spíše o opaku.


    Pohodlně jsem se tedy usadila v zahradě penzionu, se džbánkem vychlazeného čaje od mé milé hostitelky na dosah ruky, s otevřeným počítačem a tlustou složkou přede mnou. Ponořila jsem se do zákrutů vlastní minulosti a svědomitě zapisovala nejrůznější jména baronů ze Saint-Armand do svého rodokmenu.


    Když jsem to dokončila, znovu jsem vyndala poznámku Marca Lagnela, kterou jsem ráno našla, a zasněně jsem se zhoupla v křesle. Když mi Éric „přeložil“ čmáranice svého otce, šlo mi jeho písmo rozluštit snáze. Četla jsem text znovu, zejména část, která zmiňovala sešit. Existoval ten dokument opravdu, nebo to byl jen předpoklad? Odkazuje písmeno „G“ opravdu na Gabriellu? Byl tento Maurice jejím otcem?


    Tato poslední informace by se dala rychle ověřit, to by ale znamenalo ochudit se o potěšení osobně pátrat v archivech. Malé potěšení, které jsem si schovávala na návštěvu v Angers. Váhala jsem – asi třicet vteřin. Pak jsem podlehla zvědavosti a na webových stránkách města Angers vyhledala matriční záznamy.


    Po dlouhých minutách nezáživného prohledávání PDF souboru čítajícího několik stovek stran psaných strašlivým škrabopisem jsem nakonec našla Gabriellin rodný list, který ihned potvrdil mé předpoklady. Maurice Villeneuve byl opravdu jejím otcem. Skoro jsem radostí vyskočila z křesla a nechybělo moc, abych nasedla do auta a co nejrychleji zamířila do Angers. Tam bych se usadila přede dveřmi knihkupectví a čekala na příjezd pana Bourgeoise.


    Krotila jsem svou netrpělivost, jak jsem jen mohla, pořídila jsem printscreen obrazovky a zapsala si odkaz a číslo stránky s tím, že hned v pondělí si po návštěvě knihkupectví nechám vystavit kopii.


    Zavřela jsem počítač, v hlavě mi to vířilo. Připadala jsem si jako v horečce, a zároveň jsem si uvědomovala, že do toho sešitu nejspíš vkládám až příliš velké naděje. Kromě toho, že možná vůbec neexistoval, jsem se bála, že byl psán ještě předtím, než Gabriella potkala Thomase, a já o Thomasovi v sešitě nenajdu žádnou zmínku. Ačkoli jsem se snažila především najít co nejvíce informací o své příbuzné – to byl stále prvotní cíl cesty, na kterou jsem se vydala –, zvědavost, kterou jsem cítila ohledně tajemství Thomase D′Arcyho, se zvětšovala s každým poodhalením tajemného závoje překrývajícího jeho život.


    Kým byl? Co skrývají všechny ty škrty v jeho rodném listě?


    Z přemítání mě vytrhl až Marinin příchod, návrat z rendez-vous. Netrpělivě jsem jí chtěla sdělit vše, co jsem objevila, a vyzvala jsem ji, aby si přisedla, což s nadšením přijala, a zbytek večera jsme strávily společně, žertovaly jsme a diskutovaly o všem a o ničem. Hodně o mých příbuzných a o tom pravděpodobném deníku – potvrdila mi, že Marc Lagnel jí o něm nikdy neříkal –, ale také o umění a místní historii. Zeptala jsem se na ten proslulý festival, který se měl konat následující týden, což ji přivedlo k vyprávění o chandenierské historii: město bylo založeno ve stejné době jako zámek, před tisíci lety, velkým a bohatým pánem, časem se rozvíjelo a z lovecké osady se postupně stalo dnešní pěkné městečko.


    Když se konverzace stočila zpět a ve vzduchu byl cítit zvláštní trýznivý smutek, Marine mi hlasem plným nostalgie, v němž jsem cítila ztrátu, kterou prožívala, svěřila okolnosti, za nichž Éricův otec získal zámek do vlastnictví.


    Byl to zároveň tragický a romantický příběh, který začal už několik let předtím, než Marc Lagnel potkal Lauru, Marininu tetu.


    Laura chandenierský zámek odjakživa vášnivě milovala. A Marc rychle zahořel bláznivou vášní k Lauře. Jedné srpnové noci plné hvězd ji tedy v rozvalinách zámku požádal o ruku.


    Laura souhlasila a mnoho let byli šťastní… Až do jednoho zimního večera několik let po narození Érica, kdy se vše změnilo. Jejich auto dostalo na náledí smyk a narazilo do protijedoucího kamionu. Když se Marc o několik dní později probral z bezvědomí, byl vdovcem a Éric přišel o matku.


    Léta plynula a Marc začal každý týden sázet v loterii. Laura ji vždycky milovala, a tak stále znovu sázel svou kombinaci čísel: jejich den a měsíc narození, datum jejich svatby a narození jejich syna. Jednoho dne se to stalo: Marc vyhrál velký obnos peněz. Za ně vykoupil zámek a zabránil tak tomu, aby upadl do rukou investorů, kteří vždy hovořili o záměru postavit místo něj rekreační středisko. Pro jeho záchranu dělal první poslední a s pomocí Marine a dalších obyvatel Chandeniers rekonstruoval jeho historii. Naneštěstí však zemřel dřív, než stihl své poslání dokončit. Složitý úkol záchrany zámku tak připadl jeho jedinému synovi.


    – Což opravdu není žádná výhra, bohužel, dodala smutně Marine. Kromě toho, že se Éric už před lety rozhodl připojit k Lékařům bez hranic – je úžasný pediatr, víte, k dětem je neuvěřitelně milý, dodala (na což jsem reagovala zdvihnutím obočí) –, všechny peníze z výhry pohltil zámek, daně, pozemkové daně a dědické řízení. Nezůstalo mu téměř nic.


    Nic jsem neříkala a vstřebávala vše, co mi Marine právě svěřila. Z takové tragédie a nespravedlnosti života na mě sedl smutek. Chudák Éric…, pomyslela jsem si.


    Než jsem však stačila něco říct, Marine rychle změnila téma a vrátila konverzaci k veselejším tématům. Večer pokračoval tak, jak jsme ho začaly, ve smíchu a vtipkování.


    Avšak uvnitř jsem stále myslela na Marca, Lauru a na Érica a v mém srdci zůstala velká lítost nad osudem lidí, které jsem vlastně ani neznala.


    Ze snění mě vytrhly hlasy. Nějaká rodina pokládala svazek květin na maličký náhrobek několik kroků ode mě, a když jsem si přečetla vytesaná čísla, srdce se mi sevřelo. Stěží dva roky…


    Stydlivě jsem přidala do kroku, abych je minula, a očima hledala místo, kde bych měla větší šanci najít hrobku rodiny Saint-Armand. Nakonec jsem ji identifikovala poměrně snadno. Při pohledu na její výšku mi došlo, že by vlastně bylo velmi obtížné ji přehlédnout.


    Jednalo se o stavbu z bílých kamenů, jakousi malou čtvercovou věž, jejíž gotická architektura připomínala tu zámeckou.


    Zcela automaticky jsem vytáhla svůj sešit a začala ji kreslit, zachycovala jsem sochy, které mauzoleum zdobily, mech, který pokrýval téměř všechny stěny, rostliny, které se pomalu hlásily o svá práva. A zatímco jsem ji zaznamenávala na list papíru, nechala jsem své myšlenky volně kroužit kolem svých předků, zámku, Érica.


    Pořád jsem nějak nedokázala plně přijmout, že jsem nejenom potomkem francouzských šlechticů, ale že tito šlechticové vlastnili zámek, opravdový zámek, který zažil války, plesy a francouzskou historii s velkým „H“. Bylo to neuvěřitelné, jako by to ani nepatřilo do mého jinak vcelku obyčejného života. A přece se mi to přihodilo. Měla jsem o tom důkazy, přímo tady, před mýma očima, a v tlusté složce, která na mě čekala v penzionu.


    Zatím jsem příliš dobře nevěděla, co to pro mě znamená a jestli to v mém životě něco změní. Ale kdesi v nitru jsem nejasně cítila, že tento objev dá mojí existenci nový smysl. Jako bych si najednou zasloužila své místo na světě, protože mám slavné předky.


    O několik uliček vedle najednou zazněl štěkot a hlas, který jsem dobře znala, a vytrhly mě z mého zahloubání. Zdvihla jsem oči od sešitu a viděla Érica a jeho psa Maxe, jak se zastavili před jedním z hrobů. Éric se přikrčil, jeho široká ramena se shrbila pod neviditelným závažím. Zůstal tak, nehybný, Zřejmě klečel u hrobu svého otce.


    Ramena se stále více hrbila a hlava mu klesala, tvář potemněla hlubokým smutkem. V tu chvíli z něho vyzařovaly tak čisté, syrové a intenzivní emoce, až se mi sevřelo hrdlo. V mžiku mi hlavou prolétl včerejší rozhovor s Marine a smutek, který jsem pocítila při jejím vyprávění, mě znovu zaplavil.


    Instinktivně jsem otočila několik stránek sešitu, zastavila se na prvním volném listě a zvěčnila tuto chvíli do nejmenších detailů: jeho hluboce skloněnou hlavu, oblouk jeho ramen, jeho rozcuchané vlasy, ruku na hlavě jeho psa, jako by z něj čerpal útěchu… S každým črtem, s každým tahem tužky se mi srdce svíralo víc a víc, jako kdyby vsakovalo část jeho pocitů.


    Éric zvedl ruku a položil si ji na tvář. Věděla jsem, že bych se měla odvrátit, nešpehovat jej v jeho bolesti. Ale nedokázala jsem to. Byla jsem jako… hypnotizovaná. Moje prsty přestaly kreslit, tužka zůstala ležet na stránce a já jsem skoro přestala dýchat. Tak silná byla emoce této chvíle.


    Vtom najednou bublina praskla. Éric se zvedl, pokynul Maxovi, aby ho následoval, a vydal se přímo mým směrem.


    Zachvátila mě panika. Najednou jsem se cítila provinile, že jsem jej bez jeho vědomí takto pozorovala. Pochybovala jsem, že ocení, že jsem jej překvapila právě v takovém okamžiku. A tak jsem místo toho, abych se jako každý normální člověk se zdravým rozumem zcela přirozeně vrátila o několik kroků zpátky a zastavila se před hrobkou rodiny Saint-Armand, udělala něco snad ještě podezřelejšího, než kdybych zůstala na místě a naléhavě jej pozorovala: zašla jsem za nejbližší hrobku a schovala se za ni.


    V duchu jsem si nadávala za vlastní hloupost a svůj metr padesát co nejlépe ukryla za mramorovou desku náhrobku. Tiskla jsem k sobě svůj sešit a držela si palce, aby prošel, aniž by mě viděl.


    Můj plán by byl skvělý, nebýt Maxova neomylného čichu. Pes mě i v mém dokonalém úkrytu objevil, vesele dával všem v okruhu 150 kilometrů najevo, že mě vidí, a jako obvykle na mě rozradostněně skákal. Kdybych nebyla opřená o kámen, určitě by mě porazil.


    Stalo se to, co se stát muselo. Éric se šel podívat, proč pes tak vyvádí, a našel mě poněkud vyvedenou z rovnováhy Maxovými skoky. Prvotní překvapení v jeho tváři velmi rychle vystřídal podezřívavý úšklebek.


    – To se mi snad zdá! Vy mě sledujete?


    Odstrčila jsem Maxe, zvedla se a snažila se tvářit důstojně pod neúprosným pohledem jeho pána, který ani nenaznačil, že by se mi snad chystal pomoci. Urovnala jsem si bílou halenku – potřísněnou stopami tlapek –, uhladila květovanou áčkovou sukni a opětovala Éricovi pohled.


    Měl úplně červené oči, jako by nespal tři týdny – anebo, jako v tohle případě, velmi plakal, – a v jeho modrých zorničkách se zračila obrovská únava. Vzhledem k emocím, které se svojí neurvalostí pravděpodobně pokoušel skrýt, jsem tentokrát polknula nějakou břitkou odpověď, věnovala mu svůj nejkrásnější úsměv a přece jen trochu šibalsky (to už jsem si neodpustila) pronesla:


    – Dobrý den i vám, pane Lagneli! Jak se máte? Dnes máme krásně, že? Úžasné počasí! Skvělé na kreslení, dodala jsem a zamávala mu před očima svým sešitem.


    Samozřejmě zavřeným. Uměla jsem si velmi dobře představit, jak by reagoval, kdyby zjistil, co jsem právě kreslila.


    – Aha. Vy… Vy jste sem přišla kreslit? Vypadal dost zaraženě.


    – Šla jsem se podívat na hrobku svých předků, vysvětlovala jsem. Udělala jsem několik skic. Miluji kreslení, je to téměř moje vášeň.


    – Myslel jsem, že vaší vášní je genealogie.


    – To také. Ale řekněme, že si ani nepamatuji, že bych někdy nemalovala. Zato si pamatuju velmi dobře, jak jsem žila, než jsem se dala na genealogii. Je to strhující, ale také velmi časově náročné.


    – Chápu.


    – Na druhou stranu, co všechno se člověk dozví, když se ponoří do pátrání po předcích!


    Jako bych se znenadání proměnila v tryskající vodopád slov. Nemohla jsem se zastavit.


    – Podívejte se například na mě, když jsem začínala, vůbec by mě nenapadlo, že objevím, že moji předkové měli šlechtický titul. Nikdy jste neměl chuť zjistit, co jsou zač ti vaši?


    – Ne. Raději se soustředím na přítomnost a budoucnost. Minulost nelze změnit.


    – Ale studium minulosti nám pomáhá pochopit přítomnost, zdůraznila jsem, a vyhnout se stejným chybám.


    – Nevím, v jakém světě žijete, princezno, ale já mám spíš dojem, že svět doslova kašle na minulost a vrhá se po hlavě do stále stejných chyb, stejných průšvihů a stejných omylů. Svět je prohnilý. Zevnitř. Každý hrabe na svém písečku a ostatní jsou mu ukradení.


    Nevěděla jsem, co mu mám odpovědět na tuhle kritickou řeč, která mi odhalila jeho pochmurný pohled na svět. Copak kolem sebe nedokázal vidět vůbec žádné dobro? Jako kdyby na svých ramenou nesl všechnu tíhu světa.


    – Tenhle cynismus jste si přivezl z Afriky? musela jsem se zeptat.


    – Jak víte, že jsem byl v Africe?


    – Marine mi to řekla.


    – Marine moc mluví.


    – Musela to být zatraceně těžká zkušenost.


    – V mnoha ohledech mi to otevřelo oči.


    – To si umím představit.


    – Ne, neumíte. Nikdo si to neumí představit, to je ten problém. Přesahuje to veškeré představy.


    Okamžitě se rozhostilo ticho a já přemýšlela, jak jsme se dostali od mých obrázků k africké bídě. Atmosféra zhoustla.


    – Promiňte, jsem trochu podrážděný, vydechl Éric.


    – To je normální, chápu to. Procházíte těžkým obdobím.


    – To ale není důvod, abych si tady na vás otvíral pusu…


    Povzdechl si.


    Vydali jsme se směrem k východu. Max kolem nás radostně pobíhal, bez sebemenšího respektu k mrtvým. Všimla jsem si klacku vedle uličky, zvedla ho, přivolala Maxe a hodila mu aport.


    – To byste neměla dělat, poznamenal Éric.


    – Proč? Chcete říct, že hraní se psy je na hřbitovech zakázané?


    – To možná ano. Ale především jsem chtěl říct, že teď se od vás Max nebude chtít hnout.


    – Ach, to je v pořádku, mám spoustu času!


    – Ale já ne.


    Úkosem na mě pohlédl a zdvihl obočí.


    – Promiňte, zapomněla jsem, že jste ve službách samotného krále, popíchla jsem ho a vzala klacek, který mi Max donesl.


    – O to nejde, odpověděl jeho pán a já mu opět věnovala pozornost. Čekám návštěvu architekta, který se specializuje na restaurování starých budov. Kvůli zámku.


    – Myslela jsem, že jste se rozhodl nechat ho být…, poznamenala jsem.


    Hodila jsem klacek a Max se ho znovu s neutuchajícím zájmem rozběhl hledat.


    – Schůzku jsme si domluvili už před časem, tak jsem ji nerušil. Ale nečekejte zázraky. Nikdy nebudu mít prostředky, abych zámek opravil bez pomoci. Možná bude mít nějaké návrhy, jak získat finance, ale nedělám si žádné iluze.


    – Jsem si jistá, že nějaké řešení existuje.


    Pokrčil rameny.


    – Uvidíme.


    Přišli jsme ke vchodu. Naposledy jsem hodila Maxovi klacek a on pro něj vyrazil, rychle jako vždy.


    – Jak jste sem přijel? zeptala jsem se. Nestálo tu žádné auto.


    – Na kole, řekl Éric a pokynul směrem ke stojanu na kola u zdi.


    – A Max? Dovezl jste ho v malém růžovém košíku na řídítkách? žertovala jsem a v duchu si představovala malé roztomilé dívčí kolo.


    – Velmi vtipné! Max se potřebuje vyřádit, běží vedle mě! Jezdím zkratkou přes les, není dlouhá a vyhneme se silnici. Max běží a nemusím se bát, že ho srazí auto.


    – Aha.


    – A vy, při…?


    Už se nedozvím, na co se mě chtěl zeptat, neboť v tu chvíli přiskočil Max přímo ke mně, s kusem dřeva v tlamě, a plnou silou do mě narazil, až jsem odtančila metr dozadu. Když jsem se rozplácla na štěrku, kotníkem mi projela ostrá bolest.


    – Ouch! Oh fudge, that hurts! procedila jsem mezi zuby. Moje mateřština měla momentálně navrch.


    – Maxi, sedni! Nesmíš takhle skákat po lidech, jasný? To nesmíš! pohrozil mu Éric a vrhl se ke mně. V pořádku? Neudělala jste si něco? zeptal se a podal mi ruku.


    – Přežila jsem, odpověděla jsem a chytla se jeho ruky, abych se zvedla.


    Ale když jsem na nohu došlápla, bolest z kotníku mi projela celou nohou a já s bolestivým výrazem žuchla zpátky na zem.


    – Jau! zasténala jsem znovu.


    Ustaraně jsem vzhlédla a zjistila, že u mě Éric klečí.


    – Ukažte mi to, vyzval mě a vzal nohu pevně do dlaní.


    – Nebojte se, je to jen zvrtnuté, to nic není, řekla jsem.


    – Vy jste i doktorka? odpověděl a pozvedl obočí. Přitom dál zkoumal mé zranění.


    Jeho gesta byla velmi jemná, prsty mi lehce otáčel nohou a zkoumal mé reakce. Aniž bych chtěla, dotyk jeho rukou na mé kůži mi zvýšil tep a ve tvářích jsem cítila teplo. Vzpomněla jsem si na Marinina slova. „Je tak neuvěřitelně jemný k dětem.“ Když mi to říkala, byla jsem skeptická, teď jsem tomu však uvěřila celkem snadno.


    – Je to výron, oznámil mi a pustil mou nohu. Bude třeba kotník zavázat a nějaký čas na něj nesmíte došlápnout. Mohu vám předepsat analgetika, kdyby vás to bolelo.


    – Ne, to je dobré, to přežiju. A vůbec, musím na to stoupnout. Jak jsem vám říkala, zítra jedu do Angers.


    – To je vyloučeno. Bez debat. Musíte nechat kotník odpočívat.


    – Ne, to prostě nejde. Zítra je jediný den, kdy před zavírací dobou stihnu zajít do knihkupectví.


    – S vyvrtnutým levým kotníkem nemůžete řídit auto.


    – Najdu nějaké řešení.


    – Vy jste ale zatraceně tvrdohlavá, víte to?


    – Říká se „odhodlaná“, opáčila jsem.


    Vmžiku si vzpomněl na náš poslední rozhovor a na rtech se mu mihl náznak úsměvu.


    – Jestli na to budete došlapovat, ten výron si zhoršíte.


    – Řekla jsem vám, že si poradím.


    – U všech hromů…


    Zavřel oči, potřásl hlavou a narovnal se. Beze slova mě vzal do náruče.


    – Co to děláte?


    Odnesu vás na lavičku, bude to mnohem pohodlnější než kulhat přes tenhle štěrk, oznámil mi.


    – Děkuju, zašeptala jsem na půl úst.


    – Počkejte tu na mě. Odvedu Maxe na zámek a vrátím se pro vás.


    – Nedělejte si starosti. Vrátím se sama!


    – Jak jste se sem dostala?


    – Pěšky, zašklebila jsem se.


    Ráno se to zdálo jako výborný nápad! Hřbitov byl asi třicet minut chůze od penzionu. Řekla jsem si, že to bude krásná procházka podél břehu Vienny. Plánovala jsem, že si cestou zpátky koupím něco na zub a udělám si na břehu malý piknik.


    Teď se mi vyhlídka pěšího návratu už nezdála tak lákavá. I tak jsem se zvedla a pod Éricovým sarkastickým pohledem statečně zkusila několik kroků. Snažila jsem se maskovat bolest, kterou mi činil každý krok.


    Takhle by mi návrat do penzionu trval celý den.


    – Dobře vidíte, že nemůžete chodit, nechte toho. Posaďte se, do deseti minut jsem tu pro vás.


    S povzdechem jsem souhlasila a posadila se zpět na lavičku.


    – Pojď, dělej, Maxi, už ses pobavil dost, vracíme se!


    Po těch slovech vzal kolo a jako velká voda zmizel směrem k lesu.


    



    Byla jsem znovu zabrána do kreseb, když vzduch protnulo zběsilé vrčení motoru. Nevěnovala jsem mu velkou pozornost a soustředila se na skicu. Zvuk pomalu sílil, a když jsem zvedla oči, viděla jsem před sebou velkou černou motorku. Motorkář, oblečený do kombinézy stejně černé, jako byl jeho stroj, postavil motorku na stojan a otočil se ke mně se zdvihnutým hledím.


    Holy macaroni!


    Když mi došlo, kdo to je, oněměla jsem a skoro se mi zastavilo srdce.


    Éric…


    Dalo se říct, že mu motorkářské oblečení opravdu sluší. Vypadal velmi mužně, skoro nebezpečně. Nebesa, nečekala jsem, že by byl tak… sexy.


    Jakžtakž jsem se vzchopila a zvedla obočí.


    – Snažíte se zapůsobit na diváky, pane Lagneli?


    – Zcela jistě ne, odpověděl s lehkým úsměvem na rtech. Tohle je jediný dopravní prostředek, který mám. Dovezl jsem vám druhou přilbu, dodal a podal mi ji. Pojďte, nasedněte, odvezu vás do penzionu.


    Zvedla jsem se, doklopýtala ten metr a půl, který mě dělil od motorky, a s mručením si nasadila blembák. Kdo by vypadal sexy v blembáku? Já tedy určitě ne. Ne, že bych na něj snad chtěla dělat dojem, to musím zcela jasně dementovat, ale přece jen jsem měla nějakou hrdost a tahle maska by zesměšnila i tu nejelegantnější modelku. V každém případě mi Éricův pobavený pohled potvrdil, že nejsem výjimka. Došlo mi, že to bezpochyby udělal schválně.


    Přijala jsem výzvu, a abych mu dokázala, že nejsem nějaká naivka, usadila jsem se v sexy póze s vyšpulenými rty a řasami mrkajícími o sto šest (musely připomínat motýla při epileptickém záchvatu) jsem pronesla:


    – Takže, pane Nežijeme-ve-světě-sladkých-jednorožců, vypadám dostatečně směšně podle vašeho gusta?


    – Jste úchvatná. Pojďte, nastupte. Potřebujete pomoct, nebo to zvládnete? dodal s pohledem směřujícím k mé sukni.


    Věnovala jsem mu svůj nejkrásnější úsměv a přistoupila na jeho hru. Líbezně jsem na něj pohlédla a vyhrnula si sukni na stehnech co nejvýše s takovou grácií a smyslností, na jaké jsem se jen zmohla. Vklouzla jsem za něj, sevřela jeho trup pažemi a přitiskla se k němu.


    Spokojeně jsem se pousmála, když polkl a bleskurychle si na hlavu narazil přilbu. Pak nastartoval.


    – Držte se dobře, princezno, bude to drncat.


    



    Když Éric asi o deset minut později zastavil před penzionem, moje srdce se z téhle „procházky“ muselo chvíli vzpamatovávat.


    V každém případě nelhal. Vážně to drncalo. A nejhorší bylo, že to dělal schválně. Měla jsem dojem, že jedeme na horské dráze.


    Ale ani na jedinou minutu jsem se necítila v nebezpečí. Ani na vteřinu jsem neměla strach, že by ztratil nad strojem kontrolu. Ani na okamžik jsem o něm nezapochybovala.


    Nechápala jsem, proč se rozhodl mě takhle vyklepat. Možná z pomsty. Ale ve skutečnosti… jsem si tenhle motorkářský výlet zamilovala. Během těch deseti minut za jeho zády jsem se cítila tak živá jako nikdy. A toužila jsem po jediném: zažít to znovu.


    Což mu samozřejmě nikdy nepřiznám.


    Éric vyklopil stojan, postavil motorku a sundal si přilbu. Když jsem si sundávala svoji, k mému velkému překvapení se ve dveřích objevila Marine s párem berlí v rukou.


    – Podívejte, co jsem našla! vykřikla.


    – Skvěle, odpověděl jí Éric.


    Jak mohla Marine vědět o mém kotníku?


    V překvapení jsem se ani nezmohla na odpor, když mi Éric vzal přilbu z rukou a vzal mě do náruče, aby mě donesl dovnitř. Tam mě posadil na židli vedle stolu, kde už Marine připravila vše potřebné k ošetření kotníku.


    – Éric mi volal, že jste měla malou nehodu s Maxem, vysvětlila mi, když si všimla mého udiveného výrazu. A tak jsem to tady přichystala k urgentnímu ošetření, dodala s úsměvem.


    – To nic není, neměla jste si dělat takové starosti, opravdu nejde o nic vážného!


    – Možná to nic není, přerušil mě Éric, ale v každém případě je potřeba vás ošetřit.


    Už mě vůbec nepustil ke slovu, klekl si ke mně a pustil se do obvazování kotníku, znovu se stejnou jistotou a jemností v rukou. Nekontrolovatelně jsem se zachvěla a prosila nebesa, aby si toho nevšiml.


    – Pohyb teď budete muset omezit, řekl, když zafixoval obvaz. Buďte připravená zítra v osm hodin. Přijedu pro vás.


    – „Přijedete pro mě“? nechápala jsem.


    – Pořád chcete jet zítra do Angers, ne?


    – Ano, ale ne…


    – Tak vás tam zavezu, přerušil mě. S vyvrtnutým kotníkem nemůžete řídit sama, to je bez debat. Pojedeme vaším autem.


    Chtěla jsem protestovat, on ale jednoznačným tónem dodal.


    – A je to bez diskuze!
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    –Jsme tu, oznámil jí Thomas o něco později, když vyšli na zcela zasněženou mýtinu.


    Před nimi stála budova z dlouhých šedých kamenů, několik desítek metrů dlouhá, z níž se ozývalo ržání.


    Mladá žena pozvedla obočí a hraně vážným tónem pronesla:


    – To je od vás velmi milé, že mi ukazujete celý zámek, pane D′Arcy, ale musím vám připomínat, že já ani můj otec nemáme ani vindru, abychom ho mohli koupit?


    – Jste na špatné cestě, slečno Villeneuve, to, co vám chci ukázat, se nachází uvnitř stáje.


    – Jsem si jistá, že Tornádo by se cítil v našem knihkupectví velice dobře, pokračovala, ale bojím se, že nemám prostředky na to, abych ho do Angers odvezla.


    – Stále samá voda. Pojďte, pochopíte.


    – Mám zase zavřít oči?


    – Ne, to není nutné, usmál se.


    Následovala ho tedy směrem ke stáji.


    – Jak to, že jsou stáje postaveny v tak odlišném stylu než zámek? zeptala se.


    – Je to bývalý lovecký zámeček z dob prvního zámku, odpověděl Thomas. Na stáje byl přestaven počátkem osmnáctého století. Je to vše, co z té doby zůstalo, zámek byl totiž během revoluce zcela zničen. Zůstala stáj a obrovská stodola několik kilometrů odtud.


    – Už podruhé zmiňujete zničení zámku. Co se stalo?


    – V té době nic neobvyklého. Majitelem byl markýz, který v době, kdy revoluce vypukla, pobýval v Paříži. Spolu s ženou je zatkli a o několik dní později sťali gilotinou. Zámek byl vydrancován a zcela zničen.


    Gabriella vyděšeně vytřeštila oči.


    – Pane na nebi… A vaše rodina? zeptala se. Také trpěla… během revoluce?


    – O hlavu nikdo nepřišel, jestli myslíte tohle. Rodina Saint-Armandů hned zkraje revolučních událostí uprchla do zahraničí, vyprávěl Thomas neosobním tónem, jako by četl historickou knihu. V nepřítomnosti přišli o majetek i o titul. Henri, dědic, se vrátil do Francie, jakmile to bylo možné, a podařilo se mu stát se jezdcem Napoleonovy armády. Ten mu za dobré a věrné služby vrátil titul. Zakrátko, v roce 1812, zámek, respektive to, co z něj zbylo, koupil téměř za hubičku. A protože to byl od přírody člověk zdrženlivý a skromný, vystavěl ho dvakrát tak velký, vyhloubil vodní příkopy a přikoupil několik akrů lesů a půdy.


    Přišli až k velkým dřevěným vratům stáje, Thomas skončil s vyprávěním a otevřel je, aby Gabriella mohla vejít. Několik koní začalo ržát a hrabat nohama, aby přilákalo pozornost návštěvníků. Mladá žena nakrčila nos, když ji v něm pošimral silný pach hnoje.


    – Pojďte tudy, jsou tady, pobídl ji Thomas a vedl Gabriellu k prázdnému boxu, několik kroků za nimi.


    – Kdo?


    – Oni, odpověděl prostě a ustoupil stranou, aby jí udělal místo.


    



    Přistoupila blíž, sklonila hlavu před vchodem do boxu a nedokázala zadržet radostný výkřik. Leželo tu pět malinkatých štěňátek, schoulených jedno ke druhému, různobarevných od černé přes bílou a karamelovou k hnědé. Měla zavřené oči a tiskla se k feně natažené na zemi. Ta měla srst bílou jako sníh a na čumáčku malou černou skvrnku ve tvaru srdce. Když slyšela Gabriellu přicházet, zvedla k ní pohled, vystrašený a prosebný zároveň. Vypadala zcela vyčerpaně.


    – Ach můj bože! vykřikla mladá žena a poklekla ke štěňatům, aniž by se nějak starala o svoje šaty. Ti jsou úžasní!


    – Guillaume je našel dnes ráno, dodal Thomas za jejími zády. Musela se narodit v noci.


    – Je nádherná, ale tak vyhublá! Musí umírat hlady!


    Gabriella opatrně přiblížila svou ruku k fence a jemně ji uklidňovala. Ta se, příliš zesláblá, ani nepohnula, zavřela oči a nechala se hladit bez sebemenšího protestu.


    – Poprosil jsem Céleste, aby jí připravila něco k jídlu, řekl Thomas a přidřepl ke Gabrielle. Doneseme ji i se štěňaty dovnitř, aby mohli být v teple. Poslal jsem Guillauma do města pro veterináře.


    Jeho ruka se jemně ocitla na fenčině hlavě vedle její, jeho prsty drbaly zvíře za ušima a najednou je znovu obklopila ta bublina, která se kolem nich vytvořila předešlou noc. Thomas byl vedle ní tak blízko, že se jejich ramena a ruce dotýkaly a nechybělo málo, aby se jim propletly prsty. Zvuky kolem Gabrielly utichly, čas zpomalil svůj běh, až se téměř zastavil. Na zlomek sekundy zavřela oči a modlila se, aby čas zamrznul a oni tu, jeden vedle druhého, zůstali navždy.


    Pak se za nimi ozval hlas a vrátil je do reality.


    – Tohle jsem našla mezi starými věcmi, které pamatují časy vašeho otce, oznámila Céleste, když vstoupila k nim do boxu.


    Gabriella zadržela zklamaný povzdech a otočila se k nově příchozí, která právě postavila na zem velký proutěný koš plný dek.


    – Nevím, jestli si vzpomínáte, pokračovala směrem k Thomasovi, ale když jste byl malý, vaše rodina měla nádherného psa, fenku Gypsie. Dala jsem jí do kuchyně košík, ráda tam lehávala, když jsem připravovala jídlo. Byla to gurmánka, vždycky doufala, že jí něco dám!


    – Vzpomínám si, zamumlal Thomas potichu, když se zvedal.


    Gabriellu zaplavila vlna chladu. Také se zvedla a kuchařka pokračovala.


    – Košík není nejmladší, ale věřím, že fence a malým štěňátkům ještě dobře poslouží.


    – Děkuji, Céleste, je to perfektní. Můžete se vrátit do kuchyně, my přijdeme hned za vámi.


    S mírným úklonem hlavy opustila Céleste box a stáj a nechala svého pána s Gabriellou, aby se postarali o psy. Když je pan D′Arcy ukládal na deku, všiml si, proč je asi fena v tak zuboženém stavu. Byla zraněná na levé zadní pacce a bylo potřeba ránu ihned vyčistit, aby se do ní nedostala infekce. Takhle oslabená by ji fena asi nepřežila.


    Thomas s Gabriellou fenku i se štěňaty rychle přesunuli do košíku. Pak s cenným nákladem pospíchali do kuchyně.


    Zatímco Céleste připravovala psům jídlo, Thomas začal pečlivě čistit ránu a nepřestával na nebohé zvíře jemně mluvit, aby se uklidnilo. S každým fenčiným bolestným zavytím se Gabriellino srdce sevřelo a doufala, že se z toho dostane. Kdo by se jinak o ta psí miminka postaral? Právě když Thomas dokončil první pomoc, do kuchyně vstoupil Guillaume, vlasy rozcuchané větrem a tváře zčervenalé zimou, a oznámil jim, že veterinář uvízl na druhém konci města a bude moct přijet až za několik hodin.


    – To je příliš pozdě, řekl Thomas. Nemůže čekat tak dlouho.


    Nakonec se dohodli, že Thomas s Guillaimem pojedou požádat o pomoc jednoho starého lovce, který žije několik kilometrů odtud a má ke psům vřelý vztah. Bude vědět, co dělat. O několik vteřin později oba muži odešli a nechali za sebou mírně rozrušenou Gabriellu, která si nebyla úplně jistá, co tu má do jejich návratu sama dělat.


    – Posaďte se tady a vypijte to, řekla Céleste a postavila na stůl kouřící šálek horké čokolády. Musí vám být zima.


    – Děkuji, odpověděla Gabriella a posadila se ke stolu.


    Uchopila šálek do rukou a usrkla. Nové fenčino zakňučení přilákalo její pozornost a Gabriella beze slova vstala a šla ji utišit hlazením a vlídnými slovy, která bohužel neúčinkovala stejně jako ta Thomasova.


    – To víte, pronesla Céleste, jestli je nějaký člověk schopen postarat se o tohle nebohé zvíře a postavit ho zpět na nohy, tak je to právě pan D′Arcy.


    – O tom jsem ani na okamžik nezapochybovala, odpověděla Gabriella a pokračovala v hlazení. Zdá se, že má skutečný dar rozumět zvířatům.


    – Byl vždycky takový. Miloval zvířata a ona měla ráda jeho. Zatoulané žáby a želvy zachraňoval snad dřív, než sám uměl chodit. Vždycky měl v kapse lahvičky s vodou a dokonce nosil v bedýnce zraněné veverky. Ještě teď si pamatuju ten den, kdy v lese našel ptáče vypadlé z hnízda, dal si ho do kapsy a prolezl všechny stromy okolo, než našel jeho hnízdo a vrátil ho matce. Myslím, že mu bylo tak sedm nebo osm let… Víte, pokračovala po chvíli, vždycky mu to šlo lépe se zvířaty než s lidmi. Byl jedináček, neměl příliš mnoho přátel. Skoro nikdy tohle místo neopouštěl. To proto je tak… plachý, jak říkávám. A samotu zaháněl mezi zvířaty.


    – Chápu.


    – Ale poslední dobou se změnil. Už velmi dlouho jsem ho neviděla tak bezstarostného. Myslím…


    Na chvíli zaváhala, ale pak pokračovala:


    – Myslím, že je to díky vám, slečno.


    Gabriella nic neříkala, ale cítila, jak jí červenají tváře a na rtech se jí objevil bezděčný úsměv. Célestina poznámka ji velmi potěšila, tak moc, že by si toho kuchařka mohla všimnout. Gabriella si odkašlala a pronesla klidně:


    – Je to dobrý muž.


    – Ano, je, přitakala kuchařka s hrdostí v hlase. Víc, než je patrné.


    – Zdá se, že ho znáte dobře.


    – Ach ano! Začala jsem tu pracovat ještě před jeho narozením. Jeho otec mě zaměstnal brzy po své svatbě s Adaline D′Arcy. Ačkoli Thomas prožil dvacet let v Anglii, myslím si, že jej znám lépe než kdokoli jiný.


    – Jaký byl jako dítě? zeptala se, ani se nepokoušela skrýt svoji zvědavost. Pokud to není příliš indiskrétní otázka.


    – Myslím, že od vás indiskrétní není. (Gabriella se ještě více začervenala.) Když to chcete vědět, pan D′Arcy byl jako dítě pořádný rošťák.


    – Ne… Vy žertujete! To si neumím představit! Je vždycky tak zasmušilý, tak vážný!


    – Jako dítě takový nebyl. Vlastně úplně naopak. Vždycky vymýšlel, co by provedl za rošťárnu. Kolikrát jsem ho jen viděla sedět na zábradlí velkého schodiště a klouzat se dolů. Mohl si zlomit vaz a pokaždé se nechal vytahat za uši, ale vůbec ho to neodradilo. Taky si vzpomínám na dobu, kdy ho fascinovaly příběhy o rytířích. Trávil veškerý čas čtením všech knih v knihovně na toto téma, vyrobil si meč, který na všechny tasil se zvoláním: „Obraťte se, vy bezvěrci!“


    Na chvíli se odmlčela, ve tváři se jí zračila nostalgie.


    – Bylo to opravdu krásné, vidět ho tak bezstarostného. V té době tolik překypoval životem!


    Lítost v jejím hlase sevřela Gabrielle srdce. Co se stalo, že se Thomas tak změnil?


    – Vy ho máte opravdu velmi ráda, poznamenala mladá žena.


    Céleste prudce přikývla.


    – Jako by to byl můj vlastní syn. Dnes stejně jako tehdy, ne-li více.


    Na chvíli se v kuchyni rozhostilo ticho, obě ženy se ponořily do svých myšlenek. Gabriella seděla na zemi, nepřestávala bezděčně hladit fenku a modlila se, aby se Thomas vrátil brzy. Zdálo se, že jen on je schopný ji utišit.


    – Pan D′Arcy se zmínil, že nevycházel příliš dobře se svým otcem před jeho smrtí, pokračovala Gabriella za chvíli. Chtěla se o něm dozvědět co nejvíc. Víte, co se stalo?


    Céleste si povzdychla.


    – To je složitý příběh.


    Ke Gabriellině smutku nepokračovala dál, a tak na ni mladá žena nenaléhala a stočila rozhovor jinam.


    – Viděla jsem také portrét jeho matky, ten před knihovnou. Byla to nádherná žena. Připadá mi, že se jí podobá víc než otci.


    – To ano, má její oči a vlasy.


    – A také úsměv.


    – Ano, i její úsměv.


    – Když jsme před obrazem stáli, zdálo se, že ji zbožňoval.


    – Je to tak. Všichni Adaline D′Arcy milovali. Byla to úžasná žena, jemná a přívětivá. Často s panem D′Arcym chodila do kuchyně a připravovali sušenky na společný piknik v parku. Měli spolu hluboký vztah, oba dva. Byla středem jeho vesmíru. Její smrt jej zdrtila.


    – Jestli jsem dobře rozuměla, přišla o život při nějaké nehodě?


    Célestinu tvář zastřel stín.


    – Ano. Ona… zakopla a spadla ze schodů. Takřka k nohám pana D′Arcyho.


    Gabriella si přikryla rukou ústa.


    – Ach můj bože… vydechla. Chcete říct, že viděl…


    – Ano.


    – To je strašné!


    Céleste potřásla hlavou a pokračovala.


    Byla to tragédie pro nás všechny, ale nejhorší pro mladého pana D′Arcyho. Ten malý hravý chlapec, usměvavý, plný života, toho dne úplně zmizel a stal se stínem sebe samého. Už se nesmál ani si nehrál. Bylo strašlivé ho takhle vidět. Dělala jsem vše, co jsem mohla, abych mu pomohla, ale… nestačilo to.


    Gabrielle se prudce rozbušilo srdce, až se skoro dotýkalo žeber, když si představovala tragédii, kterou Thomas prožil. Náhle se jí vyjasnilo tolik věcí. Ta prudká změna jeho výrazu při její poznámce o tragédiích a duších. Záblesk bolesti v jeho očích, když mluvil o své matce.


    Najednou si tolik přála vzít zpět to, co toho večera řekla, polknout svá slova, své žertovné hlouposti. Kéž by tyto vzpomínky nikdy nepřivolala zpět!


    Z hloubi duše si těžce povzdechla.


    – To je vskutku tragédie… Je mi to tak líto.


    – Mně také, slečno. Mně také. Velmi trpěl.


    – A… a tahle událost souvisí s tou jeho jizvou ve tváři?


    Kuchařka opět odpověděla vyhýbavě.


    – Ne, přímo ne. To byla také strašlivá událost.


    – Ještě větší než vidět svou matku…


    Céleste potřásla hlavou.


    – Bojím se, že ano.


    Ach bože… co se mu tedy stalo?


    – O tomhle životním období nemluví, pokračovala Céleste, ale zanechalo na něm nezvratné stopy. On… Ztratil veškerou důvěru v sebe a v ostatní. Jako by už od světa nic neočekával. Jako by z něj zmizel.


    Gabriella se ke své velké lítosti už nemohla dozvědět více, neboť se náhle otevřely dveře a vešel Thomas následovaný Guillaumem a nějakým mužem, jehož neznala. Byl to veterinář, kterého nakonec potkali cestou. Ten fenu prohlédl a konstatoval, že zranění je sice dosti vážné, ale obvazy a vhodnou péčí ho lze vyléčit.


    Všichni v kuchyni si oddechli.


    



    Když se toho večera všichni rozloučili a odešli do svých pokojů, zůstala Gabriella dlouho vzhůru. Navzdory únavě po předchozí krátké noci a emocím celého dne nemohla usnout. Rozhovor s Céleste jí neustále kroužil v hlavě a končil stále stejnou otázkou: co dalšího se Thomasovi ještě přihodilo, co mohlo být ještě horší než trauma z toho, že na vlastní oči viděl matčin smrtelný pád?


    S vířícími myšlenkami se zvedla, oblékla se do jednoduchých domácích šatů a vydala se na jediné místo, které ji mohlo zklidnit. Do knihovny.


    Vklouzla tiše do místnosti a zavřela za sebou dveře. V krbu ještě plápolal oheň a jeho záblesky osvěcovaly regály s knihami – a také muže usazeného na pohovce přímo naproti němu.


    – Thomasi? Vy nespíte?


    – Vy také ne.


    – Ne. Nějak nemůžu zabrat. Šla jsem si pro něco na čtení. Chcete… abych vás nechala o samotě?


    – Ne, zůstaňte. Prosím.


    Souhlasila a posadila se na pohovku vedle něj.


    – Nemohu přestat myslet na tu nebohou fenku, řekla po chvilce ticha. Myslíte, že někomu patří? Že ji někdo teď hledá?


    – To si nemyslím. Na to mi přišla příliš podvyživená.


    – Stejně je velmi krásná. A štěňátka jsou k zulíbání.


    Lehce se zasmál.


    – To je pravda, ano.


    – Víte, pokračovala po chvilce, věřím, že vás přijala za svého pána.


    – Myslíte?


    Přikývla.


    – Její obdivný pohled, když jste poblíž, se nedá přehlédnout. A jestli mohu něco dodat, myslím, že vy jste si ji také osvojil. Věřím, že pro ni máte místo ve svém srdci.


    Naznačil úsměv a bez odpovědi sklopil oči.


    – Jestli nikomu nepatří, necháte si je, jí a její miminka?


    – V tomhle počasí ji nemohu vyhnat. Ale… určitě si je nemohu nechat.


    – Proč?


    – Protože… (Odmlčel se.) Odjíždím do New Yorku, chci se tam usadit.


    Gabriella po té zprávě úplně ztuhla.


    – Do New Yorku? Vy se nevracíte do Anglie?


    - Ne. Já… Všechno je již připraveno. Byl jsem připravený odjet do Ameriky, když… mě zastihla zpráva o baronově smrti.


    – Ach.


    Gabriella na okamžik nic neříkala, vstřebávala tu zprávu a ve svém nitru náhle pocítila prázdnotu.


    Proč se najednou cítí tak smutná? Proč se jí Spojené státy zdají… tak daleko?


    – Kdy odjíždíte? zeptala se a ignorovala knedlík, který jí uvízl v krku.


    – Až bude zámek prodán.


    – Aha, rozumím.


    Na chvíli se odmlčela a pak se vrátila k původnímu tématu. Měla obrovskou chuť položit mu mnoho otázek k jeho odjezdu, ale potřebovala nejdřív trochu času.


    – A nemohl byste… nemohl byste si v tom případě vzít psy s sebou do Spojených států?


    – Všechny ne. Nemohu odjet s tolika zvířaty. Ještě možná matku. Tím chci říct, že musíme počkat, až mláďata odstaví a my jim najdeme nový domov.


    Kdesi v Gabriellině srdci svitla jiskřička naděje.


    – Jak dlouho bude štěňata kojit?


    – Několik týdnů. Možná dva měsíce. Nevím to jistě. Musím si to ověřit.


    – Myslíte… myslíte, že tu budete moct zůstat tak dlouho? zeptala se mladá žena váhavě.


    Thomas si všiml tónu, s nímž položila otázku, a obrátil se k ní. Zadíval se jí do očí. Oheň osvětloval jen tu polovinu jeho tváře, na které měl jizvu, Gabriella však viděla něco úplně jiného. Viděla Thomasův plachý úsměv, pohled zářící překvapením, radostí a čímsi, co nedokázala určit. Viděla muže, jenž se postaral o štěňata a tiskl je ke své hrudi. Muže, který v uplynulých dnech rozbouřil její city víc, než si chtěla přiznat. Muže, jenž od života utržil těžké rány, ale navzdory všemu se stále držel na nohou.


    Viděla ho, celou jeho osobnost.


    – Možná bych mohl, odpověděl Thomas po krátké chvíli ticha. Pokud bude souhlasit.


    Gabriellu zaplavila vlna úlevy.


    – Myslím, že by tu velmi ráda strávila více času. S vámi, samozřejmě, odpověděla mezi údery svého srdce.


    – Tak tedy zůstanu. Ještě chvíli. Pro ni.


    Smála se na něj, on na ni, a dlouho se utápěli v očích toho druhého.


    – Gabriello?


    – Ano?


    – Mohla byste mi prosím chvíli číst?


    – S radostí, Thomasi.
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    –Takže? zeptala jsem se při zapínání bezpečnostního pásu. Jak to dopadlo s tím architektem?


    Jak slíbil, zaparkoval Éric Lagnel svou motorku před penzionem přesně v 8:00. Čekala jsem ho se svým sešitem v jedné ruce a s berlemi v druhé, plná energie a také pěkně netrpělivá.


    – Proběhlo to, odpověděl bez zbytečných slov, což budilo respekt.


    – A dál? naléhala jsem. Pochopil, v čem je problém? Měl nějaké nápady? Řešení? Bezúročnou půjčku na sto padesát let? Půl miliardy euro?


    – Je to architekt, ne bankéř. Říkal, že o tom musí přemýšlet, obvolat několik míst a za několik dní mi dá vědět.


    – Myslíte si, že vám skutečně pomůže?


    – Nevím.


    – Ale měl jste z toho dobrý pocit, ne?


    – Dobrý pocit je silné slovo. Vypadal schopně, ale nijak zvlášť se nezajímal. Myslím si, že zámek pro něj není dost prestižní.


    – Na to ale nemá právo! Nemůže jen tak náhodně rozhodovat, který zámek mu stojí za pozornost!


    – Vraťte se na zem, princezno. Je to velmi věhlasný architekt a nadto velmi žádaný. Jistěže může! Ne…


    – Nežijeme ve světě duhových medvídků, ano, já vím, přerušila jsem ho. Ale připusťte, že je to přinejmenším k zlosti!


    Ale vážně? Jakým právem si ten muž dovoluje posuzovat, že tenhle zámek není zajímavý? Možná patří k těm méně důležitým, ale přesto má své vlastní bohatství, bohatství příběhů, vzpomínek, lidí, kteří v něm prožili horší i lepší časy! To přeci nejde šmahem smést ze stolu a pokrčit rameny s tím, že „je to stejně jedno, existuje spousta jiných zámků“!


    – Jistě, je to nepříjemné, ale to není váš problém. Nezabývejte se tím tolik. Jak se daří vašemu kotníku? zeptal se a bez mrknutí oka přešel na úplně jiné téma.


    – Žije, odpověděla jsem s povzdechem a potlačila svoji frustraci. Přežiju to.


    – O tom jsem ani na vteřinu nezapochyboval. Vy přežijete i konec světa, pokud vám to umožní dosáhnout svých cílů.


    Přiznávám, že v tu chvíli jsem vůbec nevěděla, jak si jeho komentář vyložit.


    – Beru to jako kompliment, rozhodla jsem se.


    Pokrčil rameny a nějakou chvíli neřekl nic, soustředil se plně na cestu před sebou. V autě byla slyšet jen jazzová hudba linoucí se z rádia.


    – Nejste povinen mě doprovázet, to víte, řekla jsem jemně.


    – Nepřichází v úvahu, že bych vás nechal řídit auto s kotníkem v takovém stavu. Byla byste nebezpečná sama sobě i ostatním.


    



    – To jsem vám právě chtěla říct, mohla jsem jet vlakem.


    Zdálo se, že ho moje poznámka vyvedla z míry, několik vteřin mlčel s pohledem rozhodně upřeným na asfaltový pruh před sebou.


    – To je pravda, to jste mohla.


    A je to.


    Tohoto muže skutečně nikdy nepochopím.


    



    Zbytek cesty ubíhal v tichu, téměř. Mluvila jsem, ale Éric zůstával věrný sám sobě a odpovídal pouze jednoslabičně, takže šlo spíš o monolog než o dialog. Asi po hodině zaparkoval auto před malým krámkem v dlážděné uličce v Angers.


    – Jsme tu, oznámil, když vypnul motor.


    Ta slova ve mně vzedmula vlnu vzrušení.


    KONEČNĚ tu jsme! pomyslela jsem si.


    Ještě naposled jsem si rychle přeříkala malý projev, který jsem si pro pana Bourgeoise připravila, abych mu vysvětlila situaci, a doufala jsem, že se nechá přesvědčit snadněji než Éric. Zatímco můj šofér čekal, až mu provoz dovolí vystoupit z auta, snažila jsem se nějak vysoukat ze svého místa, aniž bych se zapletla do berlí a několikrát skončila na zemi. Když se mi podařilo vystoupit bez poškození auta i sebe, několik vteřin jsem obdivovala obchod před sebou.


    Bylo to rozkošné malé knihkupectví s kouzelným nádechem starých časů, s černě lemovanou výkladní skříní, na níž bylo zlatými písmeny přímo na skle ručně napsáno Héloïsiny knihy. Zvenku jste mohli zahlédnout regály překypující knihami, veselé barvy, vřelé a jemné zároveň, a výzdobu ve vintage stylu, která působila dojmem, že tudy můžete projít do jiného světa, do jiného času. Bezděky jsem se usmála.


    – Tak jdete, nebo tady chcete zapustit kořeny? zavolal Éric se svou obvyklou jemností a zdvořilostí, když se ke mně připojil. Nejeli jsme tak daleko, abyste tu zakořenila přede dveřmi.


    – Víte, trocha jemnosti ještě nikdy nikoho nezabila, zabrblala jsem a následovala ho.


    



    Knihkupectví se sice zvenčí zdálo maličké, ale když jste prošli dveřmi, vypadalo zcela jinak.


    – Uf, tohle je TARDIS! vykřikla jsem, když za mnou Éric zavřel dveře. Uvnitř je mnohem větší!


    – Nechápu vůbec nic z toho, co říkáte, zabručel.


    – Nechte to být. To není důležité. Je to tu opravdu dokonalé! dodala jsem, zatímco jsem lačným a zcela okouzleným pohledem hltala vše kolem sebe, abych vstřebala každý detail: starobylé regály plné barevných hřbetů knih táhnoucí se přes celou délku knihkupectví, obrazy zdobící stěny a znázorňující většinou staré obaly knih, různě rozmístěné taburety v rozích nebo na koncích uliček, jež vyzývaly čtenáře, aby se posadili a udělali si čas na seznámení s knihami. Ve vzduchu byla cítit lákavá vůně kávy a sladkého pečiva právě vytaženého z trouby, promísená se zcela jinou vůní, vůní starých knih v kožené vazbě. Pátrala jsem, odkud ta libá vůně vychází, a nalevo od nás objevila kavárenský koutek, vyzdobený v secesním stylu: tmavé dubové stoly s ladícími židlemi, vysoké police plné starých knih vázaných v hnědé a rudé kůži. Žlutooranžový lustr na stropě vydával jemné světlo.


    Zcela uchvácena kouzlem knihkupectví jsem klopýtala za Éricem až k pultu na jeho konci. Za ním stál asi čtyřicetiletý muž a prohlížel nějaký katalog.


    Když nás zaslechl, zvedl oči a věnoval nám milý úsměv.


    – Dobrý den, jak vám mohu pomoci?


    Éric pohledem naznačil, že mi přenechává tu čest přednést tomu muži mou žádost.


    – Dobrý den, začala jsem svým nejkrásnějším úsměvem. Ráda bych mluvila s panem Xavierem Bourgeoisem. Volala jsem v sobotu, dodala jsem, jako by to byla kouzelná formulka, která mi otevře všechny dveře.


    – To jsem já. Co pro vás mohu udělat?


    V tu chvíli se celá moje pečlivě připravovaná řeč vypařila a já popustila uzdu svému nadšení.


    – Těší mě, jsem Alexandra Dawsonová. Můj příběh vám bude určitě připadat trochu přitažený za vlasy, ale je to vážně tak. Jsem jedním z potomků zakladatele tohoto krámku a narazila jsem na dokument, v němž stálo, že byste mohl vlastnit nějaké listiny z doby založení knihkupectví. A zejména nějaké osobní dokumenty rodiny Villeneuve. Říká vám to něco?


    Odmlčela jsem se, lehce udýchaná po svém plamenném projevu, který jsem ze sebe bez nadechnutí vysypala, a s bušícím srdcem jsem čekala na jeho odpověď. Cítila jsem, jak se ke mně Éric zezadu přiblížil, a přemýšlela, jestli se za jeho nezúčastněným výrazem neskrývá alespoň malá zvědavost na obsah onoho hypotetického deníku. Nakonec kdo ví, co obsahuje, pokud tedy vůbec existuje… Třeba v něm objevíme něco, co umožní zachránit zámek.


    Na každý pád jsem tomu věřila. Opravdu věřila.


    Xavier Bourgeois si nás z druhé strany pultu jednoho po druhém prohlédl a odpověděl.


    – Ano, je to tak. Je to vtipná náhoda, neboť nejste první, kdo mi to říká. Před několika měsíci mi volal nějaký muž. Přál si prohlédnout ty samé dokumenty, ale od té o něm už nemám žádné další zprávy, domnívám se, že změnil názor.


    – Mluvíte o Marcu Lagnelovi? zeptal se Éric.


    – Ano, zdá se, že se tak jmenoval. Znáte ho?


    – Byl to můj otec.


    – Byl?


    – Ano, před půl rokem zemřel.


    Řekl to sice neutrálním tónem, ale i tak jsem v jeho hlase postřehla stejnou bolest, stejný smutek jako včera na hřbitově, a sevřelo se mi srdce. Měla jsem skoro chuť vzít ho za ruku, jen abych mu ukázala, že není sám.


    Ale nic takového jsem samozřejmě neudělala. Chtěla jsem z obchodu úplně zmizet.


    – Upřímnou soustrast, řekl pan Bourgeois soucitně.


    – Děkuji.


    Knihkupec se pak otočil ke mně.


    – Váš tchán mi neřekl, že je jeho snacha potomkem Maurice Villeneuve.


    Vytřeštila jsem oči, pochopila knihkupcův omyl a celá rudá jsem se snažila uvést vše na pravou míru. Éric také ihned protestoval.


    – Ale ne! Ne, ne, ne! Pan Lagnel nebyl můj tchán.


    – My nejsme manželé!


    – On mě skoro nemůže vystát, takže si představte…


    – Znám ji jen dva dny…


    – Promiňte, odpověděl Xavier Bourgeois. Když jsem vás viděl spolu, myslel jsem…


    – Tak to jste se zmýlil, oznámil Éric úsečně.


    – Promiňte mi prosím, zopakoval knihkupec rozpačitě. Nechtěl jsem vás urazit.


    – To je v pořádku, nemohl jste to vědět, zasáhla jsem a zpražila Érica pohledem. Dovolil byste mi prosím prohlédnout ty dokumenty? Sestavuji svůj rodokmen a mohla bych v nich najít mnoho užitečných informací.


    – Samozřejmě, to není problém! Pojďte za mnou! Velmi rád vám pomohu.


    Poděkovala jsem mu širokým úsměvem.


    Pan Bourgeois nás vedl až k malé místnosti na konci hlavní části knihkupectví, která vypadala jako kancelář. Byla tmavší a zařízená prostěji než zbytek obchodu. Vybavení tvořil stůl, židle a několik skříní. Trpělivě – no, moc ne – jsme čekali, než knihkupec jednu z nich prohledal a o chvíli později z ní vyndal poměrně objemnou krabici a položil ji na stůl.


    Vzrušením jsem skoro nedýchala.


    Byli jsme u cíle.


    – Vše je uvnitř, oznámil nám pan Bourgeois. Osobní i obchodní korespondence Maurice Villeneuve a vše, co jsem našel a uchoval, když jsem před deseti lety knihkupectví koupil. Mnoho dokumentů se v běhu času ztratilo a nemám tedy víc než tuhle krabici, ale doufám, že v ní naleznete to, co hledáte.


    – To je od vás velmi milé, odpověděla jsem.


    V tu chvíli se rozezněla zvonkohra u dveří obchodu.


    – Promiňte, povinnost volá, omluvil se pan Bourgeois, budu vedle, když byste cokoli potřebovali.


    – Děkuji.


    Po těch slovech opustil kancelář a zanechal nás s minulostí samotné.


    – Jak budete postupovat? zeptal se Éric.


    – Popravdě řečeno, tak dalece jsem o tom nepřemýšlela. Zkusím jednoduše prohlédnout vše, co je v krabici, a uvidím, co by pro mě mohlo být zajímavé.


    – A já?


    – Vy? Jak to myslíte, vy?


    – Mohu vám nějak pomoci?


    Překvapeně jsem zvedla obočí.


    – Vy mi chcete pomoct? Myslela jsem, že vás minulost nezajímá.


    Pokrčil rameny.


    – Když už jsem tady… rád budu užitečný.


    – Přiznejte, že vy jste zvědavý na to, co najdu, popíchla jsem ho.


    – A když ano? odpověděl.


    – Byla bych moc ráda. Stále si říkám, jestli budeme mít štěstí a najdeme tu něco, co by umožnilo zachránit zámek.


    – To je opravdu nepravděpodobné.


    – Ale ne nemožné!


    – Ale ne nemožné, připustil, ale rychle dodal: Nedělejte si žádné velké naděje. V životě není nic tak jednoduché.


    Rozčileně jsem si povzdechla.


    – Stává se vám někdy, že vidíte sklenici i poloplnou, ne jenom poloprázdnou?


    – To není otázka poloplné nebo poloprázdné sklenice. Jsem realista, to je všechno.


    – No, jestli chcete znát můj názor, tak se váš realismus nebezpečně podobá pesimismu, odpověděla jsem a otevřela krabici plnou pokladů.


    Pan Bourgeois měl dokumenty stejně dobře uspořádané jako Éricův otec. Jednotlivé listy byly zařazeny do pořadačů, tematicky a podle let. Vyndala jsem první a prohlížela si ho. „Obchodní korespondence, 1880–1942“ hlásala etiketa na obálce. Odložila jsem složku stranou na později. Vyndala jsem druhou, mnohem tenčí, popsanou jako „Osobní korespondence“. Otevřela jsem ji a zkoumala její obsah, zatímco Éric se vedle mě ponořil do zkoumání dalších dokumentů v krabici.


    Rychle jsem zjistila, že první dopisy zjevně nijak nesouvisejí s předmětem mého zájmu. Otáčela jsem listy složky, jeden po druhém, až jeden z nich upoutal mou pozornost. Byl nadepsán „Chandeniers“.


    S bušícím srdcem jsem se začetla do dopisu, abych zjistila, čeho se týká – což nebylo tak snadné, neboť autor měl rukopis asi tak jasný a čitelný jako Marc Lagnel.


    



    „Má drahá Gabriello, přijel jsem na zámek Ferté-Chandeniers. Cesta byla dobrá. Jak pan D′Arcy slíbil, Guillaume mě vyzvedl v Saumur a odvezl sem. Jak asi tušíš, hned jak jsem přijel na zámek, požádal jsem o prohlídku knihovny, abych zhodnotil rozsah své práce. Gabriello, kdybys to viděla! Je to nepředstavitelné místo! Tisíce knih, všude, ve dvou patrech, od podlahy až ke stropu a na všech zdech. Kdyby byla tvá matka ještě naživu, skákala by z toho radostí.“


    



    Na chvíli jsem přestala číst a pochopila, co mám v ruce.


    Wow! Na zámku se tedy skutečně nacházelo takové množství knih? Věděla jsem, že požár zničil mnoho cenných a vzácných děl, ale neuměla jsem si představit kolik! Letmo jsem prohlédla zbytek dopisu a pochopila, že Gabriellin otec popsal své dceři všechno, co od svého příjezdu na zámku viděl. Bez velkého přemýšlení jsem zvolala:


    – Éricu! Podívejte se, našla jsem něco, co by vás mohlo zajímat!


    Se zájmem se zvedl a postavil se za mě, jednou rukou se opíral o stůl a druhou o mé křeslo tak, že se jeho obličej nacházel přesně pět centimetrů od mého. Ucítila jsem jeho vůni.


    Na chvíli mě zalechtalo v žaludku a tělem mi proběhlo zvláštní chvění. To letmé vzrušení mě tak rozhodilo, že se mi přetrhla nit a dalších pár vteřin jsem musela usilovně vzpomínat, co jsem to vlastně chtěla říct. Rovnováhu mi pomohl najít až zvuk jeho hlasu hned u mého ucha.


    – Co to je?


    – Dopis, odpověděla jsem, a s úlevou konstatovala, že zním stále stejně. Maurice Villeneuve píše Gabrielle. Popisuje zámek, jak vypadal v roce… (podívala jsem se na datum v záhlaví)… v listopadu 1899. Poslouchejte.


    Četla jsem nahlas zbytek dopisu, Éric mi pomáhal se slovy, která jsem neuměla přečíst. Objevili jsme tak zámek v podobě, jakou se pyšnil před požárem: knihovna, která by mohla konkurovat té alexandrijské, obrazy mistrů, vzácné tapisérie. Obrovská sbírka nefritových sošek. Egyptské sochy, japonská výzbroj, turecké meče. Jedna galerie lemovaná zrcadly a druhá s řadou středověkého brnění.


    Několik jmen se opakovalo: Hélène, Guillaume, Agnès… Zřejmě zámecké služebnictvo.


    Složka obsahovala vícero podobných dopisů, v nichž Maurice Gabrielle popisoval své dny na zámku. Jak jsem pochopila, najali jej, aby katalogizoval knihovnu pro její budoucí prodej. Bylo očividné, že celý zámek měl být po smrti Victora Leroye ze Saint-Armand prodán.


    Tahle informace mi zcela vzala dech.


    – Ale proč? Proč chtěl Thomas prodat rodinný zámek? To nedává smysl!


    – Možná vám to připadá těžko uvěřitelné, poznamenal Éric, ale každý nemá nutně chuť ani prostředky žít na zámku, i když je to dědictví po předcích.


    – Hm, jistě, ale vše prodat? Možná proto, že se už rozhodl odjet do Spojených států…


    – Nebo měl jeho otec příliš mnoho dluhů a Thomas mohl věřitele uspokojit jen prodejem zámku.


    – Myslím, že se mi vaše teorie líbí ještě méně než ta moje.


    – Nejde o to, co se vám líbí. Jsme tady, abychom zjistili, co je, či není pravda. Musíte se připravit i na variantu, že zjistíme něco, co se vám zamlouvat nebude.


    Dlouze jsem si povzdechla.


    – Já vím… já vím. Ale něco tu přeci jen nesedí. Jestliže se Maurice vydal na zámek, zatímco Gabriella zůstala tady v knihkupectví, jak to, že mám její fotografii z tamější knihovny? Co tam jela dělat?


    – Nejsou tu i další dopisy?


    Listovala jsem složkou, ale následující dopisy se týkaly jiných témat a nijak nesouvisely ani s Chandeniers, ani s Gabriellou.


    – Na první pohled ne, pronesla jsem zklamaně.


    – Možná budou nějaké informace tady, řekl Éric a vzal do rukou tlustý sešit vázaný v rudé kůži, který zkoumal před tím, než jsem našla dopis. Také jsem něco našel, dodal a položil ho přede mě. Bude se vám líbit.


    Srdce se mi rozbušilo.


    – To je to, co myslím?


    – Věřím, že ano.


    – Ale proč jste mi to neřekl hned? vykřikla jsem a vzala deník do rukou.


    Horečnatě jsem jej otevřela a prolistovala. Časem zažloutlé listy byly popsané jemným ženským písmem, občas poněkud ukvapeným, jako kdyby autorčiny prsty nestíhaly sledovat její myšlenky.


    Z řádků na mě svítila známá jména: otec, Hélène, Agnès, Guillaume… a Thomas.


    S tlukoucím srdcem jsem otočila zpět na první stranu. Zdálo se, že deník začíná někde v roce 1898. Titulní strana a první zápisy mi potvrdily moje tušení.


    Byl to opravdu Gabriellin deník. Vskutku existoval.


    Se žhnoucím pohledem jsem se podívala na Érica. Stál u mě a zdálo se mi, že v jeho zorničkách vidím malinké ohníčky.


    – Je to opravdu on, řekla jsem.


    – Je to opravdu on, potvrdil.


    Znovu jsem pohlédla na deník a hladila ho pohledem i rukama, téměř zamilovaně.


    – Budete se mi smát, řekla jsem jemně, ale už jsem si málem začala říkat, že jsme pravděpodobně na falešné stopě a že se na ten deník nesmím příliš upínat. Myslím, že na mě začínáte mít vliv!


    – Ještě jste ho nečetla, tak nevíte, co v něm je, poznamenal.


    – Viděl jste to samé co já, jsou tam stejná jména jako v dopisech a jméno zámku. A také Thomasovo jméno. Jsem si jistá, že obsahuje to, co hledám.


    – A co vlastně doopravdy hledáte? Kromě vašich kořenů, chci říct.


    Usmála jsem se, upřeně na něj pohlédla a upřímně odpověděla:


    – Krásný milostný příběh.


    Když ohromeně zvedl oči v sloup, vybuchla jsem smíchy.


    



    O hodinu později, když se Xavier Bourgeois přišel podívat, jak jsme pokročili, a zeptal se, zda jsme měli štěstí, jsem svůj milostný příběh stále nenašla. Ale bylo třeba říct, že jsme s Éricem prošli pouze prvních deset stránek deníku, které popisovaly měsíce před tím, než se Gabriella s Thomasem setkali. Viděno čistě historicky a kulturně, začátek deníku mé příbuzné byl zlatým dolem poznání tehdejší společnosti a mravů. Historik by nad ním zajásal.


    Ale s romantikou jsem zatím vůbec neuspěla, pomyslela jsem si.


    Musela jsem být trpělivá. Nevěděla jsem přesně, kdy se Gabriella s Thomasem seznámila, ale dočetla jsem až k říjnu roku 1899. Věděla jsem, že moji příbuzní se vzali v červenci 1900. V každém případě již brzy narazím na den jejich setkání a objevím okolnosti Gabrielliny cesty na zámek. To bylo jasné.


    Ovšem… jestli mě nechají číst.


    – Máte vše, co jste potřebovala? zeptal se majitel obchodu.


    – Ano, děkuji, našla jsem přesně to, co jsem hledala: deník mé příbuzné!


    – Tak to jsem velmi rád! Mohu vám nabídnout kávu nebo něco k jídlu?


    Chtěla jsem odmítnout, ale Éric se zvedl, podrbal se na zátylku a pronesl:


    – Přiznávám, že kávu neodmítnu.


    – Pojďte za mnou, připravím vám ji.


    – Běžte beze mě, myslím, že tu zůstanu. Chci si raději číst.


    – Jste si jistá? zeptal se pan Bourgeois.


    – Ano, ano, děkuji!


    – Deník vám neuteče, Alexandro, zasáhl Éric. A já potřebuju kafe.


    – Však dobře, jděte.


    – Pojďte s námi, také byste potřebovala kávu.


    – Ne, ne, to je v pořádku. Stejně kávu nepiju.


    – Mám také čaj, zdůraznil pan Bourgeois.


    Pane na nebi, nemohou mě ti dva nechat v klidu číst? Chci si prostě jen číst!


    – Pojďte, nebuďte tvrdohlavá, řekl znovu Éric.


    – Máte strach jít sám nebo co?


    Zvedl obočí, ale neodpověděl. Ne na tohle.


    – Našla jste ho. Tak si nestěžujte.


    – Stěžovat? odpověděla jsem a naivně se domnívala, že mě konečně nechá v klidu číst.


    Ale místo toho, aby se vydal za panem Bourgeoisem, jak jsem očekávala, se ke mně s tajemným úsměvem na rtech vrátil a bez dalších formalit mě zvedl do náruče a za pobavených pohledů majitele a několika zákazníků postávajících v uličkách mě donesl až do kavárenského koutku. Na moje protesty vůbec nebral ohled.


    – To nebylo nutné, zavrčela jsem, když mě posadil na židli, a urovnávala jsem si oblečení.


    Tváře mi hořely, už dlouho mě nikdo takto nepokořil. Velmi dlouho.


    Éric se posadil naproti.


    – Kdybych vás musel přesvědčovat, tak ještě sedíme v kanceláři. Touhle metodou jsem nám ušetřil čas.


    – Až na to, že je to hulvátská metoda.


    – Tak jste mě už jednou nazvala, princezno.


    – Co si dáte k pití? zeptal se nás Xavier Bourgeois.


    Prohlédla jsem si tabuli na zdi a objednala si masala chai. Éric si objednal espreso.


    – Hned vám to přinesu.


    Pohroužila jsem se do mlčení a špičky svých nehtů zkoumala tak významně, že moje nespokojenost panu Sarkastickému neunikla.


    – Dobře, souhlasím, omlouvám se, řekl náhle Éric. Zašel jsem poněkud daleko.


    – Poněkud?


    – Dobře, dost daleko.


    Chvíli jsem se na něj dívala a pak se rezignovaně usmála. Éric se na mě usmál a můj žaludek zase poskočil. Co to měl safra za problém?


    – Tady to je! oznámil pan Bourgeois a položil před nás šálky.


    – Přisednete si k nám? zeptala jsem se naléhavě.


    – Jestli chcete, tak na chvilku ano.


    Využila jsem těch pár minut k otázkám na knihkupectví a na okolnosti, za nichž je získal.


    Vyprávěl nám, jak jednoho dne všechny ty dokumenty našel, v podkroví bytu nad knihkupectvím. Chtěl s nimi něco udělat, ukázat je nějakému historikovi, aby mu potvrdil, že nemají jinou než osobní hodnotu, a potom z nich v obchodě udělat výstavku o jeho historii. Ale na to mu zatím chyběl čas.


    – Však víte, jak to chodí, dodal, člověk se stará nejdřív o naléhavé záležitosti s tím, že ostatní počká na později, ale dny a měsíce plynou a už se nepostará vůbec.


    – Naprosto vám rozumím, odpověděla jsem mu s úsměvem a polkla doušek svého – vynikajícího – čaje.


    Uprostřed rozhovoru najednou Éricovi zazvonil telefon. Omluvil se s mumláním, že tenhle hovor prostě musí přijmout. Odešel z obchodu a já jej bezděčně sledovala skrz výkladní skříň. Když viděl jméno volajícího, tváří se mu mihl stín a jeho úsměv pohasl. Ušel asi sto kroků od knihkupectví a zuřivá gestikulace prozrazovala jeho rozčílení.


    Když jsem ho tak pozorovala, se sehnutými rameny a ponurým, zklamaným výrazem, nemohla jsem se ubránit dojmu, že by potřeboval čas od času vnést do života trochu lehkosti. Prostě myslet na něco jiného. Opravdu působil, že nese na ramenou tíži celého světa.


    Zcela mimochodem jsem zabloudila pohledem na plakáty na zdi. Moji pozornost zaujal zvlášť jeden z nich. Zobrazoval horkovzdušný balón vznášející se nad vinicemi, se zámkem v pozadí. Slogan potencionálním zájemcům sliboval, že objeví údolí Loiry ze zcela jiné perspektivy. Dostala jsem nápad a obrátila se na knihkupce.


    – Je opravdu možné proletět se tu balónem?


    – Ano, jeden můj přítel to nabízí.


    – Myslíte, že by nás, mě a Érica, mohl váš přítel svézt?


    – Samozřejmě! Kdy?


    – Je to pravděpodobně úplně na poslední chvíli, ale bylo by to možné dnes večer?


    – Musím se ho zeptat. Počkejte, zavolám mu.


    – Děkuji.


    Pan Bourgeois vyndal svůj telefon a vytočil číslo. Vysvětlil volanému situaci, počkal na odpověď a pak zakryl telefon rukou a zeptal se mě.


    – Dnes večer to nejde, ale má prý jednu zrušenou rezervaci na zítra ráno, bylo by to možné?


    Rychle jsem se zamyslela a rozhodla se, že ano, vždyť to by přece šlo. Stačilo najít hotel a v Angers přespat.


    – To by bylo skvělé.


    O dvě minuty později zavěsil.


    – Takže, bude vás čekat zítra v pět ráno. Dám vám souřadnice místa setkání.


    Potlačila jsem zděšení nad tak časným vstáváním a odpověděla:


    – Moc vám děkuji.


    Zvonek zazvonil a pan Bourgeois se omluvil, že musí za zákazníkem. Využila jsem chvíli o samotě a hledala v mobilu místo, kde bychom mohli přespat. Netrvalo ani dvě minuty a hotel na noc byl zamluvený. Skvělá práce! Teď už zbývalo jen říct o tom Éricovi.


    



    Jeho reakce se dala předpokládat.


    – A nenapadlo vás, že byste se mě aspoň malinko zeptala, co si o tom myslím?


    – Kdybych to udělala, řekl byste „ano“?


    – Ne!


    – To jsem si právě myslela. A tak jsem jednoduše následovala váš příklad ohledně neztrácení času a rozhodla se sama. Potřebujete se trochu pobavit, Éricu, dodala jsem po chvíli. Čas od času vás to nezabije.


    – A kdybych měl na zítřek už něco domluveného?


    – Ach ano, vrátila bych se s vámi a jela bych sem zpět vlakem a taxíkem, to je vše. Ale neříkal jste, že byste zítra něco měl. Uvolněte se a trochu si užijte života. Určitě vám to neuškodí.


    – V každém případě ale nemůžu strávit noc v Angers, nemám nic na převlečení.


    Nad jeho beznadějnou snahou najít nějakou výmluvu jsem jen zdvihla obočí.


    – Francie je podle posledních zpráv civilizovanou zemí, je možné si tady něco koupit.


    – Možná se topíte v penězích, ale já ne. Musím zachránit zchátralý zámek a to vážně není žádná výhra. Nemám peníze na utrácení za zbytečnosti.


    – Ve zlatě se zrovna taky nekoupu, ačkoli si to možná myslíte, ale pořád mám alespoň na to, abych vám koupila slipy na převlečení, jestli je to všechno, co vám schází. Nebo boxerky, jestli je máte raději.


    Obrátil oči v sloup.


    – Tohle je absurdní rozhovor. Nemluvím o trenkách, ale o hotelu a o letu balónem!


    – V tom případě je to bez problému. Je to můj nápad a já tedy vše platím! Nemusíte platit ani pokoj, ani projížďku, a dokonce ani prádlo na převlečení.


    – Odmítám, abyste za mě cokoliv platila! Vůbec o tom nebudu diskutovat.


    – Když vás tedy nechám zaplatit vaši část, souhlasíte, že se mnou tím balonem poletíte?


    – Jste nesnesitelná, víte to?


    Věnovala jsem mu svůj nejkrásnější úsměv. Pak jsem se k němu naklonila a důvěrným tónem zašeptala:


    – Říká se „tvrdohlavá“. Takže, pane Lagneli, svěřte se mi: slipy nebo boxerky?

  


  
    Kapitola šestnáctá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    prosinec 1899, o týden později


    



    Toho studeného a vlhkého odpoledne zaplavovalo knihovnu bílé světlo a vytvářelo téměř pohádkovou atmosféru.


    Gabriella seděla na jednom konci velkého stolu a pracovala.


    Lépe řečeno, vypadalo to, že pracuje. Ale ve skutečnosti by bylo přesnější říct, že se baví. V této knihovně prožívala nejzvláštnější a nejcennější okamžiky svého života. Každá katalogizovaná kniha jí připadala jako poklad čekající na objevení, jako nový svět k prozkoumání. Důkazem byla kniha, kterou měla v ruce právě teď, jedno velmi staré, bohatě ilustrované dílo: Román o Lancelotovi od jezera, text psaný ve „francouzštině“ tak staré, že jí rozuměla jen s velkými obtížemi, vydaný pařížským nakladatelem, nějakým Antoinem Vérardem, v roce 1494. To z něj činilo zatím nejstarší dílo, které kdy viděla.


    Gabriella s lehkým úsměvem na rtech přiblížila knihu ke své tváři, zavřela oči, zhluboka se nadechla a vnímala její vůni. Byl to její rituál, její zvyk. Opájela se vůní knih, jako se jiní opájejí vůní květin, a ve vůni kůže, papíru a inkoustu nacházela jedinečnou útěchu.


    Slastně vzdechla, otevřela oči, jemně a opatrně otevřela knihu a dala se do práce. Na list před sebou zaznamenávala každý detail, každou charakteristiku.


    Dokončila prohlídku knihy a jasným a čitelným písmem zaznamenávala poslední poznámky. Snažila se odhadnout cenu, za níž by mělo být toto vzácné dílo prodáno, ale nakonec to vzdala. Ocenění podobné knihy, vydané necelých padesát let po Gutenbergově vynálezu knihtisku a plné mimořádných charakteristických rysů, které ji činily tak jedinečnou a cennou, si žádalo vybroušenější přehled a dokonalejší znalosti, než jakými se mohla chlubit. Dala ji tedy stranou k ostatním, které se chystala ten večer donést svému otci.


    Zívla si, protáhla se a zvedla se směrem k jednomu z vysokých oken, aby se pokochala krásou krajiny rozprostírající se před ní.


    Během noci znovu napadl sníh a v obrovském parku okolo zámku bylo vše tak bílé, že se téměř nedalo určit, kde končí zem a začíná nebe. Člověk mohl mít dojem, že se ocitl v jedné z pohádek Hanse Christiana Andersena.


    Na úpatí zámku kousek od příkopu se objevily dvě siluety. Jedna velká, ramenatá, impozantní, oděná do černého kabátu, který kontrastoval s bílým okolím, házela klackem, který se druhá silueta, překrásná fena, stejně bílá jako sníh, rychle vydávala hledat a radostně poskakovala na bílém poprašku. Po týdnu pečlivé péče teď sršela energií. Se srdcem překypujícím něhou pozorovala Gabriella černou siluetu. Skláněl se k feně a mužně ji drbal za ušima.


    Mnoho lidí by ten výjev označilo za obyčejný, ba dokonce nezajímavý. Vždyť co může být banálnějšího, než muž hrající si se svým psem?


    Ale tohle nebyl ledajaký muž a ledajaký pes. Ti dva se našli. Dalo by se dokonce říct, že pes zachránil muže mnohem víc než naopak. Thomas s ním byl jiný. Zdál se… šťastný. Zářil štěstím a radostí, které u něj Gabriella viděla doposud jen velmi zřídka. A každý den se zdálo, že se jeho úsměv zvětšuje a jeho ramena se napřimují. Světlo převzalo vládu a zahnalo z jeho tváře stín.


    A čím šťastnější byl on, tím šťastnější byla i Gabriella.


    A tím víc si přála, aby se zastavil čas.


    Aby nikdy neopustila toto místo.


    Aby nikdy neopustila tyto lidi, mezi nimiž se cítila tak šťastná.


    Aby nikdy neopustila jeho.


    Jeho, k němuž její srdce stále silněji lnulo.


    



    Od záchrany štěňat a jejich matky uplynul už týden a v Gabriellině životě se zabydlela klidná a pokojná rutina. Svůj čas nyní dělila mezi knihovní katalog, péči o otce spolu s Hélène, bláznivé dovádění se štěňaty… a tuto bublinu, mimo čas, mimo život samotný, která se objevovala vždy, když se snesla noc a sluneční světlo nahradil svit krbu.


    Její tajemství.


    Jejich tajemství.


    Každý večer, když se všichni vrátili do svých pokojů, když chodby pohltilo ticho, začal Gabrielle jiný život. Odložila deník, kam zachycovala detaily svých dní, vyklouzla ze svého pokoje a s olejovou lampou v ruce rychle proběhla chodbami až ke knihovně, aby se k němu připojila.


    Nikdy se na tom vlastně nedomluvili, ale stalo se to zvykem, něčím, co oba netrpělivě očekávali, po celý den. Každou noc jej v tajnosti nacházela tady, v knihovně. Každou noc otevírala dveře a s bušícím srdcem se ptala, jestli je tu. A Thomase každou noc, když ji viděl vcházet, když jeho pohled našel ten její, zalil jiný svit, nový svit, který vycházel jakoby přímo z jeho nitra a díky němuž bilo srdce mladé ženy o něco rychleji.


    Mladá žena během tohoto soukromého času, kdy si četli, diskutovali nebo jednoduše setrvávali jeden vedle druhého v příjemném tichu dvou lidí, kteří spolu pro vzájemné porozumění ani nemusejí mluvit, cítila, že v ní roste nový cit, pro který zatím nenacházela slova, ale který ji zaplavoval každým dnem o něco více a poutal ji stále silněji k těmto výsadním momentům, k těmto bezstarostným chvilkám. K němu.


    Ke Gabrielle náhle zvenčí pootevřenými dveřmi knihovny pronikly hlasy z galerie portrétů a vrátily ji zpět do přítomnosti. Vévodkyni (jak fenku pojmenovali) a Thomase už venku neviděla.


    Mladá žena zvědavě nastražila uši v naději, že se ji chystá navštívit, jak to občas dělával, aby si půjčil nějakou knihu, položil jí nějakou otázku nebo se jí zeptal na názor.


    Její naděje však rázem pohasla.


    – Můj drahý příteli, začal první hlas, račte si prosím vyfotografovat tuto galerii portrétů. Je dokonalá. Postavte se sem, prosím. Světlo je perfektní.


    Gabriella rozpoznala huhlavý hlas muže, který právě promluvil, a ušklíbla se.


    Hned ráno přijel pan Choiseul, odhadce, člověk s afektovaným výrazem, servilním tónem a velmi vysokým míněním o sobě samém, doprovázen svým přítelem fotografem – nějakým Arnaudem Colinem –, aby provedl odhad stovek uměleckých děl roztroušených po celém zámku. Gabriella byla po snídani zrovna na cestě do knihovny, když vpadl do hlavního sálu a představil se jako samotný mesiáš, připravený osvítit nebohé nevzdělané chudáky, kteří žijí na zámku, svými vědomostmi a vynikajícími znalostmi.


    Gabriella nepotřebovala ani dvě sekundy k tomu, aby ho začala srdečně nesnášet.


    Mladá žena rychle pátrala pohledem, kam by se schovala, pokud by se náhodou panu Choiseulovi zachtělo vstoupit do knihovny. S nastraženýma ušima a napjatým tělem se chystala schovat při prvním podezřelém zvuku za závěsy, když na galerii zazněla ozvěna známých kroků.


    Srdce se jí rázem rozbušilo prudčeji a na rtech se jí usadil bezděčný úsměv. Přišel.


    – Pánové, pozdravil hlubokým hlasem.


    Gabriella zaslechla, jak fotograf slabě opětoval Thomasův pozdrav, a poté už celou místnost ovládl užvaněný hlas pana Choiseula.


    – Ach, pane barone! vykřikl. Právě vás jsem chtěl vidět!


    Mladá žena zavrtěla hlavou, ohromená přístupem toho muže. Nepochopil snad ani po patnácti předchozích osloveních, že si Thomas nepřeje, aby jej takto tituloval? Z bezpečí své skrýše u okna mohla téměř zahlédnout rozhořčený povzdech pána domu a vnímat strnulost všech jeho svalů.


    – Chci vám říct, že tu máte kousky naprosto ne-u-vě-ři-tel-né! pokračoval ten nesnesitelný muž. Naprosto o-hro-mu-jí-cí! Vskutku veeeelká čest tomu, kdo vložil své bohatství do tak neocenitelné sbírky!


    – Už jsem vám to říkal, pane Choiseuli, odpověděl Thomas chladně, nenosím titul baron. Byl bych vám vděčen, kdybyste mě oslovoval pane D′Arcy, jako to dělají všichni ostatní.


    – Samozřejmě, všichni lidé z oboru znají pověst na slovo vzatého milovníka umění, vašeho zesnulého pana otce, pokračoval odhadce svým okázalým tónem, jako by ani nezaznamenal poznámku toho, kdo si jej pro tento úkol najal. Vsadím se, že na mém místě by dnes chtělo být mnoho odborníků. Ale vy jste rozumný a obrátil jste se na toho nejlepšího. S uměním se nežertuje.


    Gabriella potichu pozvedla oči k nebi. Nepochybovala, že Thomas by dal cokoli za to, aby si „toho nejlepšího“ nevybral. Může být člověk vážně tak zahleděný do sebe? Ráda by se zeptala jeho přítele fotografa, který působil jako zdrženlivý a rezervovaný člověk, jak to může celý den snášet. Musel to být vskutku výkon.


    V následujících minutách zahrnoval pan Choiseul Thomase informacemi o svých úspěších, nepřestával opěvovat své úžasné mecenáše a chlubit se svými přáteli na vysokých postech v domě Drouotů. Neustále vyzýval pana Colina, aby jeho výroky potvrdil, zároveň ho však leckdy nenechal ani domluvit.


    Mluvil hodně a velmi dlouho, až se Gabrielle Thomase zželelo a rozhodla se opustit svou svatyni a pokusit se vytrhnout svého přítele ze spárů toho příšerného Choiseula. Se vztyčenou hlavou se přiblížila ke třem mužům a lehce zakašlala, aby ohlásila svou přítomnost. Všichni tři se k ní obrátili.


    – Slečno Villeneuve, řekl Thomas a pokývl hlavou, viditelně potěšen, že ji vidí.


    – Pane D′Arcy. Pánové.


    Pan Colin odpověděl pokývnutím hlavy, zatímco pan Choiseul si ji prohlédl svým obvyklým způsobem. Gabriella ještě trochu pozvedla bradu a připravila se na střet.


    – Copak chcete, moje maličká? zeptal se odhadce blahosklonně. Vidíte dobře, že řešíme vážné věci.


    Dýchej, Gabriello, a zůstaň klidná, domlouvala si a polkla jedovatou poznámku, která jí téměř vyklouzla ze rtů. Co nejzdvořileji se usmála a odpověděla:


    – Odpusťte mi to vyrušení, panové, ale jestli mi můžete věnovat pár okamžiků, pane D′Arcy, ráda bych vám něco ukázala. Je to velmi mimořádné dílo, které…


    – Vidíte dobře, že pan baron je zaneprázdněn, no hleďte, přerušil ji pan Choiseul, nemá čas zabývat se hloupostmi.


    Gabriellin pohled se potkal s Thomasovým, který už otevíral ústa, aby zasáhl. Naznačila mu, aby to nechal být. Ostatně ona sem přišla s cílem zachránit jeho a ne naopak. A navíc to byl souboj, který dokázala s přehledem zvládnout sama. Muži jako toto individuum, jimž činilo škodolibé potěšení pohrdat jí, protože je ženou, a tedy – z definice – hlupačkou, byli bohužel běžným jevem. Odpověděla mu svým nejjemnějším hlasem.


    – Ale samozřejmě, pane. Jestli jsem překročila přípustnou mez, moc mě to mrzí.


    – Máte tak hezkou tvářičku, začal odpovídat pan Choiseul, viditelně uspokojen, že vám projevím svou velkodušnost a…


    – Dovolte mi však připomenout, že to, co jste nazval „hloupostmi“, jsou díla pečlivě sbírána mnoha generacemi vášnivých milovníků knih, jejichž úspěchy jste se před několika hodinami chlubil. Jedná se o knihy psané kultivovanými osobnostmi s vytříbenou znalostí francouzského jazyka. Knihy, které, dovolte mi to říct, byly s velkou pečlivostí vybírány vydavateli a knihtiskaři rovněž velmi znalými. A ať si myslíte cokoli, pane, mnoho z těch knih je skutečným uměleckým dílem. A pokud mě omluvíte, neoslovila jsem vás, ale pana D′Arcyho. Pokud mě tedy sám nepožádá, abych odešla, nemám v úmyslu tak učinit. Když dovolíte.


    Koutkem oka Gabriella zahlédla, jak se pan Colin pobaveně usmál a Thomas jí věnoval pohled plný hrdosti.


    – Malá nestydo! vynadal jí Choiseul. Jak se opovažujete takhle se mnou mluvit! Nevíte, s kým máte tu čest!


    – Ach, věřte mi, pane, že jsem během několika posledních hodin měla více než jednu příležitost zaslechnout vás, jak nám tu ukazujete, s kým máme tu „čest“. Problém je spíše v tom, že sám jaksi neráčíte vědět, s kým vy máte tu čest.


    Pan Choiseul zrudl tolik, že Gabriella na okamžik věřila, že ten nadutec musí každou chvíli vybuchnout.


    – Nejste nic než malá…


    – To stačí, zasáhl Thomas rezolutně a vrhl na odhadce ledový pohled. Radím vám rychle přemýšlet nad slovy, která se chystáte pronést, pane, pokud si chcete zachovat čest, o které mě tu nepřestáváte přesvědčovat. Slečna Villeneuve je mým hostem a nestrpím pod touto střechou jakékoli urážky na její adresu. Je vám to jasné?


    – Zcela jasné, odpověděl se sevřenými rty. Odpusťte mi prosím, slečno, dodal směrem ke Gabrielle. Mluvil jsem ukvapeně a neuváženě.


    Pokynutím hlavy mu dala mladá žena najevo, že omluvu přijímá.


    – Myslím, že nyní máte vše, co potřebujete, abyste začal s odhadem, je to tak? pokračoval Thomas.


    – Naprosto, pane D′Arcy.


    – Skvělé. V tom případě se dejte ihned do práce. (Otočil se ke Gabrielle.) Slečno Villeneuve, pokud mi teď chcete ukázat dílo, o kterém jste hovořila…


    – S radostí, pane!


    Po těch slovech zanechali pana Colina jeho pobavení a pana Choiseula jeho frustraci a odešli do bezpečí knihovny. Thomas za nimi bez ohlížení na konvence lehce zavřel dveře a opřel se o křídlo.


    – Děkuji vám, že jste mi pomohla vymanit se z jeho společnosti. Už jsem opravdu nevěděl, jak se ho mám zbavit.


    – S radostí. Společnost tohoto muže bych nepřála nikomu, dokonce ani svému nejhoršímu nepříteli.


    – Mrzí mě, že jste musela snášet jeho urážlivé poznámky.


    – Nebojte se o mě. Není to poprvé ani naposledy, kdy jsem musela něco takového podstoupit.


    Na rtech mladé ženy se objevil šibalský úsměv a pokračovala:


    – Děkuji vám, že jste mi přispěchal na pomoc. Ale víte, dokážu se z toho dostat sama.


    – O tom ani v nejmenším nepochybuji. Vy byste dokázala čelit komukoli. Jste ta nejsilnější bytost, kterou znám. Ale nemohl jsem připustit, aby vás takhle urážel. To na mě bylo příliš.


    Jeho slova ji zasáhla, sklonila oči a pak na něj znovu pohlédla.


    – Jsem vaším dlužníkem, udatný rytíři, řekla laškovně ve snaze zamaskovat své rozechvění.


    Thomas se na ni usmál, jejich pohledy se na zlomek vteřiny protnuly a Gabriella měla jako obvykle dojem, že se v jeho šedých očích utopí. Srdce se jí prudce rozbušilo v hrudi. Tolik, až se jí zdálo, že její tělo není dostatečně velké na to, aby jej udrželo uvnitř.


    – Řekněte mi, je tu opravdu nějaká kniha, kterou mi chcete ukázat? zeptal se.


    – Och, vážený pane, pochybujete snad o mých slovech? rozhorlila se naoko Gabriella. Vězte, že ve skutečnosti mám dokonce několik děl, která vám chci ukázat.


    Rozverným krokem došla ke stolu, vzala stoh knih, které před několika hodinami připravila stranou, aby je ukázala svému otci, vrátila se po svých stopách a položila hromádku na nejbližší křeslo.


    S úsměvem na rtech počkala, až se Thomas posadí k ní, a otevřela prostou obálku první knihy ze stohu – Ztracený ráj, dílo amerického básníka Johna Miltona. Držela tlusté stránky pevně oběma rukama, naklonila je a najednou se tam, kde před chvílí nebylo nic než zlacení, objevila nádherná freska.


    – To je neuvěřitelné, řekl Thomas překvapeně. Nevěděl jsem, že něco takového existuje.


    – Říká se tomu skrytá ilustrace či malba na ořízce, vysvětlila mu mladá žena. V anglosaských zemích je to poměrně běžná technika, ale ještě nikdy jsem neměla příležitost ji obdivovat. Je velmi výjimečné najít nějaký exemplář ve francouzské knihovně. Vaši předkové museli hodně cestovat, aby získali tak krásná díla!


    – Ano, potvrdil Thomas, než změnil téma, jak to dělal často, když Gabriella zmínila jeho předky. Jak na to přišli, že to bude fungovat?


    Mladá žena neváhala a v několika větách mu vysvětlila princip malby na ořízce: na každé stránce je uzounký proužek výsledné fresky. Nutno dodat, že některá díla mají dokonce dvě takové fresky, přičemž každá je viditelná z jiného úhlu náklonu.


    – A to není zdaleka jediný poklad vaší knihovny! dodala a vzala do rukou další knihu, kterou zkoumala před chvílí. Podívejte, byla vytištěna v roce 1494. To je nejstarší kniha, jakou jsem zatím viděla! Víte, neuplyne den, abych něco podobného nenalezla. (Trochu zaváhala, než pokračovala.) A… dnes ráno jsem našla něco dalšího.


    Vrátila se ke stolu, vzala jiný stoh knih složený ze tří tlustých svazků svázaných v hnědé kůži. Donesla je až k pohovce a bez jediného slova vzala ten první a podala jej Thomasovi.


    Ten si ho vzal, přečetl název a jméno autora na obálce a dlouhou dobu nic neříkal, s pohledem upřeným na příjmení vyvedené zlatým písmem.


    François Leroy ze Saint-Armand.


    – Prolistovala jsem ji, vysvětlila Gabriella jemným hlasem. Jsou to vzpomínky vašeho dědečka. Vypráví o svém životě, ale také o historii rodu Saint-Armand, od nástupu Ludvíka XVI. na trůn až po poslední roky druhého francouzského císařství. Část francouzských dějin vyprávěná prostřednictvím dějin vaší rodiny.


    Thomas stále mlčel, oči zaryté do knihy.


    Pokračovala:


    – Říkala jsem si… jestli byste si je nechtěl nechat.


    – Ne, pronesl pohotově. Prodejte je s ostatními.


    Gabriella váhala.


    – Slyšela jsem, co jste řekl, ohledně dluhů a vašeho záměru nenechat si z majetku vašeho otce nic. Pochopila jsem, že o něm už nechcete nic vědět, že chcete s tímhle dědictvím skoncovat. Ale… Thomasi… tyhle knihy… jsou dějinami vaší rodiny! Vašich předků!


    Než zavřel oči, Gabriella stihla v jeho zorničkách zahlédnout bolest. Najednou vypadal napjatě a ona téměř litovala, že mu knihy ukázala. Ale nedovedla to pochopit. Proč odvrhuje celý rod, když podle toho, co věděla, měl konflikt pouze se svým otcem? Proč si nechce nechat aspoň vzpomínku na toto místo, tento zámek, na své kořeny?


    Ztichla, otázky si nechala pro sebe.


    Nakonec, po chvíli, která jí připadala jako věčnost, otevřel Thomas znovu oči a upřel na ni svůj pohled.


    – Protože…, začal napjatým hlasem, to nejsou moji předkové. To nejsou mé dějiny.


    Mladá žena strnula a nic nechápala.


    – Co to říkáte, nejsou to vaše dějiny?


    Po její reakci Thomas ještě chvíli váhal, ale pak pokračoval:


    – Chci říct, že Victor ze Saint-Armand nebyl můj otec.

  


  
    Kapitola sedmnáctá


    Alexandra


    Angers


    současnost


    



    Crrrrrrrrrrr!


    Crrrrrrrrrrr!


    Crrrrrrrrrrr!


    Huh? What?


    Pronikavý zvuk mě jako ledová sprcha drsně vrátil zpátky do reality, až jsem málem spadla z postele, na níž jsem seděla a četla Gabriellin deník.


    Zvedla jsem oči a pátrala kolem sebe po věci schopné vydat takhle ostrý zvuk.


    Hotelový pokoj, v němž jsem byla ubytovaná, byl zařízen opravdu spartánsky, takže jsem zdroj toho nesnesitelného zvuku objevila rychle: telefon na stěně vedle dveří.


    Lehce omámená a navzdory naléhání telefonu duchem stále zcela v minulosti jsem se zvedla, zašklebila se bolestí, když jsem došlápla na svůj zvrtnutý kotník, proklínajíc toho opovážlivce, který si mě dovolil vyrušit uprostřed příběhu hodného epizody z Dallasu, a doklopýtala ke zlořečenému aparátu, s myšlenkami stále soustředěnými na to, co jsem si zrovna přečetla.


    Nebyl to jeho otec? Kdo byl tedy Thomasovým otcem, když ne Victor ze Saint-Armand? Byla manželka Victorovi nevěrná? Nebo byl Thomas tajně adoptovaným dítětem z nějakého jiného důvodu? Zaplavila mě zvědavost a hlavou mi vířily otázky.


    Musím ten telefonát vyřídit co nejrychleji!


    Zvedla jsem sluchátko k uchu a neměla ani možnost říct „Haló“, když na mě mužský hlas spustil:


    – Co prosím vás děláte, princezno? Už na vás čekám DVĚ HODINY! Bavíte se tím, nechat někoho zbytečně čekat?!


    Strnula jsem a ihned zaznamenala několik skutečností, které až dosud mé pozornosti unikaly. Pokoj už potemněl, můj žaludek byl úplně prázdný a moje nohy zcela znecitlivělé. Podívala jsem se na hodinky. 21:00.


    Oh crap! Crappity, crappity crap!


    S Éricem jsme se měli sejít v 19:00.


    – Já… moc se omlouvám, Éricu, nevšimla jsem si, jak čas letí, odpověděla jsem spěšně. Přijdu co nejdřív!


    – Pospěšte si! Kuchař nebude čekat do nekonečna a já také ne. Už tak tady čekám věčnost.


    Po těch slovech zavěsil. Vrhla jsem se do koupelny, abych se trochu osvěžila, a cestou vzala taštičku s make-upem.


    



    Když jsme předtím odcházeli z knihkupectví, pan Bourgeois mi dovolil okopírovat nějaké dopisy, které jsem pečlivě uschovala do své tašky, a ve své dobrotivosti, která mě doslova ohromila, mi dokonce nabídl, ať si ponechám Gabriellin deník s vysvětlením, že je příliš osobní na to, aby ho vystavoval v knihkupectví, a že z něj budu mít pravděpodobně větší užitek než on. Úplně dojatá jsem mu z hloubi srdce děkovala a svírala drahocenný dokument, jako kdyby to byl svatý grál.


    Poté mi Éric navrhl zajít co nejdříve do místního obecního archivu s tím, že pokud chci mít dost času na hledání, není radno příliš otálet, protože tam zavírají velmi brzy.


    Nakonec se ukázalo, že jsme sem ani nemuseli cestovat, neboť odpovědný pracovník – příjemný a skutečně velmi milý muž –, mě uvedl k počítači, který zde byl k dispozici pro návštěvy a genealogy. Znovu jsem se tedy ponořila do průzkumu, jemuž jsem se věnovala před dvěma dny, a rychle našla potřebný dokument. Stačilo pár kliknutí a přidal se ke svým malým přátelům v mé složce, nyní už skutečně objemné, radovala jsem se.


    Následně jsem využila toho, že Éric musel vyřídit další tajemný telefonát – stejně frustrující jako ten předchozí –, a pokračovala v pátrání. O hodinu později Éric stále telefonoval a mně se podařilo najít nejen oddací list Gabrielliných rodičů, ale také Mauricův rodný a úmrtní list. Ve chvíli, kdy jsem se vydala po stopách Gabrielliny matky, Héloïsy, se ke mně Éric s rozpačitým výrazem vrátil.


    – Musím za někým jet, oznámil mi hned. Mohl bych si na několik hodin půjčit vaše auto? Je to opravdu důležité.


    – Uf… Ok. Určitě. Stihnete mě ještě předtím vyložit u hotelu?


    – Ano, pokud okamžitě vyrazíme. Moc se omlouvám, ale skutečně si musím pospíšit.


    Muselo to být doopravdy důležité, když mě chtěl nechat jen o berlích a bez možnosti pohybu ve městě, které jsem neznala.


    Ale ne že by mě to trápilo. Budu mít čas pokračovat ve čtení Gabriellina deníku a v pátrání na počítači. Nepotřebovala jsem být přímo v archivu.


    – Bez problému, odpověděla jsem s úsměvem. Vypadá to naléhavě.


    – Ano. Já… Je to naléhavé. Velmi.


    



    Éric se znovu omluvil a vysadil mě před hotelem s kabelkou v jedné ruce a berlemi v druhé. Rychle jsme se domluvili, že se sejdeme na večeři v blízké restauraci, adresu mi napsal na kus papíru.


    Na pokoji jsem velmi opatrně vyndala Gabriellin deník, pohodlně se usadila na postel a pokračovala v četbě – jak to dopadlo, už víte…


    Na svou omluvu musím říct, že příběh mé příbuzné byl jedním slovem strhující. Její setkání s Thomasem bylo epické, a okolnosti, za nichž se setkali, byly tragické i romantické zároveň, nemluvě o jejich dostaveníčcích v knihovně za svitu krbového ohně.


    Postupně, jak jen jsem bez Éricovy pomoci dokázala luštit občas kvapné a přeškrtávané písmo mé příbuzné, ve mně rostl zvláštní pocit. Cosi nepojmenovatelného mi zaplavilo srdce. Něco v příběhu Gabrielly a Thomase mě činilo hluboce šťastnou i závistivou zároveň.


    Když se Thomas zeptal Gabrielly, s tím svým jemným a zranitelným pohledem, který ji doslova rozechvěl, zda lze opravdu milovat netvory, přestala jsem číst a bez dechu, se slzami v očích, jsem čelila hrozivé realitě.


    Můj vztah se Spencerem byl takové romantice opravdu na hony vzdálen.


    Samozřejmě, až doteď mi to vždycky vyhovovalo. Spencera jsem znala, vážila si ho a hluboce jej milovala z mnoha důvodů: byl mým nejlepším přítelem, mohla jsem mu všechno říct a uměl mi nejlépe poradit. Byl to velice inteligentní muž, a když jsem začala plašit, jako nikdo jiný mi pomáhal zachovat chladnou hlavu. Představoval mou kotvu v reálném světě, když se mé myšlenky začaly toulat po hvězdách. Ale romantická gesta a lyrické projevy nebyly ani v nejmenším jeho šálkem kávy.


    Například žádost o ruku: už jsme spolu rok bydleli a jednoho večera, po našem tradičním sobotním sushi, když jsme se schoulení jeden vedle druhého dívali na televizní seriál, se mě mezi dvěma epizodami zeptal: „Co kdybychom se vzali? Dobrý nápad, co říkáš?“


    V ohromení jsem ze sebe vysoukala jenom: „Hm… jo, dobře… ano, to by byl dobrý nápad.“ Spencer se na mě usmál jedním ze svých nádherných úsměvů, díky kterým byl tak neodolatelný. „Perfektní“, pronesl. Potom už začínala další epizoda, a tak obrátil pozornost zpět k televizi. Já zůstala sedět proti němu a nebyla si úplně jistá tím, co se právě stalo. Byla to vážně žádost o ruku, nebo jenom obecná otázka na to, co si o případném manželství myslím?


    „Jistěže to byla žádost o ruku! potvrdil mi později, když mě políbil na špičku nosu. Co nejdřív ti vybereme prstýnek.“


    Uběhlo osm měsíců a prstýnek byl stále v nedohlednu.


    Důvod byl prostý: Spencer měl spoustu práce a mně bylo trapné o tom začínat, když jsem věděla, že má mnohem důležitější povinnosti než nákup zásnubního prstýnku.


    Ve skutečnosti to nebylo tak zlé. Hlavní přece bylo, že učinil nabídku a že to myslel upřímně. Neřekl to jen tak do větru, opravdu chtěl, abychom se vzali. Zbytek tedy nebyl podstatný a mohl počkat, až na to bude mít čas.


    Alespoň jsem o tom byla přesvědčená.


    Ale teď…, teď jsem si nebyla jistá, co si o tom myslet. Možná to byla jen únava. A také smutek, zajisté. Neměla jsem žádný důvod cítit se zraněná. Byla jsem s ním šťastná. Všechno má svůj čas.


    Jako bych se chtěla omluvit za své špatné myšlenky, poslala jsem Spencerovi velmi pozitivně laděnou zprávu, informovala jsem ho o vypátrání Gabriellina deníku a dodala, že na něj myslím. Potom, aniž bych čekala na odpověď – věděla jsem, že odpoví nejdříve za několik hodin – jsem se ponořila do četby a úplně ztratila pojem o čase. Do reality mě vrátilo zvonění telefonu.


    Restaurace, kde jsme se měli s Éricem sejít, se nacházela pár kroků od řeky, v historickém domě přinejmenším z 19. století. Vnitřní zařízení bylo zároveň starobylé, se zdmi z šedých kamenů a se sépiovými obrazy města, i moderní, s nábytkem z černého dřeva a světly z oceli, která vydávala tlumené světlo. Vzhledem k pozdní hodině tu bylo téměř prázdno, obsazených bylo jen několik stolů.


    Všimla jsem si Érica usazeného v jednom z rohů, poněkud stranou, a přistoupila k němu. Evidentně se rozhodl na mě nečekat, pomyslela jsem si s pohledem na poloprázdnou sklenku vína na stole, ale nemohla jsem se zlobit, vždyť na mě čekal přes dvě hodiny…


    – Opravdu se moc omlouvám, že jsem na vás zapomněla, omlouvala jsem se hned, co jsem usedla proti němu. Četla jsem Gabriellin deník a vůbec jsem nezaznamenala, jak čas běží. Odpusťte mi, prosím.


    Položila jsem berle na zem podél stěny a omluvně se na něj usmála. Temně se na mě zadíval, ale v jeho očích jsem zahlédla víc než jen naštvanost.


    Měl o mě snad starost?


    – Doufám, že jste se dozvěděla přinejmenším něco důležitého, zavrčel.


    – Kromě toho, že Thomas s Gabriellou prožili opravdu romantický milostný příběh, který byste možná označil za přeslazený, jsem prozatím nenašla nic, co by mohlo pomoct zachránit zámek. Ale objevila jsem jedno veliké rodinné tajemství, zrovna když jste volal.


    – Tajemství?


    – Zdá se, že Thomas nebyl legitimním synem Victora ze Saint-Armand.


    Pozvedl obočí.


    – Hm… podívejme. Paní baronka se toulala jinde? Jaké překvapení! poznamenal sarkasticky. Kdo byl tedy jeho otec?


    – Ještě nevím, četla jsem o tom zrovna, když jste zavolal.


    Přišel k nám číšník.


    – Budete si přát aperitiv, madam?


    – Dám si sklenku bílého vína, odpověděla jsem. Mohl byste mi doporučit něco místního? Ještě jsem neměla čas prohlédnout si váš lístek.


    Číšník mi vyjmenoval několik vinařských oblastí kolem údolí Loiry a já si jednu zvolila.


    – Výborná volba, madam. Přejete si objednat ihned, nebo až se vrátím?


    – Dal byste mi prosím pár minut? požádala jsem ho.


    – Zcela jistě, madam. Hned jsem tu s vaší sklenkou.


    Odešel a já začala studovat menu. Cítila jsem, jak mě Éric pozoruje.


    – Mám petržel mezi zuby, nebo vám připadám neodolatelná?


    Zvedla jsem hlavu a setkala se s ním pohledem.


    – Vybrala jste si velmi dobré víno, řekl překvapeně.


    – A vy chcete vědět, jestli jsem věděla, co si objednávám, nebo jestli to byla náhoda?


    – Trochu ano, připustil.


    – Protože jsem žena, nebo proto, že jsem Američanka?


    – Protože jste Američanka. Nejsem sexistický.


    – Vidím. Přesně o to jde. Je to od vás naopak velmi šovinistické, když si myslíte, že jen Francouzi jsou schopní rozumět vínu. Za hranicemi Francie je taky život, myslela jsem, že když jste tolik cestoval, mohl byste to vědět.


    – Vyhrála jste.


    – Abychom si rozuměli, vězte, že pracuji pro jedno vinařství v Kalifornii, takže o víně vím možná více než vy.


    – Neměl jsem nejmenší tušení, přiznal. Vlastně o vás nic nevím. Mimo to, že jste nenapravitelná romantička a že jste stejný lump jako já, zažertoval s jiskřičkami v očích.


    – Haha! Neopovažujte se říkat, že jsem lump, odpověděla jsem naoko káravě. Jsem rozený diplomat. To vy ve mně vzbuzujete to nejhorší, pane morousi. A jestli o mně nic nevíte, pak jedině proto, že jste se nikdy neobtěžoval se na něco zeptat.


    – To není špatné. Dobrá tedy, řekněte mi, kdo jste, Alexandro Dawsonová?


    V tu chvíli se číšník vrátil s mou sklenicí, postavil ji přede mě a znovu se zeptal, zda si přejeme objednat.


    – Dejte mi ještě chvilinku.


    Číšník přikývl a poodešel.


    – Vy jste už něco vybral?


    Éric potřásl hlavou.


    – Měl jsem opravdu dost času naučit se menu nazpaměť, zatímco jsem si představoval, jak vás někde v postranní uličce přepadají, poznamenal.


    – Proč jste mi nezavolal dřív?


    – Volal jsem. Nezvedala jste to.


    Zašklebila jsem se.


    – Ale já jsem se nehnula z pokoje, to je divné.


    – Ani nevíte, co se mi honilo hlavou. A nedovolil jsem si odejít z restaurace, abych vás neminul.


    – Ještě jednou se moc omlouvám, že jsem vás takhle vystrašila. Opravdu jsem neslyšela telefon. Ještě se zlobíte?


    – Já se nezlobím. Jen jsem se bál, to je všechno.


    Odvrátil pohled a dodal:


    – Omlouvám se, že jsem na vás byl nepříjemný.


    – To nic. Chápu to. Celé je to moje chyba. (Vztáhla jsem k němu ruku.) Dejte mi svůj telefon.


    Nakrčil obočí.


    – Co s ním chcete dělat?


    – Nechci vám ho ukrást, nebojte se. Jen vám chci dát své číslo. Tak v budoucnu předejdeme těmhle těžkým chvilkám.


    Vyndal telefon z kapsy, odemkl obrazovku a podal mi ho. Vytočila jsem své číslo, a jakmile jsem cítila, jak mi telefon vibruje v kabelce, zavěsila jsem.


    – Ještě byste to měla zvednout, zabrblal.


    –Povězte mi, co se stalo, že jste takový negativista? zeptala jsem se, když jsem mu vracela telefon.


    – Nejsem negativista.


    Zvedla jsem obočí.


    – Dobře, jsem možná trochu sarkastický, přiznal.


    – Tak to je eufemismus století! Kdyby někdo hledal ve slovníku slovo „starý mrzout“, jsem si naprosto jistá, že by našel vaši fotografii.


    Na tváři se mu objevil úsměv.


    – Spíš myslím, že by moje fotka byla u slova „neodolatelný“, prohlásil a vrhl na mě okouzlující pohled.


    Pro rány boží, byl tak moc přitažlivý, když se takhle zatvářil, a moc dobře to věděl. Srdce se mi v hrudi na okamžik zastavilo.


    – No, už zaznělo vše potřebné! Dávejte si pozor na kotníky, o berle se nedělím, odpověděla jsem a rychle zabořila nos do menu.


    Ale měla jsem dost času zaznamenat, že se mu na rtech rozlil spokojený úsměv, a moje srdce se proti mé vůli prudce rozbušilo.

  


  
    Kapitola osmnáctá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    prosinec 1899


    



    –On nebyl…váš otec? opakovala Gabriella překvapeně. Thomas zavrtěl hlavou.


    – Ne, ani fyzicky, ani duchovně, ani… ostatně nijak, dodal hořce. Nikdy mě nechtěl a když matka zemřela, co nejdříve mě poslal do internátu. Byl jsem pro něj kamínkem v botě, břemenem, které nechtěl, a kterého se při první příležitosti zbavil. Byl jsem obrovská černá skvrna na čistém rodokmenu Saint-Armandů.


    Gabriella stála s otevřenými ústy a snažila se vstřebat to, co jí Thomas právě řekl. Očekávala mnohé, ale tohle ne. Ale když o tom přemýšlela, vše tomu nasvědčovalo: ani sebemenší podoba mezi Thomasem a ostatními barony Saint-Armand, přijetí matčina jména, zjevně neřešitelný konflikt mezi ním a Victorem ze Saint-Armand, odmítnutí jeho dědictví…


    Thomas nebyl baronův syn a otec se postaral, aby za tuto svou „vinu“ náležitě pykal.


    – Je mi to líto, Thomasi.


    – Mně ne, řekl bez jakýchkoli emocí. Nebyl to dobrý člověk. Jsem rád, že s ním nemám nic společného.


    Gabriella potřásla hlavou a stočila rozhovor jinam.


    – Víte, kdo je váš skutečný otec?


    Thomas jemně přikývl.


    – Jmenoval se Frederick Andrews. Byl to Angličan, jako má matka.


    Po těch slovech Gabriella podruhé strnula.


    – „Byl“? opakovala se svraštěným obočím.


    – On… také zemřel. O něco dříve než má matka.


    Jak mohl být osud tak krutý k jednomu jedinému člověku?


    Gabriellino srdce začalo krvácet a chybělo jen málo, aby ho sevřela v náručí a přitiskla k sobě.


    – Je mi to tak líto, vzdychla. Je to tak nespravedlivé.


    – Život je málokdy spravedlivý, víte?


    Gabriella si povzdechla.


    – Já vím… Chvíli váhala a pokračovala:


    – Mohu se vás na něco zeptat?


    – Ptejte se.


    – Jak jste zjistil, že baron… však víte…


    – Že nejsem jeho synem? Náhodou, několik let po matčině smrti.


    – A to v té době jste byl… zraněn? zeptala se Gabriella.


    – Ano, odpověděl po krátkém zaváhání a odvrátil tvář, jako by jeho jizva byla pečetí hanby, kterou musí za každou cenu skrývat.


    Gabriella při tom pohledu cítila, jako by jí neviditelná ruka sevřela srdce a spolu s ním hruď, hrdlo i celou duši. Náhle se v ní probudil prudký ochranitelský instinkt.


    – Chcete… chcete tom mluvit? nabídla mu.


    – Není to… pěkný příběh, odpověděl po chvíli ticha. Nemyslím si, že byste měla chuť to poslouchat.


    – Otázkou není ani tak to, zda to chci poslouchat, ale jestli vy o tom chcete mluvit, řekla jemně. Říká se, že sdílená bolest ulevuje od břemene tomu, kdo jej nese. A já bych vám z celého srdce ráda pomohla. Možná… možná by se vám ulevilo, kdybyste o tom mluvil.


    – Nevím, jestli to mohu udělat.


    – Proč? Nedůvěřujete mi?


    – Ale ano, jistěže ano. Ostatně víc než komukoli jinému. Ale…


    Odmlčel se a Gabriella v jeho očích zahlédla boj, který sváděl. Jedna jeho část o tom chtěla mluvit, cítila to z něj. Ale něco mu bránilo, v jeho výrazu četla jakousi obavu.


    – Čeho se bojíte, Thomasi? zašeptala.


    Jeho nejistý a váhavý pohled našel ten Gabriellin.


    – Nikdo se na mě nikdy nedíval tak jako vy, přiznal se zranitelností, kterou si dovolil projevit jen v její přítomnosti. A až budete vědět… A až to budete vědět, ztratím to. Už se na mě nebudete dívat stejně.


    – Proč? Proč si myslíte, že na vás budu pohlížet jinak? Přece se mi nechystáte říct, že jste barona zabil?


    Toho neohrabaného pokusu o humor okamžitě zalitovala, neboť se mezi nimi rozhostilo tíživé ticho. Trvalo tak dlouho, až si skoro pomyslela, zda náhodou neměla pravdu.


    – Ne, vydechl nakonec Thomas, ale posledních dvacet let jsem po tom ve skrytu duše často toužil…


    Gabriella popošla k němu.


    – Thomasi, každý někdy toužil po tom, aby se někomu stalo něco zlého… aby zmizel. Sama bych před chvílí pana Choiseula nejradši předhodila vlkům. To z vás ještě nedělá netvora! Je to prostě… lidské.


    V tu chvíli měl nečitelný pohled, v němž se mísily emoce, váhání a zranitelnost. A ještě cosi, co Gabriella neuměla určit. Mladé ženě se ještě o něco více sevřelo srdce.


    Sklonil hlavu a vyhýbal se jejímu pohledu.


    – Ještě nikdy jsem to nikomu nevyprávěl, začal. Ani Céleste nezná všechny podrobnosti.


    Pozdvihl k ní oči a Gabriella jej kývnutím hlavy povzbudila, aby pokračoval.


    Pokynul jí, aby se posadila na pohovku, což udělala hned, jak položila knihy na podlahu. Ale místo toho, aby se posadil vedle ní, jak to často dělal po celý uplynulý týden, přistoupil ke krbu, kde klidně hořel oheň, a opřel se o jeho plášť. Jeho tvář získala zvláštní výraz, jako by se chtěl odstřihnout od toho, co se chystá říct. S pohledem upřeným do ohně začal vyprávět svůj životní příběh.


    



    „V jednom malém království žil kdysi jeden princ. S perfektním obličejem, nebesky modrýma očima, bělostným úsměvem a tělem Apollona, motal hlavy princeznám z celého světa. Byl vynikající řečník a uměl pracovat se slovem tak, že konkuroval nejlepším básníkům království. Na trůn nastoupil velmi mladý, poté, co během dospívání ztratil svého otce. Měl v rukou veškerou vládu nad celým panstvím.


    V sousední zemi žil bohatý obchodník s látkami, který měl několik synů, již mu pomáhali s obchodem – a jednu dceru, Adaline, která byla sluncem jeho života a největší pýchou. Adaline byla mladou ženou, která se jen tak nevidí, krásnou, jemnou, milující a štědrou. Romanticky snila o okouzlujícím princi. Celý svůj život strávila v jakési bublině, pod ochranou svého otce a bratrů, o životě věděla jen málo, uchovávala si svou svěžest a naivitu. Každou chvíli se nechala něčím okouzlit: motýlem, květinou, vločkou sněhu. Říkalo se, že má ten nejkrásnější úsměv ze všech stvoření.


    Jednoho dne přijel tento bohatý obchodník za obchodem do princova království. Když princ spatřil Adaline, chtěl se s ní okamžitě oženit. Ne proto, že by k ní zahořel čistou láskou na první pohled, to ne. Princ se s ní chtěl oženit, protože se její kráse nic nevyrovnalo a on za svou milou tváří skrýval temné srdce i duši, plné domýšlivosti, pýchy a neukojitelné touhy vlastnit vše nejkrásnější a nejvzácnější, co Země stvořila.


    Zatoužil po Adaline ihned, jak ji spatřil.


    Mladá žena uvěřila jeho krásným slovům, jeho slibům a přísahám, nechala se oklamat jeho krásnou tváří a falešným zdáním a zamilovala se do něho. Požádala svého otce, aby jí dovolil provdat se za prince. Nevěděla však, že jakmile princ jednou získá to, po čem touží, brzy se mu to omrzí. Velmi brzy po sňatku mladá Adaline objevila princovu pravou tvář ukrytou za jeho falešným úsměvem. Byl to násilnický muž, který se snadno rozhněval. Místo pohádkového života, o němž snila, začal pro Adaline život ve smutku a zklamání. Ze strachu, že se mu zprotiví nebo s ní bude nespokojen, vyhověla všem jeho přáním, i těm nejnepatrnějším, a brzy se stala pouhým stínem sebe samé. Ztratila svůj úsměv, jiskřičky v očích a radost ze života. Netrpělivě očekávala chvíle, kdy princ odjede dobývat nový poklad, neboť samota jí byla tisíckrát příjemnější než takový život s princem.


    Adaline se nikdy nikomu nesvěřila se svým utrpením, tíhu svého neštěstí a smutku si nechávala pro sebe a nesmírnost svého trápení pečlivě skrývala i před otcem a bratry, které ujišťovala, že je tou nejšťastnější ženou na světě.


    Ale postupem času bledla jako květina zbavená vody a slunce.


    Jednoho dne přišel princ s novým rozmarem, rozhodl se rozšířit zámek, v němž žil. Z její rodné země přijel architekt, silný a dobře stavěný muž, s vlasy černými tak, jak byly ty princovy světlé, a s takovým světlem v duši, jako byla tma v té princově. Zatímco architekt přestavoval princův zámek, princ pokračoval ve svých cestách, v honbě za poklady, které ho vzápětí přestaly bavit.


    Mladá žena velmi rychle zahořela hlubokým a opravdovým citem k architektovi, který jí připomínal rodnou zemi. S ním mohla mluvit svým jazykem a sdílet s ním lásku ke knihám a k poezii. A on její city stonásobně opětoval. S ním se znovu cítila živá. Zářila. Se silou ohně, jenž hoří a spaluje vše kolem, jej milovala, jako ještě nikdy nikoho předtím.


    Princ, oslepen svou domýšlivostí, se ničeho nedovtípil. A když práce skončily a architekt opustil zámek, vzal s sebou i úsměv mladé Adaline, ačkoli jí na sebe zanechal památku. O devět měsíců později přivedla mladá žena na svět dítě s vlasy tak tmavými, jako byly ty jeho otce. Dala mu jméno Thomas a milovala ho ještě víc než muže, s nímž jej počala. Když princ viděl, že se mu dítě téměř nepodobá, radost z dědice vyprchala stejně rychle jako zájem o ženu, která ho porodila.“


    



    Thomasova tvář ztvrdla a jeho čelisti se sevřely.


    



    „Neví se, zda na ni udeřil a donutil k přiznání, že dítě není jeho, nebo zda v sobě během následujících let choval pochybnost. Je pravdou, že v salónech, kde se objevoval, se brzy začaly šeptat věci, které ještě jitřily jeho násilnou povahu, a jeho nezájem se rychle proměnil v nenávist. Už mu nebylo nic dobré a svou ženu činil odpovědnou za vše špatné, přičemž nešetřil ranami. Aby ochránila své dítě, Adaline jej dál poslouchala bez jediného slova. Roky ubíhaly a dítě rostlo. Začalo si všímat tichých slz, které matka prolévala, výrazů plných bolesti, které si dovolila, jen když si myslela, že se nikdo nedívá. A jeho srdce pokaždé pukalo.“


    To Gabriellino se v její hrudi téměř rozlétlo a měla dojem, že jí pukne i hrdlo.


    – Pane na nebi…, vzdychla.


    Gabriella díky Céleste věděla, že Thomasův příběh je temný a tragický a že na něm zážitky z dětství zanechaly nesmazatelnou stopu. Ale neuměla si ani představit, co musel skutečně vydržet.


    „Tato situace trvala asi deset let. Pak se jednoho lednového dne vše změnilo. Adaline obdržela dopis, který jí oznamoval, že její krásný architekt zesnul. Když ta slova četla, černá na bílém, zbledla, sevřela rty, vzala dítě do náručí a silně ho k sobě přitiskla, až se skoro dusilo. Pak se zavřela v pokoji, zatímco kuchařka, její přítelkyně a jediná důvěrnice, odvedla dítě do kuchyně. Tato zpráva zpřetrhala poslední lano, které ji drželo na místě. Adaline už nebyla dále schopná snášet peklo, v němž žila, a rozhodla se najít útočiště u své rodiny. Náhle si začala balit zavazadla, to nejnutnější pro sebe a svého syna. Ale princ ji překvapil a křičel na ni. Nikdo přesně neví, co se stalo, ale princ a Adaline vyšli nakonec z pokoje a pokračovali v hádce na chodbě. Dítě zaslechlo matčin výkřik a vyběhlo z kuchyně. Když dorazilo ke schodům, ležela tam bezvládně, v tratolišti krve.“


    



    Ó bože!...


    Gabriellino srdce se rozskočilo.


    



    „Princ tvrdil, že zakopla a spadla, že se ji pokusil zachytit, ale nemohl nic dělat.


    V jeho očích však nebyla ani slza, ani lítost.


    Adaline o několik dní později uložili do rodinné hrobky, aby bylo učiněno zadost konvencím, ale následujícího týdne poslal princ dítě do internátu. A tam na něj zcela zapomněl. Chlapec se na zámek už nikdy nevrátil.


    Tak uplynuly tři roky, roky absolutní samoty. Tři roky, během kterých ani jedinou noc neustoupily noční můry, v nichž dítě vidělo krvavou tvář své matky. Uzavíralo se stále více do sebe a drželo se stranou ostatních do té míry, že s ním brzy nikdo nechtěl mít nic společného.


    Život se postupně stal trochu snesitelným, ale jen do chvíle, kdy jednoho dne přijel nový žák. Syn sousedního prince, s povýšeným výrazem, zahleděný do sebe a veskrze hanebný. Když se dozvěděl chlapcovo jméno, začal všude rozhlašovat, že zná jeho tajemství, že není nic než bastard, kterého nikdo nechce, že je hanbou a neštěstím svého rodu. Byl jen netvorem, příliš velkým a příliš škaredým. Proto tedy není překvapením, že jeho matka raději zvolila smrt než život s ním a že na něj jeho otec nechce už ani pohlédnout. Nebyl ničím, nikým. Jen zmetkem.


    Celá škola se dítěti posmívala.


    Během dlouhých dní a týdnů zatínal chlapec zuby a v tichosti snášel posměch a urážky. Ale jednoho dne už ponižování nevydržel a vyzval mladého nadutce na souboj. Ten starodávný, za ranního rozbřesku, jako v knihách, které jeho matka milovala. Z pracovny svého učitele šermu tajně vzal staré meče a navrhl místo ranního setkání.


    Dva dospívající bojovali. Chlapec zvítězil, poháněn vztekem a nekontrolovatelným hněvem, které ho zcela zaplavily, zapomněl však zbavit protivníka meče. Ten neuznal porážku, počkal, až chlapec přestane dávat pozor, a špičkou svého meče jej sekl do tváře. Rána se zanítila a chlapec skoro přišel o oko. Během těch tří let to bylo poprvé, kdy se jej princ uráčil navštívit, ne proto, že by se o něj bál, ale aby mu vysvětlil – ranou pěstí –, že se nesluší vyzývat na souboj důležité lidi, jako byl tento mladý muž a jeho otec. Po té ráně se Thomasovo zranění znovu otevřelo. A v ten moment, s tváří od krve, se mladý muž zeptal muže, kterého doposud nazýval svým otcem, na pravdu.


    „Je to tedy pravda?“ vyhrkl na něj. „Jsem bastard, zmetek, netvor?“ Znechucení v princově pohledu bylo odpovědí, žádnou jinou dítě nepotřebovalo. Když se mu rána dostatečně zahojila, udělal chlapec to, co měla jeho matka udělat už o několik let dříve. Nasedl na loď směrem do Anglie a vrátil se ke strýci, jehož adresu získal od kuchařky. Strýc jej přijal, nabídl mu domov a rodinu. Postupně také zaměstnání a důvěru v rodinném podniku.“


    



    Thomas vydechl a na chvíli se odmlčel. Pak s pohledem stále upřeným do ohně, s rukama na plášti komína a prsty sevřenými tak, až mu jejich konečky zbělaly, pokračoval.


    „Po celých sedmnáct let neproběhl mezi princem a mladým mužem žádný kontakt. Až letos v červenci přišel dopis, v němž mu notář oznamoval, že baron Victor Leroy ze Saint-Armand zemřel.


    A navzdory vší nenávisti, kterou k němu cítil, navzdory všemu, co musela vytrpět jeho matka, ten den mladý muž plakal. Možná úlevou, možná smutkem. Nevěděl. Ale protože to byla jeho povinnost, nastoupil na trajekt opačným směrem než před sedmnácti lety, aby se vrátil ke hrobu své matky a jednou provždy zpřetrhal všechna pouta k minulosti, kterou neuměl zapomenout.“


    Nezastavitelné slzy kanuly Gabrielle po tvářích. Neuměla říct, v kterou chvíli se přestala ovládat a nemohla je už dále zadržovat. Ze všeho, co se právě dozvěděla, byla zároveň rozechvělá, vystrašená a rozzuřená.


    Vzlykla, což upoutalo Thomasovu pozornost. Když viděl její smutek, přistoupil k ní, poklekl, vzal její tváře do dlaní a palcem sušil její slzy, až opřel své čelo o její. Se zavřenýma očima si Gabriella vychutnávala vzájemnou blízkost a instinktivně mu položila ruce na ramena, jako by ho chtěla zadržet.


    – Moc se omlouvám, šeptal, nechtěl jsem vás rozplakat. Neměl jsem vám to všechno vyprávět.


    – Ale ano! protestovala okamžitě mladá žena sevřeným hlasem. Ano. Udělal jste dobře. Já jen… Je mi vás moc líto. Tak moc!


    – Už je to minulost, mumlal, a upřel svůj pohled na Gabriellu. Minulost, která si nezaslouží vaše slzy. Mám se dobře, Gabriello. Všechno je v pořádku.


    Nebyla si tak jistá. Stále si na duši nesl jizvy způsobené chováním Victora ze Saint-Armand k němu a k jeho matce a ona byla na barona strašlivě rozezlená. Ach jak strašlivě. Vztek ji téměř dusil. Od přírody neměla žádné sklony k násilí, ale na Thomasovu obranu by udělala výjimku.


    – Vím, že je to minulost, řekla, ale… nemohu se tomu ubránit. Jsem tak… rozhněvaná! dodala. Chtěla bych…


    Thomas jí jemně položil prst na ústa a lehce zavrtěl hlavou.


    – Už nic neříkejte. Nezaslouží si váš hněv ani vaši bolest. Nešpiňte si svou tak něžnou duši člověkem, jako byl on. Osušte si slzy, Gabriello. Nechci, abyste plakala pro mé chyby, a už vůbec ne pro ty jeho. On opravdu nestojí za smutek. Já nestojím za smutek.


    – Jistěže stojíte za smutek! vykřikla. Za všechen smutek světa! Vy… Já…


    A v tu chvíli, když se snažila najít vhodná slova, aby popsala Thomasovu hodnotu ve vlastních očích, narazila na dně svého srdce na to, co věděla už dávno. Nezvratitelně se do něj zamilovala, beznadějně, ale i beze snahy tomu uniknout.


    – Thomasi…, začala, aniž by skutečně věděla, co mu řekne.


    V hlavě jí všechno vířilo. Emoce, touhy, myšlenky.


    Toužila ho obejmout, cítit jeho rty na svých, jeho ruce na svém těle, jeho hruď na své. A zároveň jej chtěla vzít do náruče, přitisknout ho k sobě a utišit. Jako dítě, kterým byl a které tolik trpělo. Šeptat mu, že všechno bude dobré, že už není sám. Že je s ním.


    Chtěla mu říct, že ho miluje. Smýt svými polibky všechen ten smutek a hořkost, jež ho tížily.


    Upřeně na něj pohlédla a doufala, že Thomas uvidí vše, co se jí honí hlavou a srdcem, všechno, co není schopná vyslovit.


    – Zasloužíte si lítost, šeptala zarputile, s hlasem staženým emocemi, zasloužíte si ji opravdu… Thomasi… copak to nevidíte?


    Náhle se vše změnilo. Vzduch v místnosti byl nabitý elektřinou, v Thomasově pohledu se zračily intenzivnější a hlubší emoce. Jeho ruce stále držely Gabriellinu tvář, jemně a uctivě, jeho palce stále hladily její tváře, a milimetr po milimetru, skoro neznatelně, se jeho rty blížily k jejím.


    – Gabriello…, zašeptal.


    Mladá žena cítila, jak jí srdce v hrudi divoce buší, téměř se bála, že exploduje.


    A pak, znenadání, kdosi zaklepal na dveře a bublina splaskla.


    Znovu.


    Gabriella zavřela oči.


    – Co je? vyštěkl Thomas a rychle se od mladé ženy odtrhnul, zatímco Agnès, poněkud znejistěná jeho podrážděným tónem, strčila hlavu do dveří.


    – Pan Choiseul vás potřebuje vidět, pane, oznámila mu mladá služebná polohlasně.


    – Teď ne, odpověděl Thomas suše, zatímco Gabriella zvedla oči k nebi a potlačila úšklebek.


    Odhadce jí tu chvíli dokázal pokazit, i když tu nebyl.


    Zvedla se, došla až k oknu a doufala, že uklidní nepravidelné bušení svého srdce. Venku bylo vše poklidné. Vítr sotva foukal. Slunce zářilo. Zdálo se jí, že ji ten bílý a neposkvrněný sníh volá.


    Hlavou jí proběhla bláznivá myšlenka.


    – Řekněte mu, že jsem ho dnes viděl už dostatečně, slyšela Thomase za svými zády.


    – On na tom trvá, pane.


    – Řekl jsem, teď ne! řekl Thomas tak hlasitě, že téměř křičel.


    Gabriella vytřeštila oči a rychle se otočila, ještě nikdy neviděla, že by Thomas s někým mluvil tak ostře, v jakékoliv záležitosti.


    – Dobře, pane, odpověděla Agnès s pohledem zavrtaným do země, viditelně se necítila dobře.


    Thomas si povzdechl a sklonil hlavu.


    – Promiňte mi, Agnès. Neměl jsem s vámi mluvit tímhle tónem. Řekněte panu Choiseulovi, že jsem nyní zaneprázdněn a že se s ním setkám zítra brzy ráno, je-li to skutečně důležité.


    – Dobře, pane. Odpusťte mi, že jsem vás vyrušila, pane. Slečno, pokynula směrem ke Gabrielle.


    Potom se otočila a jemně za sebou zavřela dveře.


    Thomas se obrátil ke Gabrielle a hledal její pohled.


    – Omlouvám se, řekl.


    – Nemáte za co.


    – Já… možná bych vás teď měl nechat o samotě?


    – Ne, nechci, abyste odešel!


    Chci vám ukázat, že život stojí za to žít. Že stojíte za to, aby se někdo snažil vás učinit šťastným, křičela v duchu.


    Zdálo se, že váhá, jestli se k ní má přiblížit.


    – Důvěřujete mi, Thomasi? zeptala se ho jemně.


    Přikývl na souhlas.


    Usmála se na něj.


    – Pojďte tedy se mnou. Slibuji vám, že nebudete litovat.

  


  
    Kapitola devatenáctá


    Alexandra


    Angers


    současnost


    



    –No tak, neodpověděla jste na mou otázku, pokračoval Éric, když číšník po naší objednávce odešel.


    – Proběhlo to, jak jste očekával, ta vaše schůzka? začala jsem zároveň s ním.


    Éricova neobvykle příjemná nálada po mojí otázce vmžiku zmizela. Zachmuřil se.


    – Ne, odpověděl.


    – To mě mrzí. Chcete o tom mluvit?


    – Ne.


    Ale zdálo se, že hned po této odpovědi změnil názor. Bezděky si hrál s nožem před sebou a aniž by se na mě podíval, začal.


    – Známý známého mi na poslední chvíli zařídil schůzku s někým, kdo by mi možná mohl pomoci financovat rekonstrukci zámku, nebo mi alespoň ponechat čas na vydechnutí a nalezení jiného řešení… Ale nevyšlo to.


    – Co přesně nevyšlo?


    Se zklamaným výrazem pokrčil rameny.


    – Vždycky je to otázka peněz. Investice do obnovy zámku ho nezajímá. Její návratnost pro něj není dost rychlá ani dostatečně významná. Raději vloží peníze do kasina na pobřeží.


    – Co? Okamžitě se ve mně vše vzbouřilo. Tohle vám řekl? Ale co záchrana kulturního dědictví, historie? Taky se tomu vysmívá, i on? Vážně to pro nikoho nic neznamená?


    Éric se kysele zasmál.


    – Vy si opravdu myslíte, že tyhle věci ještě někoho zajímají? Jde jen o peníze, o zisk. Historie není zisková. Kulturní dědictví zajímá jen chudáky a intelektuály.


    Vydechla jsem.


    – Je mi to líto.


    – Ne tak, jako mě.


    – Nějaké řešení se najde, pronesla jsem přesvědčeně. Zcela jistě existuje způsob, jak zámek zachránit.


    Éric dlouze a unaveně vzdechl.


    – Žádný už není, princezno. Vyzkoušel jsem všechny alternativy. Tenhle chlap byl skutečně moje poslední naděje.


    V jeho slovech jsem slyšela hořkost a beznaděj a srdce se mi sevřelo. Otevřela jsem ústa, abych něco řekla, i když jsem vlastně nevěděla co, a on si srkl vína a pokračoval, spíše pro sebe než pro mě.


    – Už jsem tloukl na všechny dveře. Vykašlal jsem se na hrdost a doprošoval se bank, potenciálních mecenášů, organizací na podporu kulturního dědictví. Není nikdo, kdo by riskoval financování obnovy zámku. A ti, kteří by riskovali, nemají peníze.


    Odmlčel se a podíval se na mě, jako by chtěl zdůraznit to, co se chystá říct.


    – Zbývá mi už jen jediná možnost. Prodej.


    – Ne! vykřikla jsem. To nemůžete udělat!


    – Nemám na vybranou.


    – Vždycky je na výběr. Určitě existuje ještě nějaké řešení! Nemůžete zámek prodat! Je potřeba, abyste bojoval! Nevěšte hlavu!


    – Už jsem vám to říkal! Zkusil jsem všechno. Je konec, princezno. Nemám už prostředky, abych si zámek nechal. Náklady na vyřízení dědictví pohltily poslední peníze, které mému otci zbyly. Ani nevím, jestli se mi podaří dokončit práce na bývalé stáji. Nemám v kapse ani vindru. Je potřeba se s tím smířit. Nezvládl jsem to a všechno, za co můj otec léta bojoval, teď zmizí.


    Smutek a pocit viny v jeho očích ve mně probouzely cosi velmi hlubokého. Najednou jsem měla chuť obejmout ho a utěšit. Bezmyšlenkovitě jsem mu položila ruku na jeho.


    – Ne, to neříkejte, řekla jsem jemně. Nějaké řešení se najde. Ještě jsem nedočetla ten deník. Dejte mi ještě týden, než uděláte rozhodnutí, kterého byste litoval. Jen jeden týden.


    Na chviličku se na naše ruce zadíval, aniž by cokoli řekl.


    Když znovu promluvil, jeho hlas zněl velmi hořce.


    – Vy opravdu věříte, že ten deník může obsahovat klíč k záchraně zámku? Být vámi, nenechal bych se tak unášet iluzemi.


    – Nevím, jestli obsahuje něco, co nám pomůže, ale budu to hledat. A já něco najdu. Důvěřujte mi. Nakonec pokračovala jsem s lehkým, snad povzbudivým úsměvem, právě vy jste mi říkal, že jsem tvrdohlavá jako beran a že se nikdy nevzdávám.


    Neuměla jsem přesně říct, proč jsem se na záchranu zámku tak náhle upnula. Možná proto, že jsem strávila den ponořená do Gabrielliných zápisků a představovala si, jak asi vypadal. Možná proto, že byl důležitým místem pro ni i pro Thomase a tím i pro mě.


    Nebo proto, že Éric vypadal tak zkroušeně, že jsem měla chuť mu pomoct a zachránit sen jeho otce.


    V každém případě, jedno bylo jasné: nejsem ještě připravená složit zbraně. Nějaké řešení najdu. Bylo to nutné.


    Mé odhodlání se mi muselo zračit ve tváři, neboť v Éricově pohledu se objevil slabý záchvěv naděje. Pokynul hlavou.


    – Dobře, řekl. Týden.


    – Týden, zopakovala jsem. Děkuji.


    Jako by vycítil správný moment, přiblížil se k nám číšník a položil před nás talíře. Uvědomila jsem si, že mám stále položenou ruku na té Éricově. Jemně jsem zčervenala a doprovázena číšníkovým dojatým pohledem jsem ji stáhla zpět a poděkovala mu za talíř, který přede mě položil.


    Chvíli jsme jedli mlčky a ticho mezi námi vyplňoval cinkot příborů. Atmosféra ztěžkla. Přemýšlela jsem, jak ji odlehčit, a náhle mě něco napadlo. Usmála jsem se.


    – Jmenuji se Alexandra Dawsonová.


    Éric přestal jíst a s vidličkou ve vzduchu na mě překvapeně upřel své modré oči. Aniž by mohl cokoli říct, pokračovala jsem:


    – Jsem jediná dcera dvou rodičů, kteří se velmi milují, nebo se přinejmenším jednoho dne velmi milovali, ale nikdy se neobtěžovali dát si to najevo. Jsem obchodní asistentkou velké vinařské skupiny Napa Valley, která se snaží usadit ve Francii, a já hanebně využívám téhle služební cesty, abych se tu na chvíli zastavila a pokračovala v pátrání po svých kořenech – což bych nikdy, vzhledem k cenám letenek z Kalifornie, nemohla zaplatit z vlastních zdrojů.


    Odmlčela jsem se a přemýšlela, co dalšího bych mu o sobě mohla říct, aby to bylo aspoň trochu zábavné.


    – Mám dvě kočky, Milady a D′Artagnana – a zakazuji vám se smát, dodala jsem, když jsem zahlédla záblesk v jeho očích. Mám ráda růžovou, černou, vejce Benedikt, hranolky, čaj a zákusky. Všechny zákusky. Hm… co ještě? Jsem velká romantička, ale to už víte. Zbožňuji čtení a zbožňuji genealogii, od doby, co jsem se do ní ponořila, ale mou největší vášní je kreslení – což mi vyneslo nějaké to pokárání, ale také pár hodin slávy.


    Vzpomínky se přihlásily o slovo a bezděky jsem se usmála.


    – Na střední, vyprávěla jsem, jsem byla často sama, a tak jsem si o malých i velkých přestávkách kreslila. Všechno, co jsem měla na očích. Profesory, spolužáky, personál školy. Kreslila jsem karikatury, ve stylu japonských manga komiksů, znáte to? Malé tělo, velká hlava, velké oči.


    – Jednoho dne si jeden z mých spolužáků všiml obrázku, který jsem právě kreslila. Už nevím, o koho se jednalo, pravděpodobně o nějakého profesora. Přišlo mu to zábavné, a tak o tom všem vyprávěl. Nabalovalo se to jako sněhová koule, moje popularita prudce stoupla. Poprvé jsem byla za hvězdu a zamilovala jsem si to. A tak jsem začala kreslit stále provokativnější obrázky. Ostatní žáci je zbožňovali a to mě pohánělo pořád dál. Ale jednoho dne se všechno obrátilo proti mně. Jeden profesor mě přistihl, jak ho karikuju uprostřed hodiny. Zabavil mi sešit a to, co v něm viděl, se mu vážně nelíbilo… Šla jsem na kobereček k řediteli. Ten si nechal zavolat naše. Po škole jsem musela zůstávat až do konce roku. A protože moji rodiče rádi všechno sichrují, měla jsem navíc ještě zaracha na pořáááádně dlouho. Byl to vážně obrovskej provar.


    – Ale kreslit jste nepřestala, je to tak?


    – Ne, bylo to silnější než já. Kreslení mám pod kůží, nemůžu tomu uniknout.


    – Divil bych se, kdyby to bylo jinak. Nepůsobíte na mě jako někdo, kdo se nechá snadno odradit.


    – Nevím. Možná mám sklon rvát se ze všech sil za to, co je mi opravdu drahé.


    Jednoho dne možná zjistím, co tahle fráze skutečně znamená.


    A stejně tak budu přemýšlet, z jakého důvodu jsem při tomto malém představení nezmínila Spencera.


    Jednou.


    Ale ne teď.


    – Dobrá tedy, pokračovala jsem. Chtěl jste vědět, kdo jsem, teď tedy víte téměř vše, co se mě týká. Míč je na vaší straně. Řekněte mi všechno.


    – Kde jste se naučila francouzsky?


    – Podvádíte! Teď je řada na vás!


    – Není moc co říct.


    – Vždycky je co říct, opáčila jsem. Pojďme, udělejme to „něco za něco“. Každý jednu otázku. A protože jsem vám toho řekla už hodně, je řada na vás.


    – Dobrá tedy, ale upozorňuji vás, že to bude rychlé: pracuji pro Lékaře bez hranic, jsem sirotek a bez peněz. V krátkosti: ideální partie pro ženu z dobré rodiny.


    Říkal to žertovným tónem, ale cítila jsem, že si ve skrytu duše opravdu myslí, že za nic víc nestojí.


    – Ale to neříkejte! odpověděla jsem. Jste dobrý člověk. Každá žena by po vašem boku byla šťastná.


    Na zlomek vteřiny zvedl obočí, jako by mi nechtěl věřit.


    – Jo, vážně, můžete mi věřit!


    – Takže už nejsem neotesaný hulvát? kroutil se.


    – Ano, samozřejmě, že jste, odpověděla jsem. Ale celkem snesitelný hulvát.


    Usmál se na mě upřímným úsměvem, který měl zvláštní vliv na můj žaludek.


    – Proč jste si vybral Lékaře bez hranic? pokračovala jsem.


    – To je dlouhá historie.


    – Mám spoustu času.


    Zahleděl se kamsi do minulosti, jako by se mu vracely dávné vzpomínky, a začal:


    – Na konci osmdesátých let bylo v Arménii to slavné zemětřesení. Bylo mi šest nebo sedm a chodil jsem do třídy svého otce – on byl učitel, víte?


    Naznačila jsem, že ne, podepřela si bradu rukou a povzbudila ho, aby pokračoval.


    – Ta katastrofa byla na titulních stranách všech novin a můj otec o ní druhý den ve třídě mluvil, odpovídal na otázku jednoho z mých kamarádů. Petr, další spolužák, během diskuze zmínil, že jeho otec patří k Lékařům bez hranic a že do Arménie za několik dní odjíždí. Můj otec musel samozřejmě vysvětlit celé třídě, o co se jedná. Pamatuju si, jak jsem jeho vysvětlování fascinovaně poslouchal. Nikdy jsem toho moc nenamluvil a po matčině smrti jsem se ještě víc uzavřel, ale vždycky jsem hodně naslouchal všemu, co se dělo kolem mě. Toho večera jsem otci u večeře položil desítky otázek. Vysvětlil mi vše, co jsem chtěl vědět. (Odmlčel se a pokračoval.) Věřím, že právě tam se zrodila má touha. Poslouchat mého otce, jak o těch lidech mluví s takovým obdivem, vidět, že to, co dělají, je tak šlechetné a nepostradatelné. Do té doby jsem chtěl být hasičem, protože jsem byl přesvědčen, že kdyby hasiči přijeli dříve, moje matka by ještě žila. Ale toho dne se ve mně něco změnilo. Jako bych našel cestu. Názor už jsem nezměnil. Vystudoval jsem medicínu, specializoval jsem se na pediatrii, a když jsem dovršil potřebnou praxi, zaregistroval jsem se u Lékařů bez hranic. A tak se stalo. Hlásil jsem se na mise, mezi každým přesunem jsem jezdil navštívit otce a po několika dnech či týdnech jsem zase odjížděl.


    – Wow! To je úžasný příběh!


    – Nevím. Přijde mi obyčejný.


    – Věřte mi, do obyčejnosti má daleko.


    – A vy, jak jste si vybrala své povolání?


    – Hm…


    Chvíli jsem reálně uvažovala o tom, že budu lhát, že si něco vymyslím. Ale zaplašila jsem to. Chtěla jsem mluvit o tom, kým jsem doopravdy.


    – Moji rodiče mi ho vybrali.


    – Cože?


    – No, původně jsem chtěla být kreslířkou.


    – Přesně to jsem si říkal, že bych vás viděl jako kreslířku komiksů. Jednu z těch moderních ilustrátorek, které tvoří příběhy o silných emancipovaných ženách.


    Zůstala jsem jako opařená. Jak může…?


    – Ach ano… Přesně to jsem chtěla dělat. Ale po té epizodě na střední jsem s našimi měla velmi dlouhou rozpravu. Dali mi jasně najevo, že nějakým kreslením si na živobytí nevydělám. Že bych riskovala příliš mnoho. Už jsem nechtěla podstupovat ta kázání, od profesorů, ředitele i rodičů, a tak jsem se podřídila. Neměla jsem žádný jiný nápad, co bych mohla v životě dělat, ani názor nebo cokoli jiného… A tak jsem chodila na kurzy pro obchodní asistenty, odjela jsem do Montrealu, abych si zdokonalila francouzštinu, a když jsem se vrátila, otec využil svých kontaktů a našel mi tohle místo ve vinařství. A je to.


    Éric dlouho nic neříkal a pochybovačně si mě prohlížel.


    – Zklamala jsem vás?


    – Ne. Jen si vás prostě tak, jak se popisujete, neumím představit, to je všechno.


    – To proto, že mě ještě skutečně neznáte.


    – Možná. Ale mám dojem, že jsem potkal tu opravdovou Alexandru. Ne tu, která se podřídí přání ostatních.


    Sklopila jsem oči, jeho slova mě rozrušila víc, než jsem si chtěla přiznat. Napila jsem se vína, abych zakryla rozpaky.


    – Jaká země se vám líbila nejvíc?


    Chvíli mě pozoroval, až jsem si začala myslet, že mě obviní, že měním téma, abych se vyhnula odpovědi.


    Což byla naprostá pravda.


    Ale neřekl nic a také se napil ze své sklenice.


    – Keňa.


    – Proč?


    – Protože je to překrásná země s neuvěřitelnou flórou. Měl jsem úžasné kolegy, naprosto oddané, nadšené a velmi zajímavé lidi.


    – Zůstal jste tam dlouho?


    – Několik měsíců, ano. A teď já. Máte ráda svoji práci?


    – Možná vás to překvapí, ale ano, mám ji ráda. Naučila jsem se mít ji ráda. Moje nadřízená je skvělá, i když mě nechává pracovat do roztrhání těla. Pravidelně pořádáme ochutnávky vín, je to fajn, potkáme spoustu lidí. A mám dost času dělat si po večerech, co chci.


    – A co tedy děláte po večerech?


    – Co myslíte? Samozřejmě, že kreslím! usmála jsem se od ucha k uchu. Také hodně čtu. Koukám na seriály. A nějaký čas také pátrám po svých předcích.


    – To vidím.


    Čekala jsem, že bude pokračovat, že mi vysvětlí, že ve skutečnosti je můj život opravdu prázdný a že všechny tyhle aktivity tu prázdnotu jen maskují. Že vlastně nestojím za nic.


    Od chvíle, kdy mi vyprávěl o svém životě, jsem o tom byla stále více přesvědčená. Jako by mě vědomí, že ten muž naproti mně si už vysloužil své místo v ráji, ještě více přesvědčilo o tom, že jsem nic nedokázala. Že vážně nestojím za nic.


    Ale neměla jsem chuť o tom přemýšlet. Ne teď. Ne dnes večer. A tak jsem se ještě jednou pokusila odvést konverzaci jinam.


    – Kdy se chystáte znovu odjet?


    – Nevím. Všechno závisí na tom, co se stane se zámkem. Pokud se najde způsob, jak ho zachránit, zůstanu tady. Když ne…


    Když ne, odjede.


    Bylo to opravdu hloupé, ale tahle představa mi najednou způsobila v žaludku cosi neznámého, něco jako propast.


    Nedávalo to smysl. Sotva jsme se znali. A hlavně jsme se neměli rádi.


    – Chápu, řekla jsem. Ale kdyby se našel způsob, jak zámek zachránit, mohl byste mít praxi tady ve Francii?


    – Ano, mohl. Jeden přítel z fakulty pracuje tady v Angers, a kdybych chtěl, je připraven mě přijmout do své ordinace.


    – Ale vás to neláká.


    To nebyla otázka. Viděla jsem mu jasně na očích, že na to nemá ani sebemenší chuť.


    – Ne, potvrdil. Tady ve Francii mám pocit, že jen vegetuji. Nedělám nic užitečného. V různých koutech světa mě potřebují mnohem víc než v Chandeniers, Saumuru nebo Angers. Tady je opravdu dostatek lékařů. Cítím se užitečnější v cizině. Přinejmenším mě tam ti lidé potřebují. A navíc, rád cestuji. Kdybych musel zůstat, chybělo by mi to. Ale zároveň… Zámek je to poslední, co mi zůstalo po otci, a i když je tohle dědictví spíš koule u nohy… je to jeho sen, jeho a mé matky, a tak udělám vše, co bude v mých silách, abych ho zachránil. Ale bez zámku tu nemám žádný důvod zůstávat.


    – A vaše sestřenice? A neteř? To nejsou dostatečné důvody?


    – Jistě, samozřejmě. Ale… vždycky se na ně můžu přijet podívat, když se vrátím.


    – Ano, chápu.


    Chápala jsem tuhle potřebu odjet, skutečně žít, pro někoho. Nebýt jenom tváří v davu. Něco znamenat. Odlišit se. Konat dobro.


    Zdálo se, že je v tom cosi návykového.


    Přemýšlela jsem o jeho situaci, o jeho dilematu. Kdyby se nám podařilo zachránit zámek, dědictví jeho otce, a kdyby se rozhodl zůstat, riskoval by, že se tu udusí. Ještě jsem ho neznala příliš dobře, ale instinktivně jsem cítila, že bere svou odpovědnost velmi vážně a že by se cítil ve Francii vázán už napořád. Ale dohlížet na stavební práce a zároveň vykonávat lékařskou praxi by mu nestačilo. Nezachraňoval by životy – v každém případě ne stejným způsobem. V jeho očích by v tom pořád byl zásadní rozdíl.


    Na druhou stranu odjet by znamenalo dát všechno, co mu po otci zůstalo, do rukou spekulantů. Znamenalo by to přiznat porážku. Jako by ztratil svého otce podruhé.


    Ano, ať se rozhodne jakkoli, bude muset dát sbohem něčemu, co je mu drahé. Bylo to svým způsobem velmi smutné.


    Povzdechla jsem si, a abych trochu odlehčila konverzaci, řekla jsem:


    – No, ideálním řešením by tedy bylo, kdybychom zachránili zámek a vy byste našel někoho důvěryhodného, komu můžete svěřit dohled nad jeho rekonstrukcí. Tak zachráníte dědictví svého otce a budete moci odjet do Afriky nebo kamkoli, kam vás srdce potáhne. Voilà! Problém vyřešen!


    – To by nebylo špatné.


    – Nebylo špatné? Poslouchejte, to je úplně per-fekt-ní řešení! Při výběru té osoby ale budete muset být velmi přísný. Musí to být někdo oddaný, nejlépe vlastenec a milovník historie, zároveň člověk, který bude dbát na vaše nejlepší zájmy a zájem zámku. Někdo neochvějný, kdo se nebude bát bojovat, bude-li to nutné. Někdo dostatečně samostatný, aby se uměl rozhodovat sám, aniž by vám pořád volal ve čtyři ráno.


    Lehce se pousmál.


    – Stručně řečeno, někdo jako vy.


    – No neříkejte! předstírala jsem překvapení. Máte pravdu, potřebujete někoho, jako jsem já! Škoda, že musím brzy odjet zpátky do Států, že?


    Po mých slovech se rozhostilo ticho. Éric řekl jemně:


    – Ano, škoda.


    Několik vteřin se na mě díval a v očích měl znovu cosi zvláštního. Srdce mi v hrudi náhle poskočilo a zdálo se, že se zastavil čas.


    – Alexandro…, začal Éric.


    – Všechno v pořádku?


    Číšníkova otázka rozbila tu nebezpečnou bublinu, která se kolem nás začala tvořit.


    Otočila jsem se k němu.


    – Všechno je perfektní, děkuji, odpověděla jsem spěšně.


    Éric se soustředil na svůj talíř, jako by několik let nejedl.


    Číšník odešel, viditelně spokojen.


    Zbytek večeře se odvíjel ve zvláštní atmosféře. Zdála se stejná jako před tím, ale přesto byla jiná. I nadále jsem žertovala a on mě provokoval, ale něco jako by se mezi námi změnilo. Jako bych v jediném okamžiku dokonale poznala, kým je, a pochopila jeho gesta, jeho pohled. Jako by nás, díky tomu, že jsme se jeden druhému svěřili, spojilo něco nového.


    Z restaurace jsme odcházeli skoro o půlnoci. Éric trval na tom, že večeři zaplatí on, aby se mi odvděčil za půjčení auta.


    Když jsme dorazili do hotelu, noční hlídač nás informoval, že výtah je rozbitý a opraváři přijdou až další den.


    – Doufám, že nebydlíme v posledním patře, vydechl Éric.


    – Ne úplně, ale skoro ano, odpověděla jsem otráveně. Jsme ve čtvrtém.


    Vylézt čtyři patra o berlích nebude nic snadného. A byla jsem vážně unavená.


    – Dobře, zbývá jediné řešení, pronesl Éric.


    Nechápavě jsem se na něj zadívala.


    – Ponesu vás.


    Od slov přešel rovnou k činům, zvedl mě stejně jako včera, a aniž bych měla čas protestovat, začal stoupat po schodech nahoru.


    – Mohla jsem jít sama, víte? řekla jsem a pokoušela se ignorovat bušení svého srdce, které se s každým patrem násobilo.


    – Já vím.


    Ale nepoložil mě – až když jsme dorazili k našim pokojům.


    – A jsme tu. Pokoj Její Výsosti je připraven. Pokud Vaše Výsost ráčí vstoupit…


    – Děkuji, pane. Jste velmi milý.


    – K vašim službám, Vaše Výsosti.


    Smáli jsme se na sebe a na zlomek sekundy se zdálo, že se čas znovu zastavil. Tváří v tvář, v šeru chodby, jsem viděla, jak mu září oči. Byl tak blízko, že jsem cítila jeho dech. Mé srdce nevědělo, kde nechalo hlavu.


    – Děkuji, Alexandro, zašeptal.


    – To spíš já bych měla děkovat vám, vy jste platil v restauraci.


    – Ne, děkuji za to, že tu jste. Děkuji, že věříte v nemožné. Ani nevíte, co to pro mě znamená.


    Teď už jsem nad svými životními funkcemi zcela ztratila kontrolu, neboť mi v žaludku začalo mávat křídly hejno motýlů.


    Na rtech se mi sám od sebe objevil stejný úsměv, jaký pohrával na těch Éricových.


    – Rádo se stalo.


    – Dobrou noc, Alexandro.


    – Dobrou noc, zámecký pane.


    Znovu se usmál a motýli se zbláznili.


    – Dobrou noc, princezno.


    Jakmile se za mnou zavřely dveře, s blaženým úsměvem jsem se o ně opřela. Už strašně dlouho jsem se necítila tak živá. Tak povznesená. Měla jsem chuť smát se. Tančit.


    Zaklonila jsem hlavu, zavřela oči a v duchu si přehrála celý večer. Éricův úsměv. Jeho pohled. Chvíle, které jsme sdíleli, důvěrnosti, které jsme si svěřili. Všechno, co jsme neřekli.


    Všechno, co jsem neřekla.


    Najednou jsem vyděšeně otevřela oči. Uvědomila jsem si dvě znepokojivé skutečnosti.


    Éric mě přitahuje. Velmi. Příliš.


    A…


    Vzala jsem obličej do dlaní a svědomí ve mně hlodalo o sto šest.


    „Zapomněla“ jsem zmínit Spencera.

  


  
    Kapitola dvacátá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    prosinec 1899


    



    –Často se sám sebe ptám, jak by náš život, matčin a můj, vypadal, kdyby tenkrát nespadla ze schodů, řekl Thomas toho večera, poté, co se jako obvykle sešli s Gabriellou v knihovně.


    S pohledem upřeným do plamenů, které tančily v krbu, přemýšlela mladá žena o své odpovědi. Od té doby, co se jí Thomas otevřel, vypadal uvolněnější, méně uzavřený a také méně posmutnělý. Jako by ten prostý fakt, že se Gabrielle svěřil, zbořil poslední bariéry, které v něm ještě zůstávaly. Mladou ženu nemohlo nic potěšit více než skutečnost, že si vybral právě ji. V čase, který jim zůstal, chtěla udělat vše, co bude v jejích silách, aby mu pomohla překonat smutek z minulosti a vrátit mu úsměv jednou provždy. Takový slib si dala.


    – Myslím, že byste si neměl takové otázky klást, odpověděla jemně. Nemohou vám přinést nic dobrého, naopak riskujete, že vám ublíží. Není možné se stále vracet zpět. Vše, co můžete dělat, je otočit list a dívat se dopředu. Do budoucnosti.


    – Já vím.


    – V životě byste se měl soustředit spíš na pozitivní věci. (Na její tváři se objevil jemný laškovný úsměv.) Například… nevím… zkuste se soustředit na zlepšení ve vrhání sněhových koulí. Protože musím říct, že jste opravdu špatný střelec.


    Ke Gabriellinu velkému překvapení se Thomas rozesmál. Smíchem, který jí připadal jako ta nejkrásnější věc na světě.


    To odpoledne si spolu hráli ve sněhu. Bylo to naprosto nezapomenutelné.


    Aniž by mu dala najevo, co má v úmyslu, přesvědčila Gabriella Thomase, aby se vrátili do zámeckého parku spolu s Vévodkyní. Když pozoroval fenu hrající si ve sněhu, ustoupila Gabriella o několik kroků zpět, nepozorovaně si dřepla a v dlaních z bílého sněhu uplácala kouli.


    A pak ji bez upozornění vší silou hodila Thomasovi na záda.


    Ten se překvapeně rychle otočil. S širokým úsměvem na rtech mu Gabriella lehce pokynula rukou a hodila mu druhou sněhovou kouli přímo do obličeje.


    Tento druhý útok předznamenal velkolepou bitvu po celém parku, k velké radosti Vévodkyně, jejíž štěkot přehlušoval Gabriellin křik.


    A poprvé od doby, kdy jej poznala, viděla Gabriella Thomase smát se bezstarostným, zářivým smíchem. Najednou už nebyl panem D′Arcym, zraněným mužem, ale Thomasem, šťastným a hrajícím si chlapcem.


    Víc než hodinu si Thomas s Gabriellou takhle hráli, jako děti. Nestarali se o mokré oblečení, o patřičnost či konvence.


    Bitvu skončili zcela vyčerpáni, leželi ve sněhu s tvářemi k nebi, ruku v ruce, s blaženým úsměvem na zmrzlých tvářích, s očima zářícíma jako nikdy.


    Gabrielliným původním cílem bylo nabídnout Thomasovi šťastné vzpomínky, vzpomínky, které bude moct nosit v srdci a z nichž bude čerpat sílu snášet těžké chvíle. Ale jak tam leželi, jeden vedle druhého, uvědomila si, že to dělá také pro sebe. A v hloubi duše věděla, že ať se stane cokoli, uchová si vzpomínku na tohle odpoledne, kdy se Thomas smál.


    – Je opravdu potřeba na tom pracovat, pane D′Arcy, pokračovala mladá žena s úsměvem. Tohle je naprosto nepřijatelné. Jak chcete naučit mířit své děti, když sám nejste schopen trefit cíl na tři kroky?


    Thomas se na ni zvláštně zadíval a nesměle se zeptal:


    – Opravdu si myslíte, že bych jednoho dne mohl mít rodinu?


    – Jsem o tom přesvědčena, řekla pevně, ačkoli se jí v srdci náhle usídlil jakýsi osten. Tam, ve Státech, potkáte nějakou ženu, která vás bude milovat nade všechno na světě a vy budete milovat ji. Spolu založíte krásnou a velkou rodinu. Protože vy si to zasloužíte, Thomasi.


    Dlouho se na mladou ženu díval, s nečitelnou tváří, v očích mu zářil zvláštní druh něhy, která pronikala Gabrielle až do nejskrytějších částí duše. Na chvíli věřila, že něco řekne, a skoro doufala, někde hluboko uvnitř, že se jí zeptá, zda přijme jeho nabídku a stane se tou ženou. Jeho ženou. A ona by řekla „ano“. Samozřejmě, že by řekla „ano“. Pravděpodobně by jej ani nenechala dokončit větu a horlivě by souhlasila.


    On však odvrátil pohled, zdálo se, že si to rozmyslel, a vrátil se k tématu, jímž rozhovor začínali.


    – Víte, když mluvíme o rodině… Před několika lety jsem se snažil zjistit, kým byl můj skutečný otec.


    – A našel jste ho? zeptala se Gabriella a snažila se skrýt své zklamání ze změny tématu.


    – Ano.


    Povzbuzen, aby pokračoval, svěřil se jí, že potřeboval hodně času, aby našel odvahu a začal po něm pátrat. Váhal, nevěděl, jak bude přijat, on, dítě hříchu, znetvořené monstrum, které nikdo nechce. Ale jednoho dne byla zvědavost silnější a Thomas se rozhodl, že to chce vědět. Že to potřebuje vědět. A tak se pustil do pátrání a celkem snadno našel architektovu stopu. Potom se sám vydal do malého městečka, ve kterém žila paní Adrewsová, matka jeho otce – tedy jeho babička. Ale pohled, který na něj stará žena vrhla, když otevřel dveře, mu zabránil přiznat, kým skutečně je, a tak se představil jako syn jednoho přítele, Frederika Andrewse, který opožděně zasílá kondolence k smrti jejího syna. Pak odešel.


    – Viděl jsem jí na očích, že jí moje jizva a poněkud hrubý vzhled nahánějí strach, vysvětlil. Byla to stará žena, křehká a osamělá, smrt jejího syna jí přinesla velký zármutek. Neměl jsem to srdce přiznat, kdo jsem.


    Když Gabriella poslouchala toto vyznání, cítila, jak se jí pro Thomase svírá srdce.


    – Nemyslel jste si někdy… (Chvíli váhala, aby znovu nesypala sůl do rány.) Že ví… Že kdyby věděla, že jste její vnuk, že by vám rozevřela náruč?


    – To si nemyslím. Měla ze mě strach.


    – To vám řekla?


    – Nemusela. Viděl jsem jí to na očích.


    Gabriella pečlivě volila slova.


    – Víte, to, co se vám přihodilo, je skutečně strašné, a já si ani neumím představit, jak jste po všech těch tragédiích dokázal nepodlehnout bolesti. Ale… Thomasi… minulost vám nemůže bránit v životě dnes a tady. Ani v lásce.


    Thomas na ni vrhnul zmatený pohled, ona pokračovala:


    – Všichni lidé nejsou jako váš… jako Victor ze Saint-Armand nebo jako ten mladík, co vám způsobil tolik zlého. Všichni vás nechtějí odvrhnout, opustit nebo zradit. Musíte se znovu naučit důvěřovat. Jestli to nedokážete… tak je určitým způsobem necháte vyhrát. Jestli chcete znát můj názor, měl byste se znovu rozjet za svou babičkou a říct jí, kým jste. Jsem si jistá, že vás přijme.


    – Opravdu si to myslíte?


    – Ano, jistěže si to myslím. Jste tělo jejího těla, krev její krve. Je jasné, že vás bude mít ráda. Jste úžasný muž, Thomasi. Nejste žádný netvor, takovou představu jste si jenom nechal vnutit. Máte jizvu, no a? Jste víc než to. Jste muž, který přežil svou minulost, který sám sebe utvářel. Trpěl jste, ale znovu jste se dokázal zvednout. Měl byste být hrdý na to, kým jste. Máte stokrát větší cenu než lidé, kteří vám ublížili. Zapište si to jednou provždy za uši: zasloužíte si lásku.


    Mladá žena zmlkla, zrychleně dýchala a kousala se do jazyka. Nepředpokládala, že se pustí do takového projevu. Slova jí sama vycházela ze rtů, nedokázala je zastavit.


    – Je mi to líto, řekla rychle. Neměla jsem takhle mluvit. Nepřísluší mi to…


    Gabriella viděla, že její řeč Thomase rozrušila, dokonce ho trochu zranila. Četla mu to ve tváři. Ale přesto svých slov nelitovala. Byla to pravda, kterou je občas potřeba říct. A ona ještě neskončila. Zahleděla se Thomasovi do očí a slavnostně pokračovala:


    – Mohla bych vás požádat o laskavost?


    Jemně přikývl na souhlas.


    – Slibte mi, že se nebudete bát otevřít se ostatním. Že budete žít svůj život, s hlavou vztyčenou, hledat štěstí, tak, jak jste to zkoušel se mnou dnes odpoledne. Litujete snad, že jste mi důvěřoval?


    Zaváhal a pak odpověděl:


    – Ne, nelituji.


    – Tak mi tedy slibte, že se budete řídit mou radou, naléhala. Mám ve vás důvěru. Jestli mi dáte své slovo, budu vědět, že to uděláte.


    Zhluboka se nadechl.


    – Slibuji vám to.


    



    Nazítří byla mladá žena opět v knihovně při své každodenní práci, s perem v ruce a velkou knihou otevřenou tak, že přes ni neviděla. Myšlenky se jí toulaly, vzpomínala na koulování s Thomasem. Najednou ji ze snu vytrhl silný hlas Arnauda Colina, fotografa pana Choiseula.


    – Panebože, vy jste mě vyděsil! vykřikla a škubla sebou, ruku si přitiskla na prsa.


    Rychle se nenápadně rozhlédla, jestli s ním není ten nesnesitelný odhadce, a pro sebe si oddechla.


    – Promiňte mi, že jsem vás tak vyděsil, slečno Villeneuve, omlouval se fotograf. Myslel jsem, že mě slyšíte přicházet.


    – Víte, odpověděla mladá žena, když se soustředím na nějakou knihu, mohl by přijít konec světa a já bych si toho nevšimla.


    Ačkoli ve skutečnosti to, co zaměstnávalo její myšlenky, nebyla tak úplně kniha, na které pracovala.


    – Když fotím, mám to také tak, zareagoval pan Colin a ukázal na aparát ve své ruce.


    Večer při fotografování zámku používal jiný, všimla si Gabriella. Tento byl mnohem menší. Ten druhý vypadal jako obrovský černý kufr na trojnožce, do nějž by se vešly minimálně dvě hlavy. Nyní v rukou držel malou obdélníkovou skříňku potaženou černou kůží a s harmonikovým objektivem. Podobný přístroj Gabriella ještě neviděla.


    – Tak tedy? zeptal se. Dovolíte, abych vás vyfotografoval?


    – Co… Vy mě chcete fotografovat? Mě? odpověděla Gabriella překvapeně. Ale proč? V této místnosti jsou desetitisíce mnohem zajímavějších objektů!


    Na fotografově tváři se objevil záhadný úsměv.


    – Řekněme, že je to věc názoru. Lidé… to oni v mých očích dělají fotografii zajímavou. Oni jí vdechují život. Bez živého objektu jsou fotografie jen mrtvé. Život mi vždy přišel tisíckrát zajímavější.


    Gabriella zvedla obočí. To byla ta nejdelší řeč, kterou od příchodu na zámek pronesl.


    – Chápu, řekla. Dobře, souhlasím. Po takovém vysvětlení mi nezbývá než přijmout. Co mám dělat?


    – Buďte sama sebou, zcela jednoduše. To bude perfektní.


    – Myslím, že si vezmu nějakou knihu, budu se tak cítit jistější.


    – Jak si přejete.


    Vybrala si knihu, co nejpohodlněji se posadila na pohovku u ohně a čekala, až fotograf dokončí přípravu svého aparátu.


    – Jste připravená? zeptal se a zvedl k ní hlavu. Musím vás požádat, abyste se nehýbala, dokud vám nedám znamení, jinak bude fotografie rozmazaná.


    Gabriella přikývla na souhlas, otevřela knihu na náhodné straně a tvářila se, že čte. O chvíli později slyšela zvuk známých kroků v galerii portrétů a dveře knihovny se otevřely. Aniž by čekala na pokyn Arnauda Colina, aby se mohla pohnout, zvedla Gabriella ihned oči a ve dveřích spatřila Thomase.


    Jejich pohledy se střetly a svět kolem ní náhle zmizel. Na rtech se jí objevil úsměv a tep jejího srdce se zrychlil. Kousek od sebe zběžně zaslechla, že se aparát spustil.


    Velmi rychle pochopila, že něco není v pořádku. Thomasův pohled byl zasmušilý. Neusmíval se a díval se na ni neobvykle dlouho, jako by si chtěl do paměti vrýt každý kousek její tváře. Gabriellin úsměv zmizel a zachvátila ji neurčitá úzkost.


    Zakašlání jí náhle připomnělo fotografovu přítomnost. Ani tak ale nespouštěla Thomase z očí – a on ji nespouštěl ze svých.


    Arnaud Colin se zvedl, jako by zaznamenal tu změnu atmosféry, a pronesl, že kýženou fotografii již má, a nechá je tedy o samotě.


    – Děkuji, pane Coline, řekl Thomas. Můžete na mě počkat v kanceláři? Rád bych vás o něco požádal.


    – Samozřejmě, pane. Mám zavolat pana Choiseula? Je v galerii zbraní.


    – Ne, pouze vy.


    – Dobře, pane.


    S úklonem hlavy odešel a Thomas se obrátil ke Gabrielle.


    – Co se stalo? zeptala se ihned mladá žena a udělala několik kroků jeho směrem.


    – Musím se vrátit do Anglie.


    Ta zpráva Gabriellu zasáhla jako rána pěstí do břicha.


    Cítila, jak se jí začínají třást ruce a ochabovat kolena.


    Ne, ne, ne, ne, ne, ne, ne! Nemůže odjet. Ještě ne. Ne tak rychle.


    Není připravena ho opustit, není připravena říct mu na shledanou.


    – Ale…, koktala, vrátíte se, ne? Neodjedete do Států, aniž byste se sem vrátil? Aniž… aniž byste řekl na shledanou?


    Neradostně se usmál.


    – Vrátím se, to vám slibuji.


    Přitiskla si ruku ke hrudi, aby se uklidnila, a mimoděk vydechla.


    – Jak dlouho budete pryč?


    Kdyby byl pryč několik týdnů a ona s otcem už odjela? Bude to naposledy, co ho vidí? A jestli…


    – Ještě nevím.


    Zdálo se jí, že ji zradí kolena, ale potom se jakžtakž vzpamatovala.


    – Kdy musíte odjet?


    – Ještě dnes.


    Ach bože! Gabriella zavřela oči, nebyla schopná tu bolest na hrudi snést.


    – Gabriello?


    Otevřela oči a zachytila Thomasův znepokojený a váhavý pohled.


    – Mohla byste…? Mohla byste mi něco slíbit?


    – Cokoliv si budete přát, vydechla.


    A myslela to tak. Řekla by „ano“ na vše, dokonce i na možnost odjet s ním do Anglie.


    – Počkáte na mě? Chci říct… Počkáte na můj návrat, než se vrátíte do Angers?


    – Ano, počkám na vás, jak dlouho bude třeba, odpověděla okamžitě. Vůbec při tom nepřemýšlela, co její slib vlastně znamená.


    V tu chvíli se dveře znovu otevřely a vstoupil její otec. Gabriella se pokusila znovu získat jistotu.


    – Pane Villeneuve, řekl Thomas směrem k nově příchozímu. Jsem šťastný, že vás vidím znovu na nohou. Vypadáte lépe, cítíte se tak?


    – Je mi mnohem lépe, pane. Děkuji vám za vaši péči. A děkuji vám také za všechno, co jste udělal pro mě a mou dceru. Jsem vaším dlužníkem.


    – Jste opět zdráv, to je to, na čem záleží.


    – Děkuji, pane.


    – Právě jsem vás chtěl jít navštívit. Budu muset na nějaký čas odjet a žádal jsem vaši dceru, jestli můžete počkat s odjezdem, než se vrátím.


    – Určitě ne, pane. Můj pomocník má během naší nepřítomnosti na starost celý obchod a…


    – To ne! vykřikl Thomas. Chci říct, že…, pokračoval poněkud v rozpacích. Přál bych si, abyste tu byli oba dva, až se vrátím. Rád bych se vám odměnil tak, jak se sluší, za to, co jste pro mě udělali.


    V Mauricově tváři se zračil údiv, ale již nenaléhal.


    – Dobrá, když na tom trváte, myslím, že Étienne si ještě nějaký čas poradí sám, odpověděl.


    – Děkuji, pane Villeneuve. Teď mě prosím omluvte. Musím… před odjezdem zařídit ještě mnoho věcí.


    



    O hodinu později se všichni shromáždili před hlavní bránou zámku, každý přál Thomasovi šťastnou cestu bez potíží.


    – Doprovodíte mě až ke mříži? zeptal se Gabrielly, která stále čekala, zatímco ostatní se vraceli dovnitř, netrpělivě toužící po teple.


    Přikývla a šli spolu potichu malou pěšinou, která vedla ke vstupu na panství. Vévodkyně kolem nich poskakovala ve sněhu.


    Slunce stálo vysoko na obloze a světlo, které se odráželo od bílé pokrývky, bylo tak silné, že Gabriella musela přivřít oči. Závan studeného větru jí pronikl pod šál a ona se otřásla.


    – Je vám zima, řekl Thomas. Měla byste se neprodleně vrátit…


    – Ne, odpověděla spěšně. Nechci se vrátit.


    Ještě ne…


    Chtěla si vychutnat každou chvilku jeho přítomnosti.


    Kráčeli pomalu, v tichu, jako by mohli oddálit chvíli odjezdu. Ten okamžik sbohem.


    Takhle to ale přeci není. Je to na shledanou. On se vrátí. Slíbil jí to. Thomas nebyl z těch, co nedrží sliby. Gabriella to věděla.


    Tak proč mám pořád ten knedlík v krku? ptala se sama sebe. Proč je mi tak těžko u srdce?


    A když se takto cítí ve chvíli, kdy má jistotu, že jej znovu uvidí, jaké to bude, až si budou muset říct sbohem navždy? Je lepší na to teď nemyslet. Už tak měla problém zadržet slzy, které se jí s každým krokem blíže ke vstupu na panství, k čekajícímu Tornádovi, stále silněji hrnuly do očí. S každým dalším krokem k jeho odjezdu…


    – Víte, že existují modernější prostředky, jak cestovat? poznamenala, když si všimla Thomasova černého koně, v letmé snaze změnit směr svých myšlenek. Za několik týdnů bude rok 1900, dodala s nuceným úsměvem, a vy, vy stále cestujete na koňském hřbetě.


    Okamžitě jí vytanuly vzpomínky na jejich jízdu mezi poli, uprostřed sněhové bouře.


    Měla pocit, že od té doby, co pro ni přijel do knihovny, uplynula celá věčnost. Tolik věcí se za tu dobu změnilo… Je možné, že to jsou pouhé dva týdny?


    – Ano, vím, že existují modernější prostředky, odpověděl Thomas, ale já dávám přednost Tornádovi.


    Gabriella se usmála. Jistěže upřednostňuje svého koně.


    Vždycky dá přednost zvířatům před stroji. A před lidmi, o tom byla přesvědčena.


    Jako by něco tušila, Vévodkyně se přimotala k Thomasovi a složila mu hlavu do dlaní. Gabriella ji závistivě pozorovala.


    – Budete jí chybět, zašeptala a hladila zvíře na bocích.


    Chtěla by udělat to samé, co Vévodkyně, také se u Thomase schovat, zabořit hlavu pod jeho krk, zajet mu rukama do vlasů. A nikdy ho neopustit.


    – Také mi bude chybět, řekl Thomas a upřeně pohlédl na Gabriellu. Ale vy mi budete chybět ještě víc.


    Srdce mladé ženy se rozbušilo.


    – Ne tolik, co vy mně, zašeptala se sevřeným hrdlem.


    Následující události byly dílem sekundy, nestihla si ani uvědomit, co se děje. Thomas vzal její obličej do dlaní a přitiskl své rty k jejím, nejprve jemně, pak silně, jako by chtěl pouto mezi nimi, to nesmazatelné spojení, zpečetit.


    Potom ustoupil stranou, vyskočil na svého koně a bez ohlížení jej pobídl ke cvalu.

  


  
    Kapitola dvacátá první


    Alexandra


    Angers


    současnost


    



    Když můj telefon o několik – příliš krátkých – hodin později zazvonil, nebyli ještě vzhůru ani ptáci, ani slunce.


    Přes všechnu zvědavost na pokračování Gabriellina příběhu jsem se zcela vyčerpaná hned uložila ke spánku, aniž bych pokračovala v četbě jejího deníku. Spala jsem těžce, horečnatě, budily mě sny, které bych si raději nepamatovala. A tak jsem se vzbudila ještě unavenější, než když jsem si šla lehnout.


    Se zalepenýma očima a zatemněným mozkem jsem nahmatala telefon a vypnula zvonění.


    Mohl by mi někdo připomenout, z jakého důvodu jsem si myslela, že výlet balonem před východem slunce bude skvělý nápad?


    Dlouze jsem vzdychla, zívla tak, až mi skoro vyskočila čelist, zvedla jsem se a dopotácela se tmou až do koupelny. Doufala jsem, že vydatná sprcha mě probudí a budu zase schopná fungovat.


    Učesaná, namalovaná a vzhledem k okolnostem maximálně reprezentativní jsem sešla za Éricem do hotelové haly. Už mě tam čekal, pohodlně usazený v křesle, s novinami v ruce, rozcuchanými vlasy a vousy ještě tmavšími než obvykle.


    Jakmile mě viděl, zvedl se.


    – Dobré ráno! řekl s úsměvem, když jsem s pomocí berlí doklopýtala až k němu.


    – Dobré ráno, odpověděla jsem a potlačila další z mnoha zívnutí.


    – Připravena na let balónem?


    Jak to dělá, že má pořád tolik energie?


    – Zdá se mi to, nebo opravdu vypadáte nadšeně jako dítě u vánočního stromečku? neodpustila jsem si malé popíchnutí. Přiznejte se, že vy jste nakonec rád, že poletíme!


    – Nezdá, připustil. Ale řekl bych, že jsem spíše nedočkavý.


    Zvedla jsem obočí.


    – To se tedy podívejme!


    – Tu máte, pokračoval a podal mi velký kelímek. Byl jsem nám koupit něco na zub. Vzal jsem vám chai latte, dobrý? Včera jste zmínila, že ho zbožňujete.


    Vážně? Ucítila jsem delikátní vůni nápoje a málem jsem se Éricovi vrhla kolem krku. Důstojnost mi naštěstí zachránily moje všude se pletoucí berle.


    – Panebože… Děkuju! vykřikla jsem. Vy byste skoro zasluhoval nějaký metál!


    – Jenom „skoro“? odpověděl se zdviženým obočím.


    Vyprskla jsem smíchy a vrhla se na kelímek, jako by byl jediný na světě.


    – Pozor, je to…, začal Éric, zatímco jsem se zplna hrdla napila.


    – Uf! vykřikla jsem a vyplivla téměř vroucí nápoj.


    –… horké, dokončil Éric souběžně. V pořádku? Spálila jste se?


    – Trochu ano, ale myslím, že to přežiju.


    – Chcete, abych se podíval? Abych se ujistil, že je vše v pořádku?


    – Ne, ne, to vůbec není třeba, nedělejte to! odpověděla jsem spěšně.


    To mi ještě chybělo, aby mi prohlížel jazyk… Nejsem si jistá, že bych z takového zážitku vyšla nedotčená. Už tak je to dost bláznivé ráno.


    – Dobře, ale kdyby to nebylo dobré, řekněte mi.


    – Slibuji, odpověděla jsem.


    Nikdy v životě!


    – Vzal jsem také pár croissantů, pokračoval Éric. Říkal jsem si, že budete mít možná hlad.


    Tolik pozornosti mě překvapilo.


    – Děkuji…, řekla jsem váhavě.


    – Vypadáte překvapeně.


    – Nejsem zvyklá na tolik péče.


    – Řekla jste to přece sama, podotknul jízlivě. Jsem jenom obyčejný hulvát.


    Aha, tady je problém…


    – Máte hlad? pokračoval. Nebo je schováme na později?


    – Jestli vám to nevadí, raději bych je schovala na později. Nejsem ještě dost probuzená, abych něco jedla. Je na mě příliš brzy.


    – Bez problému.


    Sehnul se pro sako na opěradle křesla, a když jsem ho oslovila, zarazil se.


    – Éricu?


    – Ano?


    – Děkuji. Za čaj, za croissanty. Je to… od vás opravdu milé.


    S rukou ve vlasech se postavil.


    – Není za co, princezno.


    Pak se na mě usmál. Téměř nesmělý úsměv doprovázený pohledem, jenž prostupoval každou buňkou mé bytosti a probouzel hejno motýlů, které se mi usadilo v žaludku.


    Crap.


    Abych získala zpět rovnováhu a vyhnula se jeho pohledu, zabořila jsem nos do kelímku.


    – Jdeme? řekl. Nechal jsem auto před vchodem, abyste nemusela s berlemi chodit moc daleko.


    Ok. Takže si to zrekapitulujeme, vstával o hodinu dříve, než jsme se měli sejít, a to jen proto, aby zajel pro čaj, croissanty a přistavil auto. Kvůli mně.


    Crappity crappity crap.


    Potlačila jsem povzdech, který mi chtěl vyklouznout ze rtů, a těm zpropadeným motýlkům v žaludku břitce nařídila, ať se koukají uklidnit. Potom, neboť jsem netušila, jak na tohohle nového Érica před sebou reagovat, na Érica obětavého, milého a až příliš svůdného, jsem se rozhodla pro jediný způsob komunikace s ním, který jsem znala.


    – Co jste udělal Éricovi Lagnelovi? dobírala jsem si ho. Nesnažíte se mi náhodou vlichotit, abyste ode mě něco vyzískal?


    – Ale vůbec! ohradil se. Člověk ani nemůže být zdvořilý, aby se to neobešlo bez poznámek…, zabručel. Jestli je to takhle, příště můžete rovnou zapomenout, že vám půjdu něco shánět.


    – Ach, už jsem klidná, jste to vy! Na chvíli jsem si myslela, že vás unesli mimozemšťané a nahradili nějakou vaší galantní kopií!


    Oplatil mi pohled, hluboký, přímý, a potom, navzdory všem očekáváním, se mu na tváři rozlil úsměv.


    – Vy jste opravdu dílo, víte to? Pojďte, jedeme. Dneska se vám nepodaří mě vytočit. Zkoušet to je naprosto zbytečné.


    Potom rozhodně vzal můj chai latte a mou kabelku, podržel mi dveře haly, abych mohla projít, doprovodil mě až k autu, kde mi pomohl nasednout, a berle uložil do kufru.


    – Máte adresu místa odletu? zeptal se, když jsem zapnula svou GPS.


    Přikývla jsem.


    – Nastavila jsem ji, když jsme byli v knihovně.


    – Jste dobrá, odpověděl Éric a nastartoval. Takhle to bude rychlejší.


    Zadala jsem náš cíl a něžný hlas mého falešného Jamieho zazněl prostorem. Éric se na mě úkosem podíval, zvedl obočí a já rychle přepnula GPS na francouzštinu.


    – Co to bylo za přízvuk? Irština?


    – Skotština, opravila jsem ho a zvedla kelímek ke rtům. Malé neškodné fantazie.


    – Opravdu? Sníte o ryšavých liškách v sukních? odpověděl laškovně. To je dobré vědět.


    Kruci! Zase jsem propásla příležitost mlčet. Je nepředstavitelné, že bych s ním v takhle stísněném prostoru vedla rozhovor o mých fantaziích.


    Ve snaze zakrýt rozpaky jsem pokrčila rameny a zhluboka se napila čaje, který měl naštěstí už odpovídající teplotu.


    Éric se pousmál a pár minut jsme jeli potichu. Silnice byly prázdné a jenom několik kaváren už mělo otevřeno. První ranní paprsky zaháněly za horizontem temnotu noci.


    Kelímek v mé ruce vydával příjemné teplo, které mě obklopovalo jako hebká deka. S hlavou opřenou o opěradlo, ukolébaná jemným vrčením motoru, hlasem GPS a Éricovou přítomností po mém boku jsem cítila, jak mi stále víc a víc těžknou víčka.


    Pak jsem usnula.


    



    – Alexandro? Alexandro!


    Jako v mlžném oparu jsem cítila ruku jemně třesoucí mým ramenem. Otevřela jsem oči a setkala se s azurovým pohledem. Zaplavil mě pocit pohody a usmála jsem se. Tvář naproti té mé mi vrátila úsměv a modré oči zajiskřily.


    – Ahoj, řekl jemně majitel tohoto krásného pohledu.


    – Ahoj, odpověděla jsem chraplavě, stále ztracená na půli cesty mezi modří, která na mě hleděla, a Morfeovou náručí.


    – Jsme tady, princezno.


    Jeho slova pronikla mlžným oblakem stále halícím mé vědomí a něžně mě vracela zpátky do bdělého stavu.


    Posadila jsem se, zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. Seděla jsem v autě, mé dveře byly otevřené, Éric seděl přede mnou v podřepu. Najednou mi všechno došlo.


    Vyhlídka balónem! Usnula jsem cestou!


    – Omlouvám se, řekla jsem. Spím dlouho?


    – Jenom hodinu.


    Jeho slova mě v mžiku probudila úplně.


    – PROSÍM? Proč jste mě nevzbudil dřív? Já…


    – Dělám si legraci, princezno. Bylo to stěží dvacet minut. Nechal jsem vás spát, zatímco jsem hledal náš balón mezi ostatními a doladil pár věcí s pilotem. Vše je připraveno, chybíme už jen my.


    – „Ostatními?“ Proč? Je tu snad víc balónů?


    V jeho pohledu opět zazářila světélka, na rtech se mu rozprostřel úsměv a Éric odpověděl:


    – Je jich tu celé pole.


    S těmito slovy otevřel dveře ještě víc a zcela mi uvolnil výhled na pole, kde jsme parkovali.


    Před námi se rozprostíraly desítky balónů těch nejzářivějších barev, vypínaly se k obloze, jako by čekaly, až vzlétnou k nebesům jako cizokrajní ptáci. Za horizontem v oranžových paprscích zářilo slunce a vrhalo téměř nekonečné stíny.


    Fascinovaně jsem vykulila oči.


    – To je úžasné…, zamumlala jsem. Nečekala jsem, že jich tu bude tolik! Myslela jsem, že to bude jen náš let.


    – Já také.


    – Je to geniální! Božské!


    – Tak princezno, připravená na životní zkušenost? zeptal se Éric a podal mi ruku, abych mohla vystoupit.


    – Jistěže jsem připravená! vykřikla jsem.


    Vložila jsem svou ruku do jeho a vystoupila z auta, stále s okouzleným úsměvem na rtech, jako malá holčička před Popelčiným palácem.


    Éric mě nepouštěl a zeptal se:


    – Chcete svoje berle?


    Zavrtěla jsem hlavou.


    – Ne, jen by mi překážely. Dnes ráno se bez nich obejdu.


    – Myslel jsem si to samé. Tak tedy jdeme?


    – Jdeme.


    



    Náš balón byl skutečnou duhou pastelových barev, od růžové k zelené přes červenou a modrou. Pilot, Franck, se nám představil a seznámil nás s bezpečnostními zásadami, které je při vzletu a přistání třeba dodržovat. Několika slovy nám popsal, co bude používat a k čemu to slouží. Protože jsme neviděli zážeh, krátce nám vysvětlil, jak probíhá.


    Pak přišel čas nastoupit do vrbového koše. Franck nám vysvětlil, že když jsme jenom dva, máme dostatek plynu na dvouhodinový let, což nám umožňuje letět o něco dále, než se létá obvykle, budeme-li chtít. A protože jsme zákazníci od Xaviera Bourgeoise, budeme to mít jako službu navíc. Rychle jsem se ho zeptala, jestli zná Chandeniers a zda by bylo možné zaletět až tam.


    – Znám ho dobře, při dobrém větru bychom se bez problému mohli přiblížit až k zámku.


    – To by bylo úžasné! Děkuji!


    – Skvěle, v tom případě je čas vzlétnout, oznámil Franck. Připraveni?


    Éric, který se postavil vedle mě, se mě pohledem zeptal. Přikývla jsem na souhlas.


    – Jsme připraveni, řekl pilotovi.


    – Připoutejte se tedy, odlétáme!


    Při těch slovech s širokým úsměvem na tváři otevřel plyn a ihned vytryskl plamen, který ohříval vnitřek balónu. Balón se začal velmi jemně vznášet. Okolo nás už bylo několik balónů ve vzduchu a byla to neuvěřitelná podívaná.


    Zmocnil se mě pocit vzrušení a svobody a celou mě postupně zaplavoval, tím víc, čím výš jsme stoupali od země. Měla jsem dojem, že létám. Proutěný koš byl malý, stěny byly sice zvýšené, ale i přesto jsem měla pocit, že jsem na nějakém laně, zcela vydaná živlům. Cítila jsem jemný závan větru čechrající mé vlasy.


    Během vzletu jsem se rozhlížela kolem sebe a snažila se vidět kolem dokola všechno najednou, otáčela jsem hlavou, aby mi neuniklo nic z podívané, která se odehrávala před mýma očima: země se stále více vzdalovala, lidé na ní byli stále menší a menší. Zatímco jsme stoupali nad stromy, výhled se postupně rozšiřoval, balóny se pomalu podle větru a pokynů svých pilotů oddělovaly jeden od druhého a vydávaly se rozličnými směry různou rychlostí, vznášely se ke slunci jako desítky malých stínů ve světle sluneční hvězdy.


    A navíc, úplně zčistajasna zavládlo ticho. Naprosté ticho, bez šumění větru i zpěvu ptáků. Byli jsme nade vším, nad lesy, nad poli.


    Byli jsme uprostřed hejna balónů a zároveň jsme byli jediní na světě, v jemném tichu a v tlumeném ranním světle.


    Bylo to neuvěřitelné, kouzelné. Cítila jsem se zároveň vzrušená, opojená a neuvěřitelně klidná.


    Obrátila jsem se k Éricovi, s úsměvem a zářícíma očima.


    – Je to fantastické, šeptala jsem co nejtišeji, jako bych nechtěla ten klidný okamžik narušit. Absolutně fantastické.


    – Ano, přisvědčil, se stejným výrazem ve tváři.


    Na chvíli jsem si připadala zcela utopená v jeho očích. Srdce mi v hrudi silně tlouklo a hlava se mi lehce točila. Najednou jsem cítila jeho přítomnost vedle sebe, jeho rameno dotýkající se mého, zvuk jeho dechu a jeho oslňující úsměv. Měl také uvolněný výraz. Jako by břímě z jeho ramenou odlétlo.


    Zdál se… šťastný. Klidný.


    To bylo poprvé, co jsem ho takhle viděla.


    A to mi dělalo radost. Opravdu velkou radost.


    Nakonec to bylo cílem tohohle podniku, ne?


    – Takže se vám to líbí? zeptala jsem se.


    – Ano. Opravdu. Děkuji, Alexandro.


    – Rádo se stalo, Éricu.


    



    A tak jsme spolu hodinu a půl objevovali údolí Loiry tak, jak jsme ho nikdy neviděli. Byli jsme okouzleni fascinující řekou, která se vlnila mezi poli jako stříbrošedá stužka v ranním slunci, lány vinic, jež se rozprostíraly do nedohledna v úhledných pruzích. Čas od času se objevil mrak, zůstal nad lesíkem a zahalil špičky stromů do bílého chomáčku.


    Pak jsme přilétli k prvnímu ze zámků: zámek Brissac s obdélníkovými komíny, které se tyčily z břidlicové střechy, zámek Saumur s věžemi geometrických tvarů a špičatými vrcholy, zámek Montsoreau zasazený v samém středu města na březích Loiry. Franck zkušeně využíval proudění vzduchu a teplotu balónu, aby nám umožnil přiletět o něco blíže, abychom mohli tyto majestátní památky spatřit ze zcela jedinečného úhlu.


    Potom náš pilot odbočil směrem k Vienne a chvíli předtím, než jsme dosáhli Chinonu, se před námi v celé své nádheře objevil zámek Ferté-Chandeniers.


    – Podívejte! vykřikla jsem hned, jak jsem ho spatřila. Jsme tady! Je vidět zámek! To je tak krásný pohled…


    – Ano.


    Aniž bych ho stačila požádat, Franck sestoupil, co nejníže to bylo možné, jako u ostatních zámků, a zanesl nás až nad požárem zničené křídlo, zpola zhroucené do sebe. Viděli jsme rondel, který se stále tyčil v celé své výšce uprostřed vnitřního nádvoří, čtvercovou věž, kterou se vstupovalo do zámku. Cestu, po níž přijela Gabriella, na koni, v Thomasově náručí. Starou stáj, v níž objevili štěňata.


    Z ptačí perspektivy byla ještě znatelnější živá a bujná vegetace, kterou zámek zarůstal. Rostliny rašily z oken a přebíraly vládu nad každičkým povrchem, ať už vodorovným nebo svislým, vinuly se podél stěn a zavrtávaly se do sebemenší škvírky.


    Krajina před našima očima se mi v hlavě prolínala s plány, které jsem našla ve složce Éricova otce, s obrazy, které jsem si představovala při četbě Gabriellina deníku.


    Tady býval plesový sál a tady balkón nad vodním příkopem vzadu za zámkem. V tomto obrovském křídle, nejbytelnějším a nejimpozantnějším z celé stavby, bývala knihovna plná vzácných děl. Z této strany, v této stále zachované části, bylo ubytování pro služebnictvo. Právě zde tak dlouho ležel nemocný Maurice. Mojí výborné fantazii stačilo málo a téměř jsem viděla Thomase s Gabriellou přicházet na nádvoří pokryté sněhem, dívat se na padající vločky a pomalu, krůček po krůčku se jeden do druhého zamilovat.


    Tolik životů, tolik vzpomínek, tolik šťastných chvilek, které mohou podruhé zmizet, tentokrát navždy.


    Ne.


    To nebylo možné. Odmítala jsem se s tím smířit. Dnes jsem stejně jako jindy odmítla, aby všechno tohle zmizelo. Budu se bít za to, aby zámek tuto těžkou ránu přežil, jako přežil všechny ostatní.


    Jedenkrát ve svém životě zanechám někde stopu.


    Jedenkrát ve svém životě udělám něco skutečně užitečného.


    Koutkem oka jsem zahlédla, jak Éricův pohled potemněl. Bez rozmýšlení jsem ho vzala za ruku a stiskla ji.


    – Zachráníme ho, Éricu, šeptala jsem, zatímco se balón pomalu vzdaloval od zámku. Slibuji vám to.


    Neřekl nic, ale viděla jsem, že lehce přikývl. Jeho ruka na oplátku stiskla tu mou.


    Dlouhou chvíli jsme tak zůstali, mlčky.


    Pak, když jsme se blížili k městu Chandeniers, ukázal Éric na budovu v dálce.


    – Vidíte tu velkou stavbu? zeptal se mě.


    – Ano, co je to? Vypadalo to jako obrovská stodola.


    – Je to taková galerie, něco mezi muzeem a výstavním sálem. Nejsem si jistý, jestli mají otevřeno pořád, ale jednu dobu tam bylo několik fotografií zámku z doby před požárem.


    Potlačila jsem povzdech.


    Ach můj bože!


    Fotky zámku, jak vypadal v době Gabrielly a Thomase!


    – Není jich tam moc, pokračoval Éric, možná čtyři nebo pět.


    – Ale proč jste mi to neřekl předtím? Určitě je musím vidět!


    – Nemyslel jsem na to. Je to… už dlouho, co jsem tam byl naposledy. Jednu dobu jsme tam s otcem chodívali často. Tam… tam potkal mou matku. Byla ředitelkou galerie.


    – Ach, chápu. Marine mi vyprávěla o vašich rodičích, prožili… vskutku krásný příběh lásky.


    – Ano. Škoda, že skončil tak tragicky, že? Jako všechny krásné příběhy.


    Srdce se mi sevřelo.


    – Je mi vašich rodičů opravdu líto, Éricu.


    Spokojil se s kývnutím hlavy a zadíval se do dáli.


    



    Přistání bylo hladké – až na malý detail. V poslední chvíli, když Franck předvedl dokonalý manévr a posadil koš na zem, jako by to byl lístek klesající na vodní hladinu, jej závan větru najednou vznesl zpátky do vzduchu a poposkočil s ním, jednou, dvakrát, třikrát. Všichni tři jsme rázem spadli na zem a já jsem se – ani nevím jak – ocitla v Éricově náručí, zády k jeho hrudníku, napůl nakřivo, v sedu mezi jeho nohama.


    Jeho paže mě svíraly, jako by mě před tím zmítáním chtěly ochránit. A já jsem se od něj čistě pro vlastní bezpečí neodtáhla. Jen a jen kvůli bezpečnosti! S pocitem tepla a pohody, který mě obestřel, to rozhodně nemělo nic společného.


    Když se koš konečně zastavil, váha balónu a setrvačnost jej položily na bok a ještě víc mě uvrhly do Éricovy náruče.


    – Promiňte, omlouval se Franck, zvedl se přes loket a dokončil zastavení balónu. Někdy se stane, že přistání nejsou tak hladká, jak bylo zamýšleno.


    – Nemáte se za co omlouvat, odpověděl Éric. Nebylo to tak zlé!


    Potom, s pažemi stále okolo mě, se mě jemným šeptem zeptal:


    – Všechno dobrý, princezno?


    Jeho hlas mě hladil. Zachvěla jsem se od hlavy až k patě.


    – Dobrý, odpověděla jsem a popadala dech.


    – Váš kotník?


    – Ani lepší, ani horší než předtím.


    – Skvěle. Myslíte, že se můžete zvednout?


    – Bez nejmenšího problému.


    Stále mě nepouštěl.


    – Už mě můžete pustit, vydechla jsem a snažila se ignorovat zběsilý tlukot svého srdce, zatímco Franck vylézal z koše. Teď už mi nic nehrozí.


    Ten můj zrychlený tep má určitě na svědomí adrenalin z přistání. Ničím jiným to být nemůže.


    – Ano, to je pravda, řekl Éric, s ústy stále hned u mého ucha.


    Ani teď ale nenaznačil jediný pokus o pohyb. Po chvilce jsem si uvědomila, že já také ne. Měla jsem dojem, že si Éricovu blízkost uvědomuje každá buňka mého těla. Cítila jsem jeho dech na svém krku, jeho hruď proti mým zádům, svoje bedra, jak se – zcela samovolně – tlačí proti jeho podbřišku.


    Hlava se mi točila, ale tentokrát jsem to nemohla svést na víno. A v hloubi duše jsem věděla, že to nemá nic společného ani s nedostatkem spánku.


    Byl to on a pouze on, kdo mě dostával do takového varu.


    A v tu chvíli mě zaplavila neovladatelná touha, aby mě políbil. Měla jsem na to takovou chuť, že jsem vyděsila sama sebe.


    Fudge. Fudge fudge fudge.


    Musím se pohnout. A rychle.


    Už už jsem se chystala pohnout, když mě Éricův bezděčný pomalý pohyb náhle ujistil, že ani on není vůči blízkosti našich těl imunní. Podbřiškem mi projela téměř bolestná touha.


    Holy macaroni.


    V tu chvíli dovnitř strčil hlavu Franck.


    – Všechno v pořádku, vy dva? Potřebujete pomoct vystoupit?


    – To zvládneme, děkuji! odpověděla jsem rychle.


    Se zakašláním jsem se vyprostila z Éricovy náruče, aniž by protestoval, a rychle jsem vylezla z koše.


    Když byl balón složený a materiál naložený do dodávky, se kterou k nám dorazili Franckovi asistenti, připili jsme si s pilotem a jeho týmem podle místního zvyku ze „sklenice přátelství“. Přímo na místě přistání, na poli před malebnou vinicí a jejím sídlem jsme náš křest v podobě prvního letu balónem oslavili lahodnou sklenkou vína. Ještě asi hodinu jsme si tam povídali, vzpomínali na silné okamžiky letu a hověli si na slunci.


    Éric byl jako obvykle lakonický a já, ukecaná za dva, jsem se ptala každého z posádky na jeho práci nebo na důvod, proč si ji vybral.


    Čas rychle utíkal a najednou jsme se museli vrátit k místu odletu, tam, kde zůstalo moje pronajaté auto.


    Cesta dodávkou probíhala napůl v tichu, členové posádky mluvili mezi sebou, já jsem poslouchala, zlehka ponořená do myšlenek a Éric… tak úplně jsem nevěděla, co si myslet o něm. Připadal mi… rozrušený. A nemohla jsem se přestat ptát, co jej tak rozmrzelo, jestli přelet nad zámkem a rozhovor o jeho rodičích…, nebo je za tím něco jiného?


    Často jsem na sobě cítila jeho pohled. A pokaždé jsem se snažila nevnímat to zvláštní cukání ve svém nitru.


    Po návratu k autu jsme se vydali na zpáteční cestu, croissantům, které tam na nás stále čekaly, jsme nevěnovali jediný pohled. Vrátili jsme se nejprve do Angers, abychom vyrovnali účet za hotel, a pokračovali do Chandeniers.


    Po celou dobu jsme si skoro nevyměnili slovo.


    – Chcete, abych pustila hudbu? zeptala jsem se po chvíli.


    – Jestli chcete.


    Zvedla jsem ruku k autorádiu, ale najednou jsem si to rozmyslela.


    – Mám lepší nápad. Co kdybych vám četla pokračování Gabriellina deníku? Nevím jak vy, ale já umírám zvědavostí, kdo byl Thomasův otec.


    – Jestli chcete, zopakoval.


    – No dobře, nemusíte se hned tvářit tak nadšeně, jo? zabručela jsem.


    Potřásl hlavou a otočil se ke mně.


    – Promiňte, to bude tím nedostatkem spánku.


    – Chcete, abych řídila? nabídla jsem mu hned. Už můžu, víte? Můj kotník je skoro v pořádku.


    – Ne, ne, to je dobrý. A nevěřím vám. Viděl jsem, jak jste sykla bolestí, když jste si před chvílí opřela nohu o zem. Ne, budu řídit, ale čtěte mi ten deník, to je výborný nápad, řekl s nuceným úsměvem.


    Zvedla jsem obočí, ale nic jsem neřekla. Vyndala jsem Gabriellin deník, otevřela ho na stránce, na které jsem večer skončila, a v rychlosti jsem Éricovi shrnula situaci: kdo byl kdo, kdo dělal co, kdo flirtoval s kým. Představila jsem mu štěňata, vysvětlila jsem, že je Thomas našel ráno ve stáji a že se o ně společně postarali. Pošťuchovala jsem ho, že jsou si s Thomasem v mnoha ohledech velmi podobní.


    Potom jsem pokračovala v četbě a Gabriellinýma očima objevovala příběh Thomase a jeho předků.


    Často jsem musela dělat přestávky, při čtení o Thomasových útrapách se mi svíralo hrdlo. Sdílela jsem Gabriellin vztek, který cítila, když naslouchala všem těm hrůzám.


    Pak můj vztek zmizel, když si moje příbuzná uvědomila své city k Thomasovi, a já cítila, jak mi v břiše skotačí motýli. Srdce mi bušilo ve stejném rytmu jako to její, když se jejich tváře přiblížily, a s rukama pevně přitisknutýma k deníku jsem se musela hodně ovládat, abych nepřeskakovala řádky a odstavce, abych na Thomase nekřičela „tak už ji sakra polib“! A stejně jako Gabriella jsem chtěla uškrtit bídného pana Choiseula za to, že přerušil jejich chvíli.


    Jakmile Gabriella vzala Thomase dovádět do sněhu, nevhodnost celé situace mě téměř rozesmála. Pravděpodobně bych to i udělala, kdyby mi najednou po tvářích nezačaly téct proudy slz.


    Cítila jsem se směšně, hloupě, jako přecitlivělý uzlíček nervů.


    Z hrdla mi vyšel vzlyk, který mě samotnou překvapil.


    – Ale, Alexandro…, řekl Éric a položil mi ruku na rameno.


    Vůbec jsem nevěděla, kdy jsme se tak sblížili, že mohl dělat tahle gesta, ale v tu chvíli mi to přišlo zcela přirozené.


    – To nic není, odpověděla jsem a sušila si slzy, které nepřestávaly téct. Je to jen… únava, nevšímejte si toho. To přejde.


    Ale slzy se ještě nehodlaly vzdát, aspoň ne hned. Éric mě pevně přitiskl k sobě, jednou rukou mě hladil ve vlasech, objímal a nechal mě brečet, přesně jak jsem potřebovala. V jednu chvíli jsem měla dojem, že někde ve vlasech cítím jeho rty, ale určitě jsem se mýlila.


    Když slzy konečně oschly, náhle jsem zaznamenala jeho ruku ve svých vlasech. Jemně je hladil, pramen po prameni, bylo to uklidňující a elektrizující zároveň. Vnímala jsem teplo jeho těla, tep jeho srdce na mé ruce, která náhle spočívala přímo na jeho hrudi.


    Cítila jsem se dobře, schovaná v jeho pažích. Jako Gabriella v Thomasově náruči, cítila jsem se… jako v hnízdečku.


    Nechtělo se mi opustit pohodlí jeho objetí.


    Ale musela jsem opustit pohodlí jeho objetí.


    Nemohla jsem v téhle cestě pokračovat. Nemohla jsem svému tělu dovolit, aby na Érica takhle reagovalo. Byla to chyba. Éric nebyl pro mě. Měla jsem Spencera. Milovala jsem Spencera. Celou svou duší. Chystala jsem se, že se za něj vdám.


    Tak proč mi v tuhle chvíli představa, že zbytek svých dnů strávím po jeho boku, přijde jako odsouzení na doživotí?


    Je nutné, abych se od Érica vzdálila. Teď hned.


    Sebrala jsem odvahu, odkašlala jsem si a odtáhla se od něj. Pocit ztráty, který mě zaplavil, jsem se snažila ignorovat.


    – Nevěděla jsem…, řekla jsem se sklopenýma očima a pozorovala své ruce. Myslela jsem si, že jeho minulost byla těžká, ale nevěděla jsem… že byla tak strašlivá. Myslela jsem… že tyhle věci se stávají jen v knihách.


    – Já vím. Život… život občas umí být strašlivý.


    – Ano. To říkáte často.


    – Omlouvám se.


    – Jsem ráda, že potkal Gabriellu, aby mu do života vnesla trochu štěstí.


    – Některé ženy jsou pro muže spásou… jako světlo do každodenní ponurosti a beznaděje. Gabriella… k nim patřila.


    Jeho slova mě zasáhla a přinesla několik nových slz, které jsem rychle osušila.


    – Panebože, jsem vážně pitomá, že takhle bulím kvůli sto dvacet let starému příběhu.


    – Až na to, že pro vás to není sto dvacet let starý příběh. Vy jste se do toho příběhu ponořila celým tělem a duší, jako by byl váš. Je normální, že se vás to dotýká.


    Napřímila jsem se a překvapeně na něj zírala, že mě tak přesně odhadl. Stejným pohybem ruky jako Thomas Gabrielle mi osušil pár slz, které stále stékaly po mé tváři.


    Jeho prsty mě pálily na kůži a navíc jsem musela bojovat s touhou zabořit tvář do jeho dlaní.


    – Bude to dobré?


    Přikývla jsem.


    – Bude to dobré, ano. Děkuji. Moc se vám omlouvám. Musíte si myslet, že jsem nějaká malá ubulená holka.


    – Vůbec ne. Chápu to. Ale teď si myslím, že musíme vystoupit, než se Marine začne ptát, co už deset minut bez hnutí děláme v autě. A jestli jsem správně rozpoznal štěkot, Max se už jistě velmi netrpělivě touží s námi setkat.


    Uvědomila jsem si, že parkujeme před Penzionem na konci ulice. Zase jsem se tak ponořila do svého světa, že jsem nevnímala nic, co se kolem mě děje.


    Rychle jsem zkontrolovala, jestli můj plačtivý výstup nezanechal příliš mnoho stop na mé tváři, a když jsem zjistila, že ano, v duchu jsem se proklínala. Když Éric začal vystupovat z auta, nasadila jsem úsměv a otevřela dveře.


    Byl čas vrátit se do reálného světa – a vzdálit se od Érica dřív, než toho už nebudu schopná.

  


  
    Kapitola dvacátá druhá
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    –Kam ho máme položit?


    – Tady, odpověděla Gabriella Arnaudu Colinovi a ukázala na kulatý stolek v rohu tanečního sálu.


    – Výborně.


    Guillaume s fotografem položili bez dalších slov obrovský gramofon na místo, které jim Gabriella ukázala. Potom se Arnaud otočil k mladé ženě.


    – Něco dalšího? Křídlo, kontrabas, varhany, celý vídeňský symfonický orchestr?


    Gabriella povytáhla obočí. Fotograf se od chvíle, kdy dorazil na zámek, viditelně usmíval, a dokonce si ji začal dobírat. Mladá žena byla nejdříve překvapená.


    – Dobrá tedy, začala s vážnou tváří, jak říkáte, křídlo bude vhodné do kulečníkového sálu…


    Když viděla, jak fotograf vykulil oči, spěšně s velkým úsměvem dodala:


    – Dělám si legraci! Gramofon bude stačit. Děkuji vám za pomoc. A pamatujte si, ani slovo, chci, aby to bylo překvapení!


    Oba muži přikývli.


    – Perfektní! vykřikla. Ještě jednou vám oběma děkuji.


    – K vašim službám, půvabná dámo, zažertoval Arnaud, než s Guillaumem odešli.


    On toho vážně nenechá! pomyslela si Gabriella.


    Takto dvorně se choval zejména tehdy, když nebyl v dosahu jeho nesnesitelný přítel, jako tomu bylo právě dnes. Pan Choiseul se totiž musel na několik dní omluvit a „vyřídit neodkladné záležitosti, které si žádaly jeho okamžitou pozornost“.


    Jak smutné, bědovala mladá žena, nebudeme moci slavit Nový rok v jeho společnosti. Opravdu nevím, jestli se s tím někdy smířím!


    Gabriella zadržela smích a otočila se ke gramofonu. Bude lepší, když se teď přesvědčí, že správně funguje, aby ji večer nečekalo nemilé překvapení, až se tu všichni shromáždí. Položila desku na talíř, zatočila kličkou, a když se deska začala otáčet, přiložila na ni jehlu. V gramofonu zašumělo a zazněly první tóny skladby Na krásném modrém Dunaji.


    Spokojeně se usmála.


    Perfektní, přístroj fungoval skvěle. Jeho zvuk sice nepokryl celý taneční sál, nedosahoval dále než několik metrů od trouby, ale společnost nebude tak početná, takže to bohatě postačí.


    Gabriella byla nadšená. Věděla, že se překvapení bude všem líbit, zvlášť jejímu otci. Maurice velmi miloval tanec, ale od smrti Héloïsy, Gabrielliny matky, k němu neměl žádnou příležitost.


    Mladou ženu zaplavila vlna nostalgie, tesknila po rodině a snažila se polknout knedlík, který se jí začal tvořit v hrdle. Matka jí scházela, i když si na její nepřítomnost už zvykla a uměla zacházet s prázdnotou, která tu po ní zbyla.


    Bylo to už opravdu velmi dlouho. Ale dnes se ta bolest vrátila, velmi živá, a nešlo ji zahnat.


    A Gabriella přesně věděla proč.


    Thomas jí chyběl. Chyběl jí nesmírně. Chyběl jí jeho pohled i úsměv. Jejich večerní rozhovory v knihovně jí chyběly. Chyběla jí jeho přítomnost, zvuk jeho kroků na koberci, diskrétní zakašlání, kterým ohlašoval svůj příchod, způsob, kterým vyslovoval její jméno, tím zvláštním anglickým přízvukem, sotva znatelným, ale stále přítomným. Výraz jeho tváře, když byl s Vévodkyní a jejími štěňaty, jemnost, s níž o ně pečoval, o ni pečoval. Světlo, které zazářilo v jeho pohledu, když se jejich oči setkaly… To všechno z něj jí teď chybělo tak silně, že občas téměř nemohla dýchat.


    V tu chvíli by se ráda svěřila své matce, zeptala se jí, jestli je běžné cítit tak intenzivní prázdnotu, když tu není, jako by s ním odjela i část jí samé. Ale nemohla. Héloïse už tu nebyla, aby poslouchala vyprávění své dcery o její první lásce a udílela jí rady. A tak si Gabriella ponechávala své otázky pro sebe, snažila se zaplnit prázdnotu, jak jen mohla, a svá trápení svěřovala deníku.


    Se zavřenýma očima, s myslí i srdcem plným této melancholie, která ji zcela pohlcovala, se Gabriella nechala unášet jemnou melodií valčíku. Během několika vteřin se její tělo začalo samovolně pohupovat. Unášena hudbou, s víčky stále zavřenými, si jednou rukou vykasala sukni a druhou nechala volně pohybovat. Začala se točit dokola a broukat si, jako by svět kolem ní neexistoval.


    Jako by její princ, muž jejích snů, nebyl stovky kilometrů daleko, ale tady, v jejím náručí.


    



    Od Thomasova odjezdu už uplynuly tři týdny a sedm dlouhých dní o něm neměla ani tu nejmenší zprávu.


    Chyběly jí jeho dopisy. Pomáhaly zaplnit prázdnotu, která se s jeho odjezdem objevila v jejím životě i v srdci.


    Když před ní Hélène poprvé postavila malou obálku, asi tři dny po Thomasově odjezdu, Gabriellu tím překvapila. Mladá žena seděla v knihovně se svým otcem a ve chvíli, kdy guvernantka vešla, usilovně pracovala na katalogu. Hélène jako obvykle položila před knihkupce dopisy, které jim Étienne denně zasílal, aby je zpravil o situaci v knihkupectví. Ale toho rána guvernantka místo obvyklého neprodleného návratu ke svým povinnostem přistoupila ke Gabrielle a s chápavým úsměvem položila dopis také před mladou ženu. Když si Gabriella přečetla jméno odesilatele, srdce se jí prudce rozbušilo.


    Začervenala se a strčila obálku do kapsy. Hořela touhou si dopis přečíst, ale chtěla být sama. A tak celý den čekala, až přijde večer a Maurice a všichni ostatní odejdou na lože, aby vklouzla do knihovny a tady, usazená na jejich pohovce, s nohama zkříženýma pod sebou, odpečetila obálku a vyndala list složeného neběleného papíru, v němž byla nádherná červeno-bílá sušená růže, která stále voněla, doprovázená několika slovy:


    



    „Když ji vidím, myslím na vás…“


    



    Gabriellino srdce se rozbušilo ze všech sil.


    Přece jen na ni myslí…


    Položila si dopis na hruď a hluboce vzdychla. Také na něj myslela. Bez ustání. Při jakékoli práci byl s ní, někde v koutku její mysli. Často vzpomínala na jeho polibek, krátký a intenzivní zároveň, a ptala se sama sebe… miluje ji tak, jako miluje ona jeho?


    Po tomto prvním dopise následoval za několik dní druhý, pak třetí a čtvrtý. Přicházely každé tři nebo čtyři dny a jako paprsek slunce prozařovaly Gabriellin život na zámku. Nejčastěji obsahovaly jen několik slov, několik řádek, sušenou květinu, pokaždé jinou, pokaždé nádhernou, ale ona ani víc nepotřebovala.


    Poslední týden však nepřišel ani ten nejkratší dopis. Ani slovo, ani zpráva. A Gabriella se začala strachovat. Mohla se mnohokrát přesvědčovat, opakovat si desítky důvodů, které mohly to náhlé ticho vysvětlit, říkat si, že Thomas je zaměstnaný muž, s důležitým postavením uprostřed rodinné firmy, ale nemohla se donutit nemyslet na nejhorší. Co když se mu přihodilo něco zlého? Anebo, nelituje snad polibku, dopisů a všeho, co se mezi nimi stalo?


    Dny byly najednou tak prázdné, podobné jeden druhému, a Gabriella cítila čím dál silnější úzkost. Aby se nezbláznila, ponořila se s obrovskou vervou do práce. Od svítání do soumraku pracovala do roztrhání těla a topila své myšlenky, otázky, pochyby i naděje v papíru a inkoustu. S touhle její zarputilostí dospěli s otcem brzy k dokončení katalogu. Zbývalo už jen doplnit datum prodeje a oba knihovníci měli dokument připravený k odeslání do tiskárny. Maurice už začal mluvit o návratu do Angers, do svého obchodu, za svými zákazníky, svým obchodem a knihami. Stále pozorněji procházel Étiennovy zprávy, plánoval návštěvy zákazníků, organizoval si čas. Horlivost mladé ženy se nakonec obrátila proti ní. Konec nebyl nikdy tak blízko a představa odjezdu a stále nepřicházející zprávy od Thomase způsobily, že Gabriellu soužil nejhorší smutek, jaký dosud v životě poznala.


    Uměla to dobře skrývat, ale jestliže dokázala oklamat obyvatele zámku, s otcem to bylo něco jiného. A tak večer, když uklidili poslední knihy, nedokázala potlačit povzdech prozrazující vše o její skutečné náladě. Maurice se okamžitě chopil příležitosti.


    – Co se děje, miláčku?


    – Nic, tati. Všechno je v pořádku.


    Maurice zvedl obočí.


    – Gabriello, znám tě jako nikdo jiný. Vidím dobře, že něco není v pořádku. Už několik dní nejsi sama sebou.


    – To nic není, tati, to přejde. Je to jen… Myslím, že se mi nechce odjet. Zámek, knihy, to všechno mi bude chybět, až se vrátíme.


    Knihovník si svou dceru dlouho prohlížel a pak odpověděl.


    – Zámek? Nebo jeho majitel?


    Otec ji otázkou tak překvapil, že zůstala úplně omráčená. Měla vědět, že v ní čte jako v otevřené knize.


    – Ty ho miluješ, je to tak? pokračoval.


    Spokojila se s přikývnutím a smutným a zároveň odhodlaným výrazem ve tváři.


    – Opětuje tvé city?


    Gabriella dlouze vydechla.


    – Myslím, že ano, ale doopravdy to nevím, připustila. Doufám.


    – To vidím, odpověděl Maurice.


    Potom se na několik vteřin odmlčel, jako by přemýšlel nad tím, co a jak řekne.


    – Předpokládám, že víš, že odjíždí do Ameriky.


    Mladá žena znovu přikývla na souhlas, aniž by cokoli řekla. Věděla to příliš dobře. Stejně jako věděla, že by měla být rozumnější a nemířit příliš vysoko. Aby nebyla příliš zklamaná. Nakonec on za několik týdnů odjede do Spojených států… bez ní. Nezbude jí než zapomenout.


    Jednou v životě by měla zůstat nohama na zemi. Držet na uzdě svoji bujnou představivost, která se často vzbouří. Alespoň jednou by měla… přestat snít.


    – Dávej na sebe pozor, má drahá, řekl jí otec. Velmi nerad tě vidím trpět.


    – Nedělej si o mě starosti, tati. Umím se o sebe postarat. A o tebe taky, dodala s mrknutím oka.


    Maurice se usmál a nostalgicky si povzdechl.


    – Já vím. Čas běží tak rychle. Zdá se mi to jako včera, kdy jsem ošetřoval tvé škrábance kouzelným polibkem, a dneska je z tebe krásná mladá žena, inteligentní a talentovaná, na níž je její otec nesmírně hrdý.


    – Děkuji, tati.


    Rozhostilo se ticho a na chvilku bylo v knihovně slyšet jen šustění papíru v Mauricově ruce, zatímco sbíral jejich poznámky.


    – A ty? zeptala se mladá žena a zadívala se na něj.


    – Jak to myslíš, já?


    – Krásná Hélène ti nebude chybět?


    – Proč tohle říkáš? odpověděl s neurčitým výrazem a pokračoval ve sbírání papírů, jako by se nic nedělo.


    – Netvař se jak neviňátko, tati. Ty mě možná znáš jako nikdo jiný, ale naopak to platí také. Vidím, jak se na ni díváš. Líbí se ti, je to tak?


    Nic neodpověděl, ale jeho zasněný výraz a malý bezděčný úsměv, který se mu usadil na tváři, zodpověděl Gabrielle vše, co potřebovala vědět.


    – Nevím, řekl nakonec. Možná trochu.


    – „Trochu“? Chceš říct „hodně“, nemám pravdu? A já mohu říct, že se jí také líbíš.


    – Myslíš?


    – Tati! Ty to snad nevidíš?


    – Já nevím. Nejsem už nejmladší.


    – Ona také ne a nemyslím si, že by ji zajímal nějaký mladík.


    Maurice se na dceru váhavě zadíval.


    – A ty… ty ji máš ráda? zeptal se, téměř nesměle.


    V tu chvíli Gabriella pochopila, co jejímu otci bránilo, aby se Hélène oficiálně dvořil. Potřeboval vědět, že jeho milovaná dcera, střed jeho života, jeho volbu schvaluje, že city, které choval ke guvernantce, nepovažuje za zradu své matky.


    Chtěl její svolení.


    Dojatá Gabriella se zvedla, objala otce kolem ramen, políbila ho na pleš a zašeptala:


    – Máš moje požehnání, tati.


    Myslela to vážně. Měla Hélène ráda, z celého srdce, a věděla, že guvernantka zvládne učinit jejího otce šťastným, aniž by chtěla nahradit Héloïsu, ani v jeho, ani v jejím srdci. Mladá žena přesto nedokázala potlačit bodnutí v srdci, když viděla svého otce připraveného začít nový život, s jinou ženou. Ale pravdou bylo, že její matka už tu nebyla, a Maurice si po těch letech zasloužil znovu nalézt štěstí. To by si Héloïse přála. A Gabriella si to přála též.


    Byl to ostatně jeden z důvodů, proč se mladá žena rozhodla zorganizovat tento ples, ačkoli „ples“ bylo pro popis toho, co chystala, velmi silné slovo. Hlavně chtěla dát svému otci příležitost udělat krok směrem k Hélène, než bude příliš pozdě.


    Aby aspoň jeden z nich mohl být šťastný.


    Hudba dál zněla obrovským tanečním sálem a Gabriella se stále točila kolem dokola. Se zavřenýma očima klouzala po mramorové podlaze v náručí svého imaginárního rytíře, snila o tom, že je u ní, blízko ní. Tou představou klidnila své pochyby, zaháněla své strachy a sušila si slzy.


    Najednou její ruku uchopila jakási skutečná ruka, otočila ji dokola a přitáhla k sobě. K tělu vonícímu známou vůní. Pevným gestem, ve kterém byl i náznak jistého majetnictví, vklouzla druhá ruka kolem pasu mladé ženy až k jejím bedrům.


    Gabriella s bušícím srdcem rychle otevřela oči. Neodvažovala se tomu uvěřit. Když se její oči setkaly se stříbrošedým pohledem, již více než dobře známým, vykřikla překvapením.


    Celou ji zaplavila úleva a doslova se Thomasovi vrhla kolem krku, zatímco se jí srdce málem rozskočilo radostí.


    Byl zpět.


    Konečně.

  


  
    Kapitola dvacátá třetí


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Až na několik detailů byl zámek Ferté-Chandeniers v roce 1899 přesně v takovém stavu, jak jsem si ho na základě Gabrielliných popisů představovala: naprosto luxusní.


    S okouzlením jsem pozorovala několik zažloutlých fotografií vystavených v tom úžasném muzeu, o němž mi Éric vyprávěl. Bylo jich jen šest, ostatní se pravděpodobně ztratily nebo během uplynulých staletí podlehly zkáze, a zachycovaly různé části zámku. Zleva doprava mohli návštěvníci obdivovat snímek dlouhé galerie, jejíž zdi zdobila zrcadla, obrovský taneční sál s vykládanou mramorovou podlahou zdobený překrásně vyřezávaným sloupořadím. Další fotografie zachycovala kancelář vybavenou tmavým nábytkem, vyzdobenou zbrojí nejrůznějšího původu a šavlemi zavěšenými na plášti obrovského krbového komína na konci místnosti. Pak tu byla jídelna s nádherným křišťálovým lustrem a se zdmi zdobenými obrazy a tapetami. Následující fotka odhalovala obrovskou galerii portrétů, které zachycovaly muže hrdého vzhledu, očividně podobné jeden druhému. Předpokládala jsem, že šlo o různé barony z rodu Saint-Armand.


    A nakonec poslední fotografie ze sbírky zobrazovala knihovnu.


    Tu proslulou knihovnu.


    Tu, díky níž přijela Gabriella se svým otcem na zámek. Tu, která byla svědkem tolika rozhovorů, vyznání, sblížení. Byla to velmi dlouhá místnost, s vysokými okny s těžkými sametovými závěsy, jejíž zdi i pilíře byly pokryty policemi ve dvou patrech.


    Gabriella ji ve svém deníku přirovnávala ke knihovně kapitána Nema, ale ve skutečnosti šlo spíše o knihovnu z Krásky a zvířete.


    Stála jsem před fotkou v úžasu. Bylo to něco jiného než číst popis v deníku mé příbuzné. Bylo úplně jiné vidět ji „naživo“. Byla jsem téměř… dojatá.


    Impulsivně jsem vytáhla Gabriellinu ohořelou fotografii, která stála u zrodu celého mého pátrání, a porovnala jsem ji s tou vystavenou. Regály byly stejné. Dlouhý stůl také. I pohovka, na níž seděla, se zdála být stejná.


    Nebylo pochyb, snímek byl opravdu pořízen tady – a jestli mohu věřit záznamům z deníku, tak tím samým fotografem: Arnaudem Colinem.


    Uklidila jsem fotografii a znovu se zadívala na obrázky před sebou. Nechala jsem svou mysl toulat a představovala si Gabriellu a Thomase (který mi podle Gabriellina popisu přišel jako někdo mezi herci Gerardem Butlerem a Channingem Tatumem a komiksovým hrdinou kapitánem Harlockem) v knihovně, jak spolu sedí na pohovce a povídají si. Nebo v galerii portrétů s pohledem upřeným na jediný a jedinečný obraz zvěčňující Thomasovu matku. Odtud mé myšlenky rychle poskočily ke chvíli, kdy Thomas svěřil Gabrielle okolnosti svého početí, a najednou mi došlo, co to znamená. Zatím jsem o tom nepřemýšlela, ale jestliže Thomas nebyl legitimním potomkem Victora Leroye ze Saint-Armand, znamenalo by to, že ani já nejsem stricto sensu potomkem rodiny Saint-Armand.


    Chvíli jsem se tou myšlenkou zaobírala. Mění se pro mě něco tím, že mi tedy v žilách nekoluje modrá krev, jak jsem si jeden čas myslela? Že moji předkové byli úplně obyčejní lidé?


    Ve skutečnosti vůbec nic. Konečně, před příchodem sem jsem neměla ani tušení, že Thomas byl zámeckým pánem, ani že patřil (alespoň oficiálně) ke šlechtě. Ano, jistě, na chvíli jsem byla na své urozené předky hrdá. Kdo by na mém místě nebyl? Nestává se každý den, že nějaká Američanka objeví ve svém rodokmenu francouzskou šlechtu. Ale když jsem se dočetla, co byl Victor ve skutečnosti zač, musela jsem souhlasit s Thomasem. Raději být „nikým“ než potomkem takového člověka.


    Znovu jsem myslela na to, co jsem krátce po svém příjezdu svěřila Éricovi: Poznat vlastní kořeny mi pomůže pochopit, kým jsem. Teď jsem si však uvědomila, jak hluboce jsem se mýlila. Po objevení Gabrielly a jejího života i příběhu jsem své kořeny možná znala o něco lépe, ale oproti mým nadějím jsem stále příliš netušila, kým jsem, a už vůbec ne, kam směřuju.


    Ve skutečnosti bych řekla, že takhle ztracená jsem ještě nebyla – nemyslím ani tak v životě vůbec, jako spíš ve vlastní hlavě.


    Ano, jistě, během pátrání jsem se o sobě hodně naučila, dospěla jsem, to bylo nesporné. Dnešní Alexandra už nebyla tou ženou, která před časem našla onu fotografii. Ovšem důvod té změny s vypátráním mých předků nesouvisel. Mohl za ní zbytek příběhu: našla jsem projekt, který si získal mé tělo i duši. Vybojovala jsem si cestu do Francie. A teď jsem toužila zachránit zámek za každou cenu.


    Tohle dobrodružství úplně změnilo můj život, mé orientační body, mé jistoty. I když mě možná rozhodilo i něco jiného než samotné pátrání, pomyslela jsem si, když mi před očima vytanul ten pohled azurově modrých očí.


    Jeden člověk změnil všechno. Jediný a jedinečný člověk, se svým sarkasmem, svým psem, svým velmi vzácným úsměvem a pronikavýma očima, které viděly až na dno mé duše. Člověk, kterému stačilo věnovat mi jediný pohled, a já měla dojem, že jsem přesně tou, kterou jsem vždy chtěla být. Člověk, v jehož přítomnosti jsem se cítila být sama sebou. Člověk, který mi převrátil srdce, hlavu a smysly. Člověk, který mě přitahoval jako magnet, jakýmsi zvláštním způsobem, zcela jedinečným a novým.


    Ó bože…


    Zhluboka jsem vydechla.


    Zase jsem našla způsob, jak na něj myslet.


    Jako tomu ostatně bylo už celé tři dny.


    Od Angers, od restaurace, od balónu.


    Od doby, co jsem se úplně přestala ovládat.


    Byl to zákeřný a záludný proces. Postupně se ve mně usadil jakýsi cit. Nejdřív to byl sen, mimovolný obrázek načrtnutý roztržitou rukou. A pak to byl ten pocit prázdnoty, jenž se usadil v koutku mého srdce, rozpačitý, neurčitý, ale skutečný, který s každým novým dnem sílil. A pak dojem, že se celé moje tělo vzpíná směrem k němu, že se mé srdce splaší pokaždé, když jej vidím.


    Pokud jde o tohle, vídala jsem ho pořád. Viděla jsem jen jeho. Od chvíle, co jsem se rozhodla od něj odpoutat, mi cestu zkřížil nesčetněkrát. Byl tu, všude. Ve městě, když jsem se šla projít, u Marine, kde opravoval kohoutek nebo si povídal u kávy, na hřbitově, kam jsem přinesla kytici květin na hrob Thomasovy matky, na cestě podél řeky, kde běhal s Maxem.


    Byl v mých myšlenkách, v mých snech, v mém životě, každý den, pořád, bez přestání. Mohla jsem naše rozhovory zkracovat na nezbytné minimum, mohla jsem předstírat, že mám na práci tisíc a jednu věc, abych v jeho společnosti trávila co nejméně času, jen abych tuto zakázanou přitažlivost umlčela už v zárodku. Ale nedokázala jsem svému srdci poručit, aby nezrychlovalo tep, přikázat svým kolenům, aby neklesala, nebo nařídit svému tělu, aby se vzepřelo té neodolatelné přitažlivosti.


    Zbláznila jsem se. Doslova.


    A cítila jsem se příšerně provinile vůči Spencerovi.


    Milovala jsem Spencera, hluboce a vážně.


    Ačkoli jsem nikdy nezažila, že by mě jediný jeho pohled sežehl na místě, jako tomu bylo s Éricem, nebyl to přece důvod ke zradě. Tohle si nezasloužil. Slíbila jsem mu své srdce a svou ruku, a tak se hezky rychle musím zase začít ovládat. Během posledních dní jsem mu několikrát zkoušela volat, v naději, že když ho uslyším, mé city k němu ožijí a moje emoce se srovnají. Ale nikdy neměl na rozhovor čas a jeho záznamník mi už nestačil.


    Potřebovala jsem za každou cenu vypudit Érica z hlavy, přestat myslet na to, jak se na mě dívá, a co cítím v jeho náručí, nebo když slyším jeho hlas…


    Pro rány boží!


    Rozčileně jsem vydechla a potřásla hlavou, abych zahnala nebezpečné myšlenky. Znovu jsem zapátrala rukou v tašce a vyndala sešit s kresbami. Rozhodla jsem se zaměstnat ruce a mysl kreslením. Otevřela jsem ho a listovala jím, abych našla volnou stránku. Zpomalila jsem, když jsem narazila na obrázky z posledních dní. Zachycovaly jednu a tutéž osobu.


    Holy macaroni!


    Ani jsem si nevybavovala, že jsem jich nakreslila tolik… Kreslila jsem všechno, jeho tvář, jeho pronikavé modré oči, hranaté čelisti, úsměv, neustále rozcuchané vlasy, ruce, siluetu… jeho zadek.


    Ups…


    Při pohledu na tenhle poslední obrázek jsem okamžitě zrudla. Propadala jsem se hanbou, ale opravdu jsem nakreslila jeho zadek, svalnatý a pevný, v roztrhaných pracovních džínech, které měl na sobě minulou sobotu.


    Hned jsem otočila stránku, abych se příliš nerozrušila, a rychle se znovu ponořila do překreslování fotografií zámku.


    Pracovala jsem opravdu usilovně. Až když vedle mě někdo promluvil, uvědomila jsem si, že nejsem sama.


    – Vy musíte být Alexandra Dawsonová.


    Zvedla jsem oči od svého obrázku a setkala se s pohledem oříškových očí na usměvavé tváři. Oboje mi připadalo podivně známé, ačkoli jsem si hned nemohla vzpomenout, kde jsem jejich majitele potkala.


    Usmála jsem se.


    – Už to tak bude. Jak to víte?


    Muž pokrčil rameny.


    – Chandeniers je malé město a já znám každého.


    – A vy jste?


    – Bruno Lepic, představil se a podal mi ruku. Starosta a také osoba odpovědná za tohle malé muzeum.


    – Těší mě, pane starosto!


    V tu chvíli se mi vrátila paměť.


    – Řekněte mi, to vás jsem potkala, když jsem minulý pátek přijížděla k Marine? Vy jste od ní zrovna odcházel.


    – Přesně tak, to jsem byl já.


    – Byl jste tam s malým chlapcem.


    – Můj syn.


    – Věděla jsem, že mi vaše tvář připadá nějak známá! Už vám někdo řekl, že se podobáte herci Tomu Hiddlestonovi?


    – Několikrát, ano, odpověděl s malým rozpačitým úsměvem. Vidím, že obdivujete náš zámek, pokračoval a pokývl směrem k fotkám.


    Sledovala jsem jeho pohled a vrátila se k fotografii, kterou jsem právě kreslila.


    – Vskutku. Byl opravdu nádherný. Je veliká škoda, že se dnes nachází v tak zuboženém stavu, dodala jsem. Když vidíme, jaký byl…


    – To mi povídejte, přitakal starosta. Dělali jsme vše, co bylo v našich silách, abychom stabilizovali pozemek i jednotlivé ruiny v naději, že zámek jednou budeme moci obnovit, ale nemusím vám říkat, jak moc je to obtížné. Navíc každý den dochází k dalším a dalším významným škodám. Jednoho dne budou nezvratné a bude příliš pozdě.


    Potřásla jsem hlavou.


    – Jaká škoda. Také přemýšlím o řešeních, ale momentálně jsem bezradná. I když se opravdu snažím na něco přijít.


    – Říká se, že vlastníte historické dokumenty týkající se zámku, řekl pan Lepic.


    Aha, ono se říká, v tomhle městečku se asi říkají různé věci…


    – Ano, je to tak. Díky pátrání pana Lagnela se mi podařilo získat deník jedné z mých příbuzných, která koncem minulého století žila nějaký čas na zámku. Ostatně přímo v době, kdy byly pořízeny tyto fotografie, mohla bych vám dát i jméno fotografa, jestli vás to zajímá.


    – A jak!


    V několika větách mi vysvětlil, že se o historii zámku zajímá už několik let a vícekrát také pomohl Marcu Lagnelovi.


    – Všechny vaše informace by mi mohly velmi pomoci v mém vlastním výzkumu, uzavřel.


    – V tom případě vám nabízím výměnu: vaše informace za moje.


    Široce se na mě usmál.


    – Domluveno!


    



    A tak jsem o půl hodiny později seděla u stolu v jedné chandenierské kavárně v doprovodu – velmi šarmantního – starosty města. Hovořili jsme o tom, co nás oba velmi zajímalo: o zámku.


    Během téměř celého oběda se rozhovor točil kolem zámku. Jak se ukázalo, Bruno (požádal mě, abych mu tak říkala) byl skutečnou studnicí informací. Zapsala jsem si desítky poznámek, zatímco jsem zaujatě poslouchala vyprávění o zámeckých oslavách v šestnáctém století, kdy zámek oplýval okázalým bohatstvím.


    – Jak tohle všechno víte? zeptala jsem se nakonec, když nám servírka donesla dezert. Nepřemýšlel jste někdy, že byste o zámku napsal knihu? To by možná mohlo pomoct k jeho záchraně!


    – Přemýšlel jsem o tom často, ano. Řekněme, že o tom přemýšlím stále, ale až budu mít čas psát, bude už pravděpodobně pozdě. A pokud jde o vaši otázku, jak to všechno vím… Zajímám se hodně o historii, zejména o dějiny našeho města. Mám v hlavě velké projekty na rozvoj turistiky ve městě a v okolí, abychom přilákali investory a získali prostředky na pomoc Éricovi s obnovou zámku.


    – Řekněte… vy…vy znáte Érica dobře?


    – Spíše dobře, ano, chodili jsme spolu do školy. Během studií na univerzitě jsem objevil práce jeho matky o dějinách regionu. Velmi jsem ji obdivoval a převzal jsem po ní muzeum, kde se v jejích snahách snažím pokračovat.


    – Ach ano, vidím. V tom případě, promiňte mi, že se ptám, ale… Proč nepomůžete s financováním obnovy zámku?


    Povzdechl si.


    – Snažil jsem se najít řešení, dokonce jsem Éricovi nabídl, že od něj část zámku odkoupím, ale nechtěl. Mluvili jsme o tom ještě včera a kategoricky odmítl.


    Jeho odpověď mě překvapila.


    – Ach, skutečně? Ale proč? Bylo by to přeci řešení všech problémů. Nebo alespoň začátek jejich řešení.


    – Řekl mi, ať ještě počkám. Někdo mu prý slíbil pomoc a chce, aby počkal. Nevím, o kom mluvil, dodal s chápavým pohledem, ale je to úplně poprvé, co ho vidím takhle jednat. Když jsem mu odkoupení části zámku nabídl, myslel jsem, že po tom skočí jako po příležitosti odjet zpět do Afriky, ale… Ta osoba v něm musela zanechat opravdu silný dojem.


    Cítila jsem, jak mi rudnou tváře a můj srdeční tep se zrychluje, a snažila jsem se vypadat přirozeně a nevinně.


    – Byl jsem připraven vyjednávat s bankami a vložit do věci vlastní peníze, pokračoval, dokonce i ručit vlastním domem.


    – V tom případě myslím, že bych vás na jeho místě také odmítla, řekla jsem. Éric určitě nechce nikomu způsobit finanční problémy.


    – Možná by nám to ale pomohlo získat čas.


    – Možná. Anebo ne.


    – Hm.


    Na chvilku, během které přišel číšník sklidit ze stolu, jsme se odmlčeli. Bruno seděl pohodlně na lavici a točil svou sklenkou vína. Pozoroval, jak na dně víří zbytek tekutiny a září rudými tóny.


    – Víte, začal, je tu něco, o čem lidé téměř nevědí, ale po několik desítek let, v osmnáctém století, měl zámek svou vlastní vinici. Když byl pak během revoluce zbořen, vinice zmizela a už nikdy nebyla znovu vysázena. Ale v té době vskutku existovalo chandenierské cuvée.


    Jakmile jsem to uslyšela, ztuhla jsem a vzápětí se rychle napřímila.


    – Vinice?


    – Ano, přitakal Bruno. Dneska už po ní není ani památky, ale z jistého zdroje vím, že tu byla.


    Vyndala jsem plány pozemku, které jsem okopírovala ze složky Marca Lagnela, a rozložila je na stůl.


    – Víte, kde se ta vinice nacházela? Jakou měla rozlohu?


    – Počkejte, musím si vzpomenout…, začal Bruno studovat plán. Věřím, že byla tady.


    Opsal čtvercovou oblast, poměrně malou, ale pořád využitelnou.


    V hlavě se mi začal rodit plán. Rozloha byla menší, než jsme potřebovali, ale při dobré prezentaci by bylo možné tento detail opomenout s ohledem na ostatní přednosti, jako je například zámek na pozemku. To není pro marketing nepodstatné, nemluvě o filantropickém aspektu celé záležitosti…


    Zaplavilo mě vzrušení. Jak to, že jsem na to nepomyslela dřív? Odpověď byla najednou jasná! Tohle je TO řešení, které celou dobu hledáme!


    – Co se stalo? zeptal se mě Bruno s překvapeným výrazem.


    Vzhlédla jsem k němu se zářícíma očima.


    – Našla jsem způsob, jak zachránit zámek.

  


  
    Kapitola dvacátá čtvrtá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    prosinec 1899


    



    Pokud Gabriellina impulzivní reakce Thomase překvapila, nedal to na sobě znát. Naopak. Mladá žena cítila, jak ji jeho paže objímají těsněji, bez sebemenšího zaváhání. Thomas schoval obličej pod její bradu a hned vzápětí se vznesla. Doslova. Přitiskl ji k sobě tak silně, že skoro nemohla dýchat, to ale nebylo důležité. Kdo by potřeboval dýchat, když ho takhle svírá muž snů?


    – Vy jste se vrátil! vykřikla.


    – Slíbil jsem vám to, zašeptal.


    Jeho anglický přízvuk, ještě znatelnější než před odjezdem, mladou ženu rozechvíval. Na chvíli zavřela oči a vychutnávala si ten prostý fakt, že je v jeho náručí a znovu zakouší všechny ty známé i neznámé pocity.


    Bože, jak je krásné ho znovu vidět…


    Položil Gabriellu na zem, aniž by ji pustil.


    – Vítejte zpět mezi námi, pane D′Arcy, pronesla mladá žena se zářivým úsměvem.


    – Děkuji, slečno Villeneuve.


    – Proběhl váš pobyt v Anglii dobře?


    – Proběhl.


    – Jste si jistý, že je všechno v pořádku?


    – Teď, když jsem tady, ano.


    Gabriella se na něj zadívala a pak se u něj znovu schoulila. Slyšela, jak Thomasovi bije srdce, silně a mocně. Milovala jeho zvuk. Víc než cokoli jiného, možná i víc než jeho smích.


    – Jsem tak ráda, když vás vidím, řekla Gabriella jemně. Já… bála jsem se. Měla jsem strach, zda se vám něco nestalo. Už jste nenapsal.


    Mladá žena cítila, jak ji ještě o trochu víc sevřel, a jeho rty se jemně dotkly jejích vlasů, aniž by je, prozatím, políbily. Jenom dotek, jemné gesto. Gabriella zavřela oči.


    – Omlouvám se, že jsem vás nechal tento týden beze zpráv. Byl jsem zaměstnán… rodinnými záležitostmi.


    Gabriella se od něj znovu odtáhla a se svraštělým obočím hledala jeho pohled.


    – Je s vaší rodinou vše v pořádku?


    Přikývl.


    – Ano, vše jde dobře. Velmi dobře.


    Spokojeně se na něj usmála. A pak, náhle, zatímco stále hleděli jeden na druhého, zaplavil Gabriellu silný cit a ona, neschopná se udržet, s úlevným vydechnutím pronesla:


    – Jsem tak šťastná, že vás znovu vidím. Ani si neumíte představit, jak jste mi chyběl.


    Svět bez něj byl jiný. Zámek bez něj byl jiný. Ona bez něj byla jiná.


    – Také jste mi chyběla, Gabriello.


    Thomas zvedl ruce až k jejím tvářím, poněkud nejistě, váhavě. Tvář se mu změnila, úsměv zmizel a nahradil ho vážnější výraz. Když jeho pohled spočinul na jejích rtech, zdálo se, že se čas zpomalil. Milimetr po milimetru se Thomasova tvář přibližovala k té její. Gabriellino srdce se prudce rozbušilo, tělo se jí napjalo a vyšlo mu vstříc. Instinktivně se chytla lemu jeho vesty. Brzy už jejich rty dělil sotva vlas. Očekávání a touha zažehly v Gabrielle malý oheň a možná by se byla zbláznila. Ale něco v ní tahle něžná muka milovalo. Chtěla, aby ten okamžik trval věčně, a zároveň aby Thomas tohle čekání k zbláznění ukončil, aby ji už konečně políbil, aby…


    Ozvalo se zaklepání.


    To není možné. Řekněte mi, že sním! pomyslela si Gabriella a frustrovaně zavřela oči, zatímco Thomas se od ní bleskurychle vzdálil na několik metrů. Ještě ne!


    Kolikrát se tohle bude ještě opakovat? Zámek očividně není dostatečně velký! Může jí někdo říct, kde je její kmotřička víla, když ji potřebuje? Pravděpodobně někde v koutku flirtuje s místním čarodějem. Panebože!


    Dlouze se nadechla a snažila se získat rovnováhu.


    – Omluvte mě, pane, slečno, začala Agnès, rozpačitější než jindy. Céleste mě poslala, abych vám oznámila, že večeře je téměř hotova.


    – Děkuji, Agnès, odpověděl Thomas klidně a vyrovnaně, za což ho Gabriella obdivovala. Řekněte jí, že za chvíli přijdeme.


    – Dobře, pane.


    Agnès bez dalších otázek s lehkou úklonou odešla, pravděpodobně šťastná, že to tentokrát dopadlo dobře.


    Thomas se obrátil ke Gabrielle s omluvným pohledem.


    – Obávám se, že nás očekávají.


    – Také se obávám, souhlasila mladá žena a za úsměvem skrývala své zklamání.


    – Smím vás doprovodit? zeptal se jí Thomas a nabídl své rámě.


    Mladá žena jemně pokynula hlavou a rámě přijala.


    – Je mi velkým potěšením.


    



    O dvě hodiny později, po úžasném jídle hodném těch největších královských banketů, byl večírek v plném proudu. Ke Gabriellině velké spokojenosti to vypadalo, že se všichni dobře baví. Právě tančili v v opojném rytmu Ravelova Bolera – Gabriella s Guillaumem, Maurice s Céleste, Thomas s Hélène, Arnaud s Agnès, společenské konvence na chvíli zmizely.


    Poslední tóny dozněly. Gabriella se uklonila svému tanečníkovi, jak nejlépe uměla, a šla ke gramofonu pustit pravděpodobně poslední desku večera, neboť zakrátko hodiny odbijí dvanáctou.


    – To byl ale úžasný nápad, tenhle ples, prohlásil Arnaud, který k ní přistoupil, když měnila Bolero za valčík Na krásném modrém Dunaji. Všichni vypadají nadšeně.


    – Také si myslím, odpověděla Gabriella a otočila se ke společnosti s deskou v rukou. Tanec je vždy výborný nápad.


    Chvíli s něhou pozorovala malé skupinky, které se po skončení tance utvořily. Guillaume s Agnès zaujatě diskutovali. Tento večer pro ně neznamenal konec jedné éry, zdál se být spíše odrazovým můstkem k novému životu, neboť se oba rozhodli odjet s Thomasem do Států. Nedaleko od nich si tiše povídali Maurice s Hélène. Gabriellin otec vypadal… napjatě. Někdo, kdo jej dobře neznal, by si toho sotva všiml, ale mladá žena jasně viděla, jak si jeho prsty hrají s knoflíky na vestě. Usmála se pro sebe. Věděla, proč je tak nervózní. Nechala pak otce otcem a stočila pohled k Thomasovi, jenž pozorně naslouchal něčemu, co mu s rozzářenou tváří sdělovala Céleste. Jako by vycítil její pohled, otočil se směrem k ní. Jejich oči se setkaly a oni se na sebe usmáli, jako by byli jediní na světě. Gabriellin pohled byl plný melancholie. Na konci večera se do jejího srdce začala vkrádat myšlenka, která jí kazila náladu a oslabovala – navzdory vší snaze – její radost z Thomasovy přítomnosti.


    Teď se sice vrátil, ale hodina jejich odloučení už byla za dveřmi.


    – Máte pravdu, ozval se vedle ní Arnaud.


    Gabriella potřebovala několik vteřin, aby si uvědomila, že fotograf zřejmě neumí číst myšlenky a že stále hovoří o tanci. Pustila Thomase z očí a otočila se k němu.


    – Co budete dělat, až se pan Choiseul jednoho dne rozhodne, že už vaše služby nepotřebuje? S tou otázkou konečně položila desku, kterou držela v ruce, na gramofon.


    – Odjíždím do Spojených států.


    Gabriella strnula. Očividně špatně slyšela.


    – Promiňte, říkal jste, že odjíždíte do Spojených států?


    – Ano, přesně to jsem řekl.


    – Vy také? zeptala se a nepodařilo se jí při tom zakrýt náznak zklamání v hlase.


    Všichni tedy odejdou žít jinam? A ona jediná zůstane pozadu a vrátí se ke svému starému životu? Zůstane na místě, aniž by se cokoli změnilo?


    – S tou myšlenkou si pohrávám už déle, ale když jsem onehdy mluvil s panem D′Arcym, konečně jsem se rozhodl. Chtěl bych se tam stát novinářem. Pomůže mi rychle získat potřebné dokumenty.


    Bylo to silnější než ona. Těšilo ji, že má takové plány a svobodu je bez omezení uskutečnit. Chtěla by mít stejnou šanci, moci udělat stejné rozhodnutí. Také odjet, s Thomasem.


    – To je výborná příležitost, řekla a přidržela se gramofonu. Přeji vám, abyste tam byl šťastný.


    – Přeji vám to samé.


    Ale ne, já nikam neodjíždím, odpověděla Gabriella s kapkou hořkosti. Vrátím se ke svému nenápadnému klidnému životu, uprostřed knih, v obchodě svého otce, s pomocníkem svého otce, který nečeká na nic jiného, než až se mu vrhnu do náruče.


    Milovala svůj život, lhala by, kdyby tvrdila něco jiného. Pokud si vzpomínala, milovala ho vždycky. Podobně jako pro její matku byl život uprostřed knih vždycky jejím snem a považovala za štěstí, že může strávit svůj život povoláním, které má tolik ráda. Bůh ví, že všechny ženy tuhle příležitost nemají a musí se spokojit s mnohem horšími podmínkami a omezenější svobodou, než jaké se těší ona.


    Ale dnes jí tento život už nestačil. Chtěla víc, chtěla celý svět.


    Opět se zadívala na Thomase a ten, jako by čekal právě na to, se na ni znovu usmál. Gabriellu zaplavila vlna nostalgie.


    Chtěla jeho. Jeho život, jeho svět. Jeho srdce.


    Koutkem oka zahlédla, jak se Arnaud usmál svým charakteristickým tajemným úsměvem, a už se ho chystala zeptat, co to má znamenat, když se před ní uklonil a vzdálil se s tím, že musí pořídit nějaké fotografie. Thomas se mezitím vydal jejím směrem.


    – Věnujete mi tento tanec, slečno Villeneuve?


    Gabriella zahnala melancholii, aby si nepokazila vzácné chvíle, které jí zbývaly, široce se usmála a uklonila se tak, že by na ni byl hrdý sám Ludvík XIV.


    – S radostí, pane D′Arcy.

  


  
    Kapitola dvacátá pátá


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Bruno se na mě ohromeně díval, zatímco jsem si rychle balila věci a položila na stůl dostatek peněz za svou část oběda a spropitné.


    – Jak to, vy víte, jak zachránit zámek? zeptal se mě. Co máte za lubem?


    Odpověděla jsem jen velmi rychle.


    – Zatím je to jen vágní představa, kterou musím doladit, takže nyní bych raději nic neříkala. Musím nejdřív něco ověřit a pak mluvit s Éricem.


    – Dobrá.


    Bruno již nenaléhal, z vnitřní kapsy svého saka vyndal sešit a pero, něco napsal na list papíru a vytrhl ho.


    – Zavolejte mi, pokračoval a podával mi vytržený papír. Až budete připravená o tom mluvit, zavolejte mi. Kdybych mohl být nějak nápomocen, řekněte mi.


    Potřásla jsem hlavou. Chvíli jsem váhala a pak řekla:


    – Omlouvám se, že vás tu takhle nechávám. Ještě jednou za všechno děkuji, budu vás o všem pravidelně informovat.


    Otočila jsem se a chystala se odejít, ale Bruno mě zastavil:


    – Ach, Alexandro?


    Obrátila jsem se k němu.


    – Budete tu zítra večer? zeptal se. Na maškarním bále?


    Crap. Na tenhle večírek jsem úplně zapomněla.


    – Já… Ano. Nemám kostým, ale přijdu.


    – Poproste Marine. Předsedá slavnostnímu výboru, nějaký vám obstará. Takže zítra?


    Souhlasila jsem a opět se otočila, ale znovu mě přerušil:


    – A Alexandro?


    – Ano?


    – Děkuji. Nevím, proč tohle všechno děláte, ale děkuji.


    Naznačila jsem úsměv.


    – Dám vám vědět, řekla jsem.


    Tentokrát se mi už podařilo kavárnu opustit. Byla jsem celá nedočkavá, až si svůj plán poznamenám na papír.


    



    Když jsem o několik minut později parkovala před penzionem, měla jsem už v hlavě seznam argumentů na podporu svého nápadu. Nepřestávala jsem na to myslet, mumlala jsem si pro sebe, co všechno musím udělat, abych připravila opravdu dobrý projekt. Dokulhala jsem až k budově, aniž bych si všimla motorky zaparkované pár metrů odtud. Zamířila jsem ke schodům vedoucím do mého pokoje, když mě zastavil ostrý hlas vycházející z kuchyně.


    – Nepřichází v úvahu, že bych si vzal sukni.


    Poznala jsem Érica a ztuhla přímo u vchodu do místnosti, ale její osazenstvo si mě nevšimlo. Srdce se ve mně splašilo a znovu mnou projel ten pitomý pocit prázdnoty.


    Povzdechla jsem si. Nejlepší bude pokračovat rovnou do pokoje a pustit se do práce na projektu. Nohy mi ale vypověděly poslušnost, a tak jsem zůstala na místě, jako nějaký špión, a nastražila uši, abych se o té sukni, kterou si Éric odmítal vzít, dozvěděla víc.


    – To není sukně, vysvětloval teď Marinin hlas tónem, kterým matka uklidňuje vzteklé dítě. Je to kilt. Všichni Skotové ho nosí a nedělají z toho vědu. Podívej se na Seana Conneryho, Gerarda Butlera, Davida Tennanta, Ewana McGregora a tak dále… Všichni tihle muži nosí kilt, a jestli tě zajímá můj názor, velmi jim sluší. Věřím, že u tebe to bude stejné!


    – Ale co máte všichni s těmi Skoty? vykřikl Éric.


    Cítila jsem, jak rudnu, když jsem si vzpomněla na náš krátký rozhovor po té, co slyšel hlas mé GPS. A můj mozek mi vzápětí ukázal všechny obrazy toho dne. Obrazy, které jsem se snažila zapomenout. Marně.


    – Skotové jsou sexy, odpověděla Marine za stěnou, a mají přízvuk, který okamžitě rozvášní každou ženu. Přečti si Cizinku nebo se podívej na ten seriál a pochopíš.


    Éric zavrčel cosi, čemu jsem nerozuměla, a Marine pokračovala:


    – Podívej se, kilt je momentálně nejžhavější fantazií téměř všech žen. Zapomeň na tmavé a temné upíry, v módě jsou ryšaví a svalnatí Skoti, a to ti půjde dobře.


    – Nejsem ryšavý. A nemám ani nejmenší chuť procházet se přede všemi v sukni, protože je to v módě. Budu akorát tak směšný.


    – Nebudeš směšný, budeš sexy. A sexy, to je přesně to, o co nám u tebe jde. Tak jako tak, v obchodě s převleky už nic jiného stejně nemají, takže…


    – Nevěřím ti. Určitě tam mají spoustu jiných kostýmů, méně vyzývavých a hlavně mužnějších.


    – Ale nic není tak přitažlivé jako kilt, věř mi! Chtěla jsem ti vzít kožený kostým piráta, s tvými černými vlasy a třídenním strništěm bys byl perfektní, ale někdo už si ho zamluvil, neumím si představit, kdo se do něj odvážil. Měla jsem ti ho zamluvit. V kategorii „sexy muž“ prostě zůstal už jen kilt. Měl by ses s tím smířit.


    Obrazy Érica v kostýmu piráta a v kiltu mi tancovaly před očima. Jestli bude v těchhle dvou kostýmech stejně neodolatelný, jako byl v motorkářském, v pracovním nebo v oblečení do města… jsem absolutně bez šance.


    Bylo lepší na to nemyslet.


    Zaslechla jsem, jak si Éric povzdechnul.


    – Je to špatný nápad, tohle všechno. Neměl jsem na to nikdy přistoupit. Věděl jsem to.


    – Poslouchej, Éricu, to pro tebe tohle všechno dělám. Pro tebe a pro zámek. Celou tuhle slavnost, maškarní bál, dražbu tanečníků, to všechno dělám pro tebe a pro Marca. Proto, aby zámek zůstal v rodině. Aby práce tvého táty nepřišla vniveč.


    Nerozuměla jsem tomu, co Éric zamručel jako odpověď, ale odhadla jsem, že její argument považuje za podpásovku. A v duchu jsem si také pomyslela, že jej Marine zbytečně zasáhla na slabém místě.


    – Navíc nebudeš sám, Bruno bude s tebou. A také Maxime. A Benjamin.


    Bruno? Starosta? Co s tím má společného? Kdo jsou Maxime a Benjamin? K úplnému pochopení jejich rozhovoru mi očividně chybělo dost dílků do skládačky, ale jedna věc z toho vycházela jasně: pro moje duševní a srdeční zdraví bude lepší, když na ten maškarní bál nepůjdu.


    Nejsem si jistá, že bych Érica v kiltu přežila.


    – Super, zabručel Éric svým sarkastickým tónem, který jsem tak dobře znala. To jsi mě vážně uklidnila!


    – Važ si toho, že jsem nevyslyšela návrhy paní Grenierové. Chtěla, abych zařadila do dražby večer a noc s každým z vás.


    CO?


    Éricova reakce odpovídala té mojí.


    – Co? Ale ona je blázen! vzepřel se. To vůbec nepřipadá v úvahu!


    – Náhodou není zas tak bláznivá, abys věděl! S jejím nápadem bychom mohli vybrat maximum peněz. Jsi široko daleko nejsvůdnější muž a navíc vlastníš zámek! Jsi pan Darcy tohohle regionu, ženy mluví jen o tobě a vzdychají po tobě. Najdi mi jedinou, která by tě za těchto okolností nechtěla!


    – O jedné bych věděl, zavrčel Éric.


    Cítila jsem, jak rudnu.


    Najednou se mi o nohy otřela chlupatá koule a já lehce vykřikla překvapením, čímž jsem se okamžitě prozradila.


    Kotě hned nenápadně odpelášilo pryč a Marine na mě zavolala.


    – Ach, Alex, jdete právě vhod! Pomozte mi přesvědčit tohohle mezka, že je v kiltu ultra sexy.


    Ale jistě! S radostí, bez problému! S prstem v nose!


    Moje oči se setkaly se sytou modří těch Éricových, s těmi plamínky, které jsem neuměla identifikovat. Odnikud se vynořila ruka a začala mi svírat srdce a vysílat nárazové vlny do celého těla.


    Panebože…


    Bylo to horší a horší pokaždé, když jsem ho viděla.


    Ustoupila jsem o krok zpět a odvrátila oči. Odtrhla jsem se od jeho pohledu, zdálo se, že si mě prohlíží od hlavy až k patě. Bylo to strašlivě nebezpečné.


    – Já se omlouvám, já… já musím jít, koktala jsem. Já… Moje kamarádka Beatrice. Musím jí zavolat. Neprodleně. Omlouvám se.


    S těmito slovy jsem utekla, jak nejrychleji to šlo – ale ne tak rychle, abych ještě nezaslechla Marine, jak se zmateným tónem ptá:


    – Co jí to přelétlo přes nos? Několik posledních dní se chová divně.


    A Éric suše odpověděl:


    – Nevím a ani mě to nezajímá.


    Ruka kolem mého srdce se sevřela a úplně je rozdrtila. S jazykem na vestě jsem doklopýtala do svého pokoje.


    



    Zůstala jsem tam několik hodin, se sluchátky na uších, abych neslyšela nic, co se v penzionu děje, a doufala jsem, že mi Kings of Leon, jedna z mých oblíbených kapel, pomůžou vyhnat jeho obraz z hlavy.


    Marná snaha, samozřejmě. Vyplýtvala jsem všechen hudební repertoár a Éric dál vládl mým představám. Navzdory všemu se mi podařilo soustředit se alespoň na to, abych si v duchu srovnala, co řeknu Elizabeth, své vedoucí.


    Můj plán? Byl tak jednoduchý a jasný, že jsem opravdu nevěděla, proč mě nenapadl dřív:


    Moje společnost hledá k pronájmu nebo ke koupi francouzskou vinici. A já jim teď ke zvážení mohu nabídnout pozemek, zajisté menší, než byla požadovaná kritéria, který sice nemá prokazatelnou historii, vlastně žádnou historii… ale na pozemku se nachází zámek, skutečný zámek, a to… to prostě jej dobrý argument.


    Předem nebylo vůbec nic vyhráno, to jsem dobře věděla. Jestli jsem chtěla být vyslyšena, musela jsem vytasit těžký kalibr a přijít s neprůstřelnými argumenty, ale bylo nutné to zkusit. Pokud se nemýlím, společnost ještě nedospěla k žádnému konečnému rozhodnutí a případný výběr musela schválit správní rada, provozní ředitelství a nově také oddělení zahraničních operací. Měla jsem tedy ještě čas předložit nového kandidáta, musela jsem si však pospíšit.


    Zbytek odpoledne jsem strávila sama ve svém pokoji nad plánem. Sestavovala jsem pro společnost seznam výhod a hledala protiargumenty na každou případnou námitku. Je rozloha vinice příliš malá? Můžeme připravit exkluzivní ročníky, které budou mít cenu zlata. Zbořený zámek? Jak lépe zajistit spolupráci s místními sdruženími a obyvateli než podílem na obnově místní historické památky?


    Procházela jsem každý detail, zkoumala mapu, abych odhadla rozlohu, a vypilovávala svou argumentaci takovým způsobem, že by na mě byl Spencer hrdý.


    O několik hodin později mi zbývalo už jen pořídit fotografie pozemku a přidat je do složky. Byla jsem téměř připravena.


    Měla jsem celý víkend na doplnění detailů a zpřesnění argumentace.


    A také na přesvědčení Érica, že je to úžasný nápad.


    Něco uvnitř mi říkalo, že přesvědčit ho nebude tak úplně snadné, ale věřila jsem, že pro jednou vyslechne mé argumenty a přidá se k mému názoru. Nakonec nechystám se jej přesvědčit, aby svůj zámek prodal, pouze aby část svého pozemku pronajal Američanům, kteří zde chtějí pěstovat a vyrábět víno.

  


  
    Kapitola dvacátá šestá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    prosinec 1899


    



    Gabriella přiložila jehlu gramofonu na desku a stejně jako o něco dříve se první tóny valčíku Na krásném modrém Dunaji rozletěly po místnosti. Poté uchopila Thomasovu ruku a nechala se vést rytmem jemné melodie. Beze slov tančili a hleděli si do očí a svět kolem nich neexistoval.


    Pohlcena Thomasovým pohledem Gabriella ani nezaznamenala, že zůstali tančit sami. Neviděla ani Célestin dojatý pohled, který na nich spočíval, ani významné mrknutí, které si Céleste vyměnila s Arnaudem. Vesmír mladé ženy se v tu chvíli smrsknul na Thomase, a tak si vůbec nevšimla, že všichni diskrétně opustili sál. Maurice a Hélène odešli jedním vchodem, zatímco Céleste, Arnaud, Guillaume a Agnès se vytratili druhým.


    Když hudba dohrála, Thomas se před ní uklonil a dokonalým gestem hodným gentlemana jí políbil ruku, aniž by jeho pohled uhnul před jejím. Tentokrát ji však nepolíbil na hřbet ruky, jak to vyžadovala slušnost a všechna pravidla společenského chování, ale dovnitř, na dlaň. Mladá žena i přes saténovou rukavici cítila tlak jeho rtů, jejich teplo. Bylo to tak intimní, osobní a jemné polaskání, že jí projela vlna příjemného vzrušení.


    – Otočte se, zašeptal Thomas jemně.


    S tlukoucím srdcem se Gabriella podvolila a hned si všimla, že tu nejen naprosto osaměli, ale také že ji Thomas dovedl až k balkonu. Nic neviděla, nic nezaznamenala, ani nenápadný odchod svých společníků, ani chlad, který je najednou obklopoval.


    Zamrkala očima, jako by se probudila z dlouhého spánku a kochala se výhledem.


    Balkón ve čtvrtém patře jižního křídla vyčníval do obrovského parku za zámkem. Před nimi se rozprostíral pohled na nekonečnou bílou pláň posetou zpola zasněženými stromy.


    Gabriella zdvihla hlavu k nebi, černému jako inkoust. Její oči si pomaličku zvykaly na tmu a objevovaly tisíce hvězdiček, které se třpytily na nebi jako maličké diamanty zavěšené na nebeskou klenbu. Luna za nimi, plná a zářící, zaplavovala krajinu bělavou září, skoro nadpřirozenou, až měli dojem, že se ocitli v kouzelném světě fantazie.


    – Ještě jsem neměla příležitost tento balkón navštívit, vydechla a otočila se ke svému rytíři. Výhled je naprosto fantastický.


    – Ano, přisvědčil Thomas s pohledem upřeným na Gabriellu.


    Mladá žena cítila, jak jí červenají tváře a na rtech se jí usazuje úsměv, který nedokázala potlačit. Aby si zachovala rozvahu a možná Thomase trochu ohromila, přistoupila k zábradlí a svou nejhezčí angličtinou pronesla:


    – Ach Romeo, Romeo! Proč jsi Romeo? Zřekni se otce, zavrhni své jméno anebo, nechceš-li, zasvěť se mně, a přestanu být Kapuletová!


    – Mám ještě poslouchat? Či odpovím? recitoval Thomas bez nejmenšího zaváhání.


    Zatímco mluvil, přišel k zábradlí a opřel se vedle ní, zády ke krajině. Při tom ji na jediný okamžik nespustil z očí.


    Gabriella na něj koutkem oka pohlédla a usmála se.


    – Nevěděla jsem, že znáte Romea a Julii nazpaměť! zažertovala.


    – Viděl jsem to představení před několika lety se svým strýcem a jeho ženou v Londýně, vysvětlil. Na můj vkus je to poněkud příliš tragické, ale moje teta si na Shakespeara velmi potrpí, tak jsem je doprovodil.


    Napůl se usmál, což Gabriella tolik milovala a způsobovalo jí to zvláštní pocit v žaludku.


    – Nepostřehl jsem, že mluvíte anglicky, pokračoval.


    – Umím anglicky číst, ale mluvit je zcela jiná věc. Umím se vyjádřit, aby mi bylo rozumět, ale můj přízvuk není moc dobrý.


    – Váš přízvuk je absolutně okouzlující.


    Gabriella zčervenala, polichocena, a v hrudi se jí začalo třepotat několik motýlů.


    – Můj otec byl potěšen, že tak mohu alespoň rozumět jeho korespondenci s kolegy knihkupci z Anglie a Německa, vysvětlila.


    – Mluvíte také německy?


    – Trochu.


    – Vy jste rozhodně samé překvapení…, zašeptal Thomas, aniž by se snažil skrýt obdiv ve svém hlase.


    Motýli znovu vzlétli. Gabriella na okamžik sklopila oči a potom je znovu upřela před sebe.


    Okolo nich jemně vanul vítr, ševelil ve větvích stromů v parku a zvedal spodní lem Gabrielliných spodniček, hladil její obnažený krk. Z dotyku mrazivého vzduchu na kůži ještě rozpálené z tance se otřásla zimou. Zima byla kousavá, ale mladá žena to nevnímala. Cítila pouze Thomasovo rameno vedle svého, jak se otočil a pozoroval krajinu po jejím boku. Jeho přítomnost byla zároveň zneklidňující i blahodárná.


    Na jak dlouho? šeptal hlásek v Gabriellině hlavě.


    Ne. To stačí. K čertu s mrzutostí, melancholií a odjezdy, rozhodla se náhle mladá žena. K čertu se zítřkem. Teď je tady, je tu s ní a nic jiného se nepočítá. Odmítala si kazit tyto vzácné okamžiky nahlížením do budoucnosti.


    Carpe diem, Gabriello. Carpe diem.


    Ještě bude čas myslet na zítřek.


    Posilněná tímto rozhodnutím zaklonila hlavu, vystavila svou tvář větru, nebi a hvězdám.


    – Podívejte, řekla náhle, když na nebi spatřila bílou stopu, rychlou a pomíjivou. Padá hvězda!


    Na rtech se jí rozlil úsměv, zatímco její nitro zaplavil klid, určitá jistota, že všechno bude v pořádku.


    Děkuji, mami, pomyslela si a zavřela oči. Pak pronesla přání.


    – Zahlédl jste ji? zeptala se Thomase a s pohledem stále upřeným k nebi vyhlížela další hvězdu.


    – Ano.


    – Přál jste si něco?


    – Ne.


    – Ne?


    – Ne, zopakoval. Opravdu na tyhle věci nevěřím. Padající hvězdy, osud. Bůh. Nechci v ně věřit.


    – Proč?


    Ale té otázky litoval hned, co ji položila. Znala odpověď. Nechtěla to utrpení vytahovat napovrch. Ne dnes večer.


    Sevřela rty. Jednou bude opravdu potřeba, aby se naučila přemýšlet dřív, než se na něco zeptá. To ostatně platí i pro mluvení. Až příliš snadno řekla všechno, co jí slina přinesla na jazyk.


    S pohledem upřeným do dáli odpověděl Thomas přesně tak, jak se obávala.


    – Protože to předpokládá, že někde existuje něco, co se vědomě rozhodlo, že moje matka bude celý život nešťastná a že tragicky zahyne. A to je pro mě nesnesitelná myšlenka. Je mi milejší vinit mého nevlastního otce než věřit, že utrpení bylo jejím osudem.


    Thomasovy ruce svíraly zábradlí, prsty měl zaťaté, až mu téměř zbělely klouby. Gabriella položila svou ruku na jeho. Nepřemýšlela, co dělá, vedla ji pouze touha utěšit jej. Thomas ihned propletl její prsty svými. I přes rukavici cítila jeho teplo, které z něj sálalo. Jejich oči se setkaly a na okamžik se musela soustředit, aby si vzpomněla, co chtěla říct. Nepouštěla jeho ruku a obrátila svůj pohled zpět k nebi.


    – Já, řekla, když znovu našla nit svých myšlenek, mám chuť věřit, že moje matka je tam někde nahoře, mezi všemi těmi hvězdami. A že padající hvězdy jsou jejím způsobem, jak mi říct: „Jsem tady, bdím nad tebou.“


    Na zlomek vteřiny se odmlčela, zatímco Thomas palcem hladil vnitřek její dlaně. Bylo to jednoduché gesto, ale uvedlo její tělo do varu. Na krátký okamžik zavřela oči, neschopna se vzpamatovat.


    – Jsem si jistá, že vaše matka je také tam nahoře, pokračovala, aniž by dala najevo své rozrušení. Spolu s vaším pravým otcem. S mužem, kterého milovala, chci říct. Jistě se po smrti setkali a jsou dnes spolu a šťastni. A z nebe nad vámi bdí a jsou hrdí na muže, kterým jste se stal.


    Na Thomasových rtech se objevil lehký, ale znatelný úsměv.


    – Nevím proč, ale dnes večer mám chuť vám věřit. Dnes večer mám chuť myslet si, že moje matka je někde šťastná a v pokoji.


    – Je. Jsem o tom přesvědčená.


    Rozhostilo se ticho a Thomas upřel svůj pohled za horizont.


    – Víte, nemohu si něco přát, když vidím padat hvězdu, pokračoval za chvíli, ale když jsem byl v Anglii, udělal jsem velké rozhodnutí. Počítá se to?


    – Samozřejmě! Pro co jste se rozhodl?


    – Že se budu řídit vaší radou a využiji svého odjezdu do Spojených států, abych udělal tlustou čáru za minulostí, začal od nuly, položil svůj život na dobrých základech s novými lidmi. S lidmi, kterým důvěřuji.


    Gabriella téměř slyšela zvuk bubliny, která náhle praskla, vzala s sebou veškeré kouzlo okamžiku a nechala za sebou jen chlad, samotu a smutnou skutečnost.


    Tu, na kterou tolik chtěla zapomenout.


    Tu o jeho odjezdu.


    Motýli v Gabriellině břiše rázem zkameněli.


    – Thomasi, to je úžasné! vykřikla s nadšením, které bylo opravdu velmi vzdálené tomu, co skutečně cítila. Jsem z vás nadšená. Zasloužíte si být šťastný.


    – Nevím, jestli si to zasloužím, ale rozhodl jsem se, že jste měla pravdu a že už je čas otočit list.


    Mladá žena pomalu sklonila hlavu a poté i pohled.


    Jaká ironie! Až doteď to bylo vše, co pro něj chtěla. Aby se mu podařilo otočit list, být šťastný. Až doteď, do posledních týdnů, nechtěla nic než jeho štěstí a byla by skutečně spokojená, kdyby byla prostě člověkem, který mu pomohl nechat minulost za sebou. Ve skutečnosti by tím byla dokonce velmi poctěna.


    Ale pak, po tom polibku, tak bezděčném a nečekaném… se všechno změnilo. Alespoň pro Gabriellu.


    Nyní se už nemohla spokojit s tím, že bude tou v pozadí. Chtěla víc. Chtěla všechno.


    Ale nechtěla se vnucovat. Nechtěla jej do ničeho nutit ani ho zavazovat k tomu, aby se o ni postaral, když s tím nepočítal. Když nepatřila do jeho plánů.


    – Kdy odjíždíte? zeptala se a cítila, jak se jí stahuje žaludek.


    – Co nejdříve. Mám… Musím něco nejprve zařídit, ale doufám, že odjedu začátkem února.


    Tak rychle…


    Zavál prudký chladný vítr a znovu Gabriellou otřásl. Stáhla ruku a třela si paže, aby se zahřála. Najednou se cítila prázdná. Sama. Smutná. Tak smutná.


    Thomas beze slova sundal vestu, jak to dělal už předtím, položil ji na její ramena, jeho ruce se na nich zastavily o něco déle, než bylo nutné, a Gabriella musela zapojit všechnu svou vůli, aby se u něj celá neschoulila. Aby si připomněla, že ho musí nechat odejít. Že ona není jeho osudem.


    – Také jsem učinila důležité rozhodnutí, řekla náhle, impulsivně. Musím se svým životem něco udělat. Už jsem dlouho nečinně čekala, až se něco stane a dá mu smysl. Musím to udělat sama. Zanechat někde stopu. Chci mít svou vlastní cenu. Ještě nevím jak, ale udělám to.


    Náhle měla potřebu mít plány, něco, čím zaplní svůj život… poté. Poté, co Thomas odjede. Aby se nezbláznila. Aby se měla k čemu upnout.


    Stejně je bláznivé, jak rychle se svět může změnit. Jediný člověk, jediné setkání, jediný pohled… a vše se změní.


    – Vy máte svou cenu, Gabriello, řekl Thomas jemným hlasem. Jste velice důležitá.


    Mladá žena se zasmála.


    – Chci říct pro někoho dalšího, než je můj otec.


    Při posledním slově se kousla do jazyka. Bylo tak patetické lhát, aby se dozvěděla pravdu. A přitom tak silně doufat, že uslyší Thomase protestovat a říct, že má cenu pro něj.


    Thomas se na Gabriellu dlouho a upřeně díval, aniž by cokoli řekl. V jeho pohledu viděla tisíc a jednu emoci. Pocítila cosi podivného. Srdce měla až v krku – a pak ještě výš, když Thomas váhavě vzdechl.


    A najednou to věděla.


    Chystal se jí dát sbohem. Tady, teď. Nyní. Tanec, balkón, hvězdy… to všechno jen proto, aby jí řekl sbohem. A mluvit o tom rozhodnutí, které udělal, bylo ideálním začátkem.


    Ach, bože…


    Téměř cítila, jak se jí zlomilo srdce.


    – Gabriello…, začal Thomas, než se znovu odmlčel.


    Upřeně hleděli jeden na druhého.


    Řekněte, že pro vás mám cenu, prosila ho v duchu. Řekněte mi, že na mě nezapomenete, až budete daleko.


    Navzdory vší horoucnosti, kterou do své prosby vložila, zůstala oslyšena. Dnes večer se její pohádkový svět navždy rozplynul. Možná ji její kmotřička dobrá víla skutečně opustila. Nebo i přes to, co jí maminka často vyprávěla, když byla dítětem, žádnou kmotřičku vílu doopravdy neměla a byla odsouzena zažívat jenom zklamání.


    – V Anglii jsem navštívil svoji babičku, řekl náhle Thomas.


    – Opravdu?


    Nebyla to sice slova, ve která Gabriella doufala, ale nebyla to ani ta, kterých se bála. Jestliže tento rozhovor nepřinese okamžik rozloučení, bude dostatečně šťastná.


    – Proto jsem vám nemohl psát, pokračoval Thomas. Strávil jsem týden s ní.


    – Chápu to.


    – Všechno jsem jí přiznal. Byl jsem upřímný, ohledně okolností, za kterých se její syn a má matka setkali, a co se stalo potom…


    – A co říkala?


    – Nic. Vzala mě do náruče a řekla mi, jak moc je jí to líto. Potom mi poděkovala. Plakala. Věřím… věřím, že jsem jí na chvilku vrátil syna.


    – Thomasi, to je fantastické! vykřikla Gabriella upřímně. A vy, jak jste se cítil vy?


    – Dobře. Velmi dobře. Ulevilo se mi. Jako kdyby ze mě spadlo břímě.


    Mladá žena se usmála. Věděla vždycky, že to bude dobré, pro oba dva, když Thomas své babičce řekne pravdu.


    – Mluvili jsme spolu dlouho. Říkal jsem jí o… o Spojených státech, o tom, co tam jedu dělat. Ptala se mě na spoustu věcí, chtěla všechno vědět.


    Gabriellino srdce se sevřelo a bolest jí zaplavovala hruď.


    – Musela na vás být velmi hrdá.


    – Myslím, že ano. Mluvil jsem s ní také o svých dalších plánech.


    – O vašich dalších plánech? Máte další plány?


    – Ano. Napadlo mě to teprve nedávno, takže jsem ještě nepromyslel detaily, ale… Rozhodl jsem se použít vše, co zbude z dědictví rodu Saint-Armand po prodeji zámku, i když to bude málo, na založení sirotčince. Chci dětem, které jsou na světě samy, poskytnout to, co mi daroval můj strýc. Místo, které budou moci nazývat „domovem“, a osobu, která je bude milovat tak, jak si zaslouží.


    Tahle slova dávala Gabrielle smysl. Jak by se do něj nemohla bezhlavě zamilovat? Vždyť byl prostě… dokonalý.


    Ale nebyl pro ni. Nebo spíše, ona nebyla pro něj.


    Zavřela oči a cítila, jak bolest v její hrudi sílí až tak, že skoro nemůže dýchat.


    – Gabriello.


    Cítila, jak se Thomas vedle ní pohnul a otočil, aby jí stál tváří v tvář.


    – Gabriello, podívej se na mě.


    Srdce mladé ženy při náhlém tykání zapomnělo bít. Překvapeně se k němu otočila.


    – To všechno jsi ty.


    – Já?


    Thomas ponořil svůj pohled do Gabriellina, v jeho šedých očích zářila směs něhy a naléhavosti. Světlo vycházející ze sálu osvětlovalo jeho profil, jeho jizvu, a Gabriella si uvědomila, že už ho neshledává krásným navzdory té jizvě, ale díky ní. Byla symbolem toho, kým byl. Fénixem, který vstal z popela. Mužem, který se zrodil z protivenství a vyšel z něj s hlavou vztyčenou. Mužem, který překonal nenávist a zachoval si krásu a štědrost svého srdce a své duše.


    Mužem, kterého milovala. Z celého svého srdce.


    Poryvem větru se z jejího drdolu uvolnila neposlušná kadeř a tančila jí před očima. S nekonečnou jemností ji Thomas vzal do konečků prstů a zastrčil zpět za její ucho. Prst se mu zastavil na její tváři a opsal konturu jejího obličeje.


    Gabriellino srdce se zběsile rozbušilo.


    – To ty jsi mě k tomu všemu inspirovala, šeptal něžně. Tvá slova mě přesvědčila jet navštívit mou babičku, ty jsi mi byla múzou v nápadu se sirotčincem. Ty jsi změnila můj život, Gabriello.


    Thomas pohledem sledoval pohyb svých prstů, které nyní hladily křivku jejích rtů. Svaly na jeho tváři hrály a náhle hluboce vydechl. Byl u ní tak blízko, že na tváři cítila jeho teplý dech a jeho tvář byla to jediné, co viděla.


    – Já? řekla znovu.


    Nevěděla, kdo je, kde je. Už necítila chlad noci ani vítr, který ji stále ovíval. Neslyšela nic než tlukot svého srdce, nevnímala nic než doteky jeho prstů na své kůži.


    – Ano, ty, přisvědčil Thomas. Ty jsi mi otevřela oči, Gabriello. Ukázala jsi mi, jakým mužem chci skutečně být, pomohla jsi mi odrazit se k budoucnosti tohoto muže. Dala jsi mému životu opět smysl. Jsi… Jsi to nejkrásnější, co mě v životě potkalo.


    Ach, bože…


    Gabriella zavřela oči a vychutnávala si jeho slova. Srdce jí bilo tak silně, až se bála, že jí někam uletí. Cítila, jak Thomas uchopil její tvář do dlaní, cítila jeho prsty, jak se ztrácejí v jejích vlasech, jak hladí její spánky a nakonec, jak se jeho tvář blíží k její.


    – Gabriello, šeptal. Otevři oči. Podívej se na mě.


    S hrdlem sevřeným emocemi se podvolila a podívala se na něj, jak žádal. V tu chvíli se v jeho tváři zračilo vše, všechny emoce, které jím hýbaly: naděje, něha, úcta, obdiv. A ještě něco, ještě něco silnějšího. Upřeně se na ni několik kratičkých chvil díval, jako by se chtěl přesvědčit, že má její plnou pozornost. Potom slavnostním hlasem pronesl ta slova, která tolik toužila slyšet.


    – Miluji tě, Gabriello. Od prvního dne, možná od prvního okamžiku.


    Po tomto vyznání ji před jedinými svědky, lunou a hvězdami, konečně políbil. S jemností, s níž motýl usedá na okvětní plátek růže, se jeho rty zmocnily jejích v něžném polibku, který převrátil srdce mladé ženy naruby. Thomasovy ruce rychle opustily Gabrielliny kadeře, aby uchopily její tvář. Jemně hladily křivku její brady, sametovou kůži jejích tváří. Jejich dech se sladil v unisonu a zkrátil se, jejich srdce tloukla jedním rytmem a jejich těla se přibližovala jedno ke druhému. Gabrielliny ruce napodobovaly ty Thomasovy, stoupaly od jeho hrudi ke krku, k jeho tváři, hladily jej po celé délce jeho jizvy, která symbolizovalo vše, čím byl, až se nakonec ztratily v jeho vlasech tak, jak o tom často snila. Přitáhla si ho, velmi silně, k sobě.


    V jeho náručí měla pocit, že se odlepila od země, že se vznesla, někam daleko, velmi daleko, nad nebesa i hvězdy, někam, kde zítřek už neexistuje, kde existují jen oni dva, jeden pro druhého, jeden skrz druhého.


    Je jedno, co se stane zítra, rozhodla se Gabriella. Je jedno, co se v jejím životě stane, až tenhle večer skončí.


    Cokoli se přihodí, čemukoli bude muset čelit, v srdci už navždy ponese tento kouzelný okamžik, těch několik chvil štěstí a slova, která pronesl. „Miluji tě.“


    A tak za sebou Gabriella s jedinou slzou na tváři nechala svět i realitu a zcela se ztratila v tomto polibku, ve který tak dlouho doufala.


    



    Později, když Thomas osvobodil její rty a opřel své čelo o její, nedokázala mladá žena potlačit hluboký vzdech.


    – Děkuji…, zašeptala proti jeho rtům.


    – Za co?


    – Za všechno. Za tenhle polibek, za to, že jsi mi řekl, že jsem ti změnila život, že mě miluješ. Děkuji.


    – A to znamená, že…?


    Pokynula hlavou.


    – Také tě miluji, Thomasi. Tolik… Ani nevíš jak…


    Znovu ji políbil, jemným polibkem, plným citů a úcty, až se znovu celá rozplývala.


    – Je to ten nejhorší způsob, jak si říct sbohem, vydechla skoro neslyšně.


    Kousla se do jazyka, ale bylo příliš pozdě. Slova jí vyklouzla úplně sama, nestihla je zadržet.


    Thomas se zarazil.


    – „Říct si sbohem“?


    – A neděláme to právě? Neloučíme se?


    Thomas se od Gabrielly náhle vzdálil.


    – Ne!


    – Ne?


    – Ne, jistěže ne! Proč myslíš na podobné věci?


    – Vždyť jsi to sám říkal, nejsou to ani dvě minuty, odpověděla překvapeně mladá žena. Že zanedlouho odjedeš, znovu vystavět svůj život za oceánem. Myslela jsem, že se mi chystáš říct sbohem. Já tě chápu, Thomasi, dodala rychle, než stihl protestovat. Nemusíš mi nic vysvětlovat.


    – Ne, Gabriello! Ty mě nechápeš! Ano, odjíždím brzy, ale nechtěl jsem, aby sis myslela, že… Chci říct, že… To není… Nechystám se ti říct sbohem! Naopak!


    Záblesk naděje pronikl Gabrielliným srdcem, Thomas si povzdechl.


    – Neprobíhá to úplně tak, jak jsem si přál, řekl spíš pro sebe, když sklonil hlavu a zapátral v kapse. Ani trochu.


    Vyndal sametový balíček vínové barvy.


    – Vše jsem plánoval, pokračoval a rozkládal kousek látky. Chtěl jsem mluvit nejprve s tvým otcem. Potom měl proběhnout rozhovor, takový, jaký si zasloužíš. Ale myslím si, že… to teď musím změnit.


    Gabriellino srdce bušilo plnou rychlostí, zatímco její mysl luštila význam Thomasových gest a slov.


    Byla to…? Ó, bože!


    Před jejíma široce rozevřenýma očima vyndal Thomas ze čtverce látky překrásný prsten, opál zasazený mezi diamanty a rubíny, a podal jí ho, s pohledem opět upřeným na ni. Aniž by ji na chvíli spustil z očí, poklekl před ní na zem a pronesl:


    – Gabriello, ty tři týdny daleko od tebe byly těmi nejdelšími v mém životě. Tys můj život nejen změnila, tys ho učinila krásnějším. Dny nemají žádnou chuť, když nejsi se mnou. V Anglii jsem měl čas přemýšlet a nechat minulost za sebou není jediná věc, pro kterou jsem se rozhodl.


    Na chvíli se odmlčel a se znatelným pohnutím v hlase pokračoval:


    – Gabriello Adélaïde Hortense Villeneuve, prokážete mi tu největší čest a stanete se mou ženou a odjedete se mnou do Ameriky?

  


  
    Kapitola dvacátá sedmá


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Jemně jsem zavřela Gabriellin deník, mé ruce se zastavily na kůži přebalu, zhasla jsem lampičku. Pak jsem hluboce vzdychla a zaklonila hlavu s očima upřenýma k nebi a ke hvězdám. Když jsem se přesvědčila, že mám volnou cestu, vyšla jsem z pokoje, abych se najedla, a potom pokračovala ve čtení. Najednou padla noc a z malých solárních lamp se linulo jemné světlo a vrhalo stíny na květiny, stromy a túje, které lemovaly zahradu.


    Vše kolem mě bylo poklidné, tiché a pokojné.


    Zato v mé hlavě tomu bylo zcela jinak. Srdce mi prudce bušilo a hrdlo jsem měla stažené dojetím.


    Byla jsem šťastná, hluboce a vážně šťastná za Gabriellu. Ačkoli jsem dobře věděla, že se s Thomasem vzali, žili šťastně ve Spojených státech a měli čtyři děti, číst o konkrétních událostech této lásky, tak čisté a krásné, kterou sdíleli, bylo… intenzivní. Byla jsem zcela pohnutá.


    A trochu jsem plakala.


    Ale nebyl to jediný pocit, který mě zaplavil, když jsem četla o setkání Gabrielly a Thomase, o plese a této dechberoucí a kouzelné žádosti o ruku. Bylo tu něco dalšího, složitějšího, méně jasného. Pocit, který se jevil jako touha, ale bylo to něco mnohem, mnohem většího.


    V angličtině existuje výraz, pro který jsem ve francouzštině ještě nenašla přesný ekvivalent: longing. Popisuje určitý druh touhy, více či méně racionální, nejčastěji je těžké nebo zcela nemožné ji uspokojit. Touhy, která vás chytí za srdce a nepustí. Touhy smíšené s nostalgií, s pocitem nedostatku a občas s jakýmsi ostnem smutku, po něčem, co ještě nebo už nemáte a chtěli byste mít, víc než cokoli na světě. Touhy tak silné, že ji cítíte fyzicky, v každé buňce svého těla, ve svém srdci, v žaludku i v hlavě, jako jakousi prázdnotu svého bytí. Jako ruku, která vám sevře srdce a žaludek a drží vás tak pevně, že si občas říkáte, jestli to přežijete. Trochu jako byste chřadli, ale je to mnohem silnější. Mnohem silnější.


    A přesně to jsem nyní cítila. Ten pocit mě úplně celou zaplavil. A v hlavě mi vířila jedna jediná věta, v rytmu tlukotu mého srdce: „Já to také chci.“


    Také jsem chtěla poznat bezpodmínečnou lásku. Chtěla jsem také cítit v životě takovou vášeň. Ve svém životě. A chtěla jsem to tady, nyní, teď.


    Před očima se mi vznášela pořád ta samá tvář a opakovala Thomasova gesta, jeho ruce, které hladily Gabriellin obličej, jeho rty, které hledaly ty její, ty moje, jeho paže, které ji objímaly, přitahovaly mě k sobě… Tohle přání, tato touha, ve mně hluboce rezonovaly, až jsem se v tu chvíli cítila téměř… zadýchaná.


    Má představa najednou potemněla, hvězdy zmizely.


    Crap. Crappity, crappity, crap.


    Tablet, který jsem s sebou měla v zahradě, začal zničehonic zvonit. Někdo mi psal přes Skype. Zamrkala jsem, abych zahnala slzy, které se mi začaly hromadit pod víčky, odložila jsem deník na stolek a přečetla si zprávu, nebo lépe, zprávy.


    



    „Alex?“


    „Jsi tu?“


    „Nemám o Tobě žádné zprávy! Bojím se o Tebe…“


    „Zavolej mi, jestli tu jsi! Postrádám svou nejlepší kamarádku!“


    „Aleeeex?“


    



    Uvědomila jsem si, že ode dne, kdy jsem dorazila do Chandeniers, jsem Bee nenapsala ani nezavolala. Psala mi maily i smsky, několikrát, a já jí vždycky jen slíbila, že se brzy ozvu. Ale pak se věci odehrávaly jedna za druhou a já jsem své nejlepší kamarádce poprvé v životě úplně zapomněla odepisovat.


    Pomocí kamery jsem zkontrolovala, jestli se mi ve tváři nezračí můj vnitřní neklid. V duchu jsem velebila relativní přítmí zahrady a hned jí zavolala zpět.


    – Alex, vykřikla, jakmile přijala hovor, konečně tě vidím! Šílela jsem strachy! Nemluvily jsme spolu už celou věčnost a ty neodpovídáš ani na maily, ani na smsky! Ještě chvíli a už bych volala Spencerovi, co je s tebou! Je všechno v pořádku? Co se dělo? Proč neodpovídáš? Ve Francii už je tma? Sotva tě vidím!


    Chrlila to ze sebe strašně rychle a já se cítila přílivem jejích slov téměř omráčená.


    – Moc se omlouvám, vážně moc, Beo! Rychle jsem ji uklidnila. Všechno je v pořádku! To ten blázinec posledních dní a…


    – Blázinec? Jaký blázinec? Pozitivní, nebo negativní? Povídej! Chci všechny detaily!


    – Kolik máš času? Může to být na dlouho!


    – Dost. Tak rychle, pusť se do toho! A ať to stojí za to, jestli chceš, abych ti odpustila, že jsi mě tak dlouho zanedbávala!!!


    Během následující půl hodiny jsem jí vylíčila všechno – nebo téměř všechno.


    Mluvila jsem o rozhovoru s Marine a o složce Marca Lagnela, informacích, které jsem tam našla, o knihkupectví v Angers a svém rozhodnutí vydat se tam. Vyprávěla jsem o návštěvě hřbitova, o setkání s Éricem a nešťastné události s Maxem. O Éricově rozhodnutí doprovodit mě do Angers, asi z pocitu viny. Zmínila jsem objev Gabriellina deníku, Éricovy telefonáty a to, že bude muset prodat zámek, který pro jeho rodiče tolik znamenal. Popsala jsem jí výlet balonem, krajinu, zámky. V několika větách jsem shrnula, co jsem se v deníku dozvěděla o minulosti svých předků.


    – Chápeš, je to zvláštní, to spojení, které cítím s Gabriellou. Čtu její deník, jako by to byl nějaký román, ale zároveň se mi to zdá tak skutečné, cítím, že je někde tady a mohla bych ji v Chandeniers klidně potkat.


    – Víš, co se říká, že někteří lidé jsou tak silné osobnosti, že za sebou i po smrti zanechávají v našem světě stopy.


    – Budeš se mi smát, ale dneska odpoledne jsem si kladla otázku, jestli to nebyla ona, kdo zařídil, že jsem tu fotku našla a přijela až sem. Abych zachránila zámek.


    – Kdo ví… Možná jsi opravdu povolaná k tomu, aby ses vrátila po jejích stopách. Abys ušla opačnou cestu.


    – Ale… dobře víš, že na tohle vážně nevěřím. Naopak, věřím, že jsem našla řešení záchrany zámku.


    Několika slovy jsem jí přiblížila návštěvu muzea, oběd s Brunem a jeho vyprávění o existenci zdejší vinice v osmnáctém století. Vylíčila jsem svůj plán nabídnout tuhle oblast své nadřízené, Elizabeth.


    – Ale to je fantastické! Alex, víš, že jsi úžasná?


    – Nepřeháněj… Nic není jisté a je potřeba, abych nejdřív mluvila s Éricem a měla jeho souhlas, a pak abych přemluvila Elizabeth a všechny, co o tom rozhodují. Ještě není vůbec nic vyhráno.


    – Jsem si jistá, že budeš skvělá. Pokud jde o toho tvého zámeckého pána, jasně, je to zatracený chlap, ale proč by tě odmítal, když je situace tak beznadějná, jak popisuješ?


    – Nevím. Myslím, že obecně nemá moc rád Američany, takže nápad, že by část svého pozemku pronajal americké vinařské společnosti, nemusí tak úplně ocenit.


    – Možná nemá rád Američany, ale vinice na části pozemku zní pořád líp než neurvalí turisté všude kolem a zničený zámek. Jestli je inteligentní, pochopí, že je to v jeho zájmu.


    – Doufám, že ano. V každém případě s ním budu mluvit zítra ráno.


    – Očekávám, že mi dáš výsledek vaší diskuze vědět hned, jak se vrátíš do penzionu.


    – Slibuji.


    – A sleduj, když se dobře zamyslíš, moje teorie je čím dál tím pravděpodobnější.


    – Cože?


    – To, že bylo tvým osudem tam jet! Nemůžeš popřít, že je to opravdu moc náhod najednou. Ze všech potomků tvojí příbuzné jsi právě ty našla fotku. Právě ty pracuješ ve vinařské společnosti, která se chystá investovat ve Francii. A ty přesně ve chvíli, kdy je to potřeba, zjistíš, že na pozemcích zámku bývala vinici, a tím vzniká možnost, jak zámek zachránit. Nemůžeš všechna tahle znamení přehlížet!


    – Dobře, jo, je to hodně náhod. Ale není to zas tak výjimečné.


    – Mně to tedy přijde jasné: jsi vyvolená k tomu, abys sledovala stopy svých předků a zachránila tak jejich zámek. Jak byl vlastně zničen?


    – Požár. Prý kvůli závadě elektrického systému.


    Najednou mi něco blesklo hlavou.


    Co když byl článek o požáru neúplný? Nezmiňoval žádnou oběť, ale požár takového rozsahu určitě napáchal víc než materiální škodu. Co když byli lidé v zámku zraněni? Sevřely se mi vnitřnosti, když jsem si je představila s popáleninami třetího stupně nebo hůř… Najednou jsem to před očima měla tak skutečné, jako bych se dozvěděla, že požár způsobil smrt některého z nich… Pociťovala jsem skutečný zármutek.


    – Alex?


    – Ano?


    – Co se stalo? Vypadáš najednou divně!


    – Ne, nic. Jenom jsem myslela na Gabriellin deník. A na ty, kteří s ní pobývali na zámku. Někdy je mi zatěžko přiznat si, že jsou už dávno mrtví a pochovaní. Skoro čekám, že je každou chvíli potkám někde na trhu nebo v zámeckých zahradách. Vidíš, když mluvíme o okolí zámku, říkala jsem ti, že Éric chce přestavět budovu staré stáje na dům pro hosty? Jeho otec chtěl zámek restaurovat a potom pronajímat jako dějiště luxusních svateb, ale myslím, že tohle by mohlo také přinést dost peněz.


    – Hm…


    Bea se na mě dlouze zadívala a pak se zeptala:


    – Vrátíš se, že jo? Na konci svého pobytu se prostě vrátíš, je to tak?


    – Samozřejmě, že se vrátím! Jak tě vůbec mohlo napadnout něco jiného?


    – Nevím. Intuice. To, že se tolik staráš o budoucnost zámku, jako bys za ni měla odpovědnost. A taky to, že od tebe už hodinu slyším jediné jméno, Éric. Všimla sis, že jsi ani jednou nezmínila Spencera?


    Strnula jsem.


    Její slova otočila nožem v mé ráně a znovu mě zaplavil pocit viny.


    Bea náhle zvážněla, a když jsem nic neříkala, pokračovala:


    – Máš ho ráda, viď? Od té doby, cos mi o něm naposledy vyprávěla, jsi na něj úplně změnila názor.


    – Ano, připustila jsem a sklopila oči. Já… Lépe jsem ho poznala. Není tak… tak neurvalý, jak se mi zdál na první pohled. Myslím, že se jenom cítí… frustrovaný a bezmocný. Chtěl by zachránit zámek svého otce, ale zdá se, že mu celý svět hází klacky pod nohy. Ve skutečnosti je dobrý člověk. Citlivý a velkorysý muž. Je prostě jen smutný a zmatený, což je v jeho situaci pochopitelné.


    – Hm…


    – Ale to neznamená, že tu chci zůstat. Nemám tu co na práci, není tu pro mě místo. Není to můj život, můj…


    Odmlčela jsem se, protože mi došla celá pravda: chtěla jsem zůstat. Nechtěla jsem se vrátit do svého života. Do svého stereotypu. Chtěla jsem… Chtěla jsem se cítit užitečná. Dělat něco, co má cenu.


    Něco jako zachránit zámek, zatímco jeho majitel zachraňoval svět a děti.


    Longing.


    Ach bože… já jsem ale patetická.


    – A pak, v Kalifornii mám práci a tebe a taky Spencera. A své kočky. Musím se vrátit.


    – To vidím. Můžu se tě na něco zeptat, Alex?


    – Ano?


    – Řekla jsi Spencerovi o Éricovi?


    Její otázka mě zaskočila.


    – Ehm… no, ještě ne, blekotala jsem, ještě nebyla úplně vhodná příležitost a…


    Nedokončila jsem větu.


    –„Ještě nebyla příležitost,“ opakovala moje nejlepší kamarádka pochybovačným tónem. Ale vážně! Alex… nezamilovala ses do Érica náhodou?


    – Ne, samozřejmě, že ne! pospíšila jsem si s odpovědí. Co mi to tu povídáš? Miluju Spencera! Chystám se za něj provdat!


    Bea se na mě dlouze zadívala a mlčela.


    – Jsi si opravdu jistá, že ho miluješ?


    – Samozřejmě, že ano, to dobře víš!


    – No a právě to je problém. Já totiž nevím. Znám tě dobře, Alex, už dlouho, a nemám dojem, že máš v hlavě úplně jasno.


    Odmlčela se a pokračovala:


    – Chceš, abych ti řekla pravdu, Alex?


    Polkla jsem a čekala, až bude pokračovat.


    – Spencer je vážně dobrý chlap.


    – Ale?


    – Ale není to člověk, kterého potřebuješ. Vím, že věříš, že ho upřímně miluješ, ale jestli chceš znát můj názor, to, co k němu cítíš, není opravdová láska.


    Chystala jsem se protestovat, ale Bea zvedla ruku.


    – Nech mě to dokončit! Já vím, že ti na něm opravdu záleží a nikdy jsem ani na chvíli nepochybovala, že si vyhovujete. Ale… moje milá, je potřeba, aby sis uvědomila, že se Spencerem nejsi skutečně šťastná.


    – Jistěže jsem! protestovala jsem. Jsem šťastná! Jsem velmi šťastná! Podívej se na mě, zářím štěstím!


    Bea na mé protesty reagovala jen pozvednutým obočím.


    – Dobře, tak mi řekni jedinou věc: kdy ses s ním naposledy cítila opravdu úplná? Kdy jsi mu naposledy řekla, že ho miluješ a cítila jsi to opravdu v hloubi duše? Kdy jsi měla chuť brečet štěstím, protože je vedle tebe?


    Horečnatě jsem hledala odpověď, nějaký příklad, ale nenašla jsem.


    – Kdy jste naposledy podnikli něco bláznivého a spontánního, jako je let balónem?


    Znovu jsem ztichla. To není možné, muselo přece něco být…


    Bea pokračovala:


    – Kdy jsi mu naposledy vyprávěla o drobnostech ze svého života a o našich bláznivinách? Historky z kanceláře, naše nejrůznější malá dobrodružství, muži, kteří se nás snažili sbalit… nebo prostě jen to, že jsme si po práci zašly na skleničku, stává se to někdy? Kdy jsi mu o tomhle naposledy vyprávěla, Alex?


    Můj mozek znovu odmítl spolupracovat. Problém ale nebyl v hledání. Nemohla jsem uvěřit, že na žádnou z jejích otázek vážně nemám co odpovědět. Ale bylo to tak. Nenašla jsem nic, protože jsem neměla co najít.


    Bea měla pravdu.


    Někdy během posledních měsíců, možná i posledních let, jsme spolu se Spencerem přestali mluvit. On, protože mi nemohl vyprávět o ničem, co se stalo v práci, a hlavně na to neměl čas, a já… protože jsem měla pocit, že moje běžné radosti a starosti, mé malé nic, byly příliš směšné a povrchní oproti těm jeho, takže ani nestály za to, abych o nich mluvila.


    A tak jsem si postupně odvykla s ním mluvit, čas jsem trávila svým pátráním po předcích, kreslením a s knihami. A dnes jsem si uvědomila, že někdy strávíme celý večer, aniž bychom si vyměnili dvě tři slova, oba ponoření do vlastních myšlenek a plánů, aniž bychom si uvědomili, že ten druhý už není jejich součástí. Vyvíjeli jsme se každý jiným směrem a ani jeden z nás si toho nevšiml.


    Zachvátila mě panika.


    – Beo…, začala jsem, i když jsem vlastně nevěděla, co chci říct.


    V hlavě mi vířily slova a věty. Cítila jsem se jako v horečce a ztracená. Úplně ztracená. Potřebovala jsem přemýšlet. Vyhodnotit situaci. Pochopit.


    Ale Bea ještě neskončila.


    – Alex, myslím, že je načase, abys přestala lhát sama sobě. Ty se nudíš, ty nejsi se Spencerem šťastná. Nezáříš. Ty… vyhasínáš. Věř mi, potřebuješ ve svém životě někoho jiného. Někoho, kdo tě bude podporovat v tvých vášních, kdo je v tobě bude povzbuzovat a živit, ne potlačovat už v zárodku, jak to dělá Spencer. To světlo v tvých očích, to nadšení v tvém hlase, ten oheň, který v tobě znovu hoří, nic z toho jsem neviděla už celou věčnost.


    – Ne, mýlíš se, protestovala jsem znovu. Ty…


    – To si nemyslím, Alex, a v hloubi duše víš, že mám pravdu.


    Když viděla, jak jsem potřásla hlavou, dodala:


    – Položím ti poslední otázku, Alex, a chci, abys mi na ni poctivě odpověděla. Ani ne tak kvůli mně, ale kvůli sobě. Slib mi to.


    – Slibuji.


    – Kdybys opravdu milovala Spencera, láskou tak hlubokou a vážnou, jak chceš sama sobě namluvit… rozvíjela bys tyhle city k Éricovi? A nesnaž se mi tvrdit, že je ti lhostejný. Akorát si lžeš do kapsy, moje milá.


    – Ale vždyť ho neznám! Nemůžu ho milovat! Nechci…


    – Neříkám, že je to muž tvého života ani že kvůli němu musíš všechno zahodit! Říkám jenom… že se člověk nezamiluje do jiného muže, i když jen povrchně nebo na léto, když je ve svém vztahu úplně spokojený a šťastný. Mysli na to, prosím. Ještě není pozdě změnit názor. Zasloužíš si víc než život, jaký žiješ teď. Vím, že nechceš Spencerovi ublížit, ale zároveň si myslím, že ani tohle vůči němu není fér.


    Tentokrát jsem se ani nesnažila odpovědět. Slova mojí kamarádky mnou příliš otřásla, nedokázala jsem souvisle uvažovat. Rezonovala ve mně a rozezněla můj pocit viny, všechny ty věci, které se ve mně probudily, a všechno, co jsem si v posledních dnech uvědomila, ale snažila se to potlačit.


    Nebyla jsem připravená. Potřebovala jsem přemýšlet. Udělat si nějaký plán. Mít čas.


    – Beo, mohla bych ti zavolat později? Potřebuji… přemýšlet. Být sama.


    – Samozřejmě. Jak chceš. Moc se omlouvám, Alex, ale co bych to byla za kamarádku, kdybych ti tohle všechno neřekla?


    – Ne, neboj se. Dobře jsi udělala. Já jen… potřebuji to všechno strávit. A zjistit, co mám dělat.


    – Budu tady, kdyby sis chtěla promluvit.


    – Dobře.


    – Dobrou noc, moje milá.


    – Dobrou noc, Beo.


    Zavěsila jsem a položila tablet na stůl.


    Měla jsem pocit, že rozhovor s Beou překopal můj život od základů. A navíc jsem věděla, že má pravdu. Sama jsem to už nějakou dobu cítila stejně, ale nechtěla jsem si to přiznat.


    Nebyla jsem šťastná. Spencer pro mě sice pořád hodně znamenal, nechtěla jsem mu ublížit ani ho vystrnadit ze svého života. Jenom… jenom představa, že bych zbytek svých dnů strávila po jeho boku, mi v posledních dnech připadala méně… lákavá. A myšlenka na návrat do Kalifornie a do rutiny, kterou jsem si tam vytvořila a kterou jsem dosud považovala za uklidňující, mi najednou přišla jako odsouzení k smrti.


    Všechno se mi v hlavě míchalo. Nevěděla jsem, co chci a kde jsem.


    Byla jsem úplně ztracená.


    Když jsem příští ráno po bezesné noci dorazila na zámek, nebyla jsem o nic moudřejší. Hned po zaparkování mě přivítal Maxův nadšený štěkot a nedošla jsem ani k bývalé stáji, když se na mě vrhl a nadšeně vrtěl ocasem.


    Měla jsem pocit, že jsem mu chyběla.


    A nějakým způsobem mě to těšilo.


    Přikrčila jsem se a hladila ho.


    – Ahoj, ty můj krasavče! Vypadáš dobře! Taky jsi mi chyběl, víš to?


    Max mi začal nadšeně olizovat dlaň.


    – Doufám, že jsi s tím jazykem nedělal nic nepřístojného, než jsi mě začal takhle olizovat, co? šeptala jsem mu a dál jsem ho s úsměvem hladila.


    – Co tady děláte? ozval se hlas za mými zády.


    Odměřenost v jeho hlase byla snadno rozpoznatelná a stejně nesnesitelná jako poprvé. Cítila jsem, jak se mi srdce rozskočilo, jako by bylo z porcelánu. Pomalu jsem se zvedla, otočila se a ocitla se tváří v tvář Éricovi. Jeho výraz byl chladný, skoro pohrdavý.


    Chtěl snad, abych utekla, jako jsem to udělala předchozího večera?


    Nicméně bylo jasné, že můj útěk mu byl úplně lhostejný.


    Rozbolel mě žaludek.


    Měla jsem dojem, že jsme se vrátili k našemu prvnímu setkání, kdy se ukázal v tom nejnesympatičtějším světle. Měla bych mít radost. Všechno by se mi usnadnilo, zejména předsevzetí držet se od něj dál. Ale i přesto jsem pocítila nevýslovný smutek.


    Ale i tak jsem vykouzlila úsměv.


    – Dobré ráno i vám, řekla jsem s předstíraným nadšením. Daří se mi dobře, děkuji, a vám? Ach, špatně jste spal? To je mi opravdu líto. To proto jste tak nabručený, i když je nádherné ráno? Ale nebojte se, mám dobrou zprávu, která vám vrátí úsměv! To vám garantuji!


    Pozdvihl obočí.


    – Dobrou zprávu?


    – Ano! Mám plán, jak vám získat ještě trochu času před tím, než budete muset zámek prodat.


    Napětí v jeho tváři povolilo a jeho mrzutý výraz ustoupil jemnějšímu, který mu tak slušel…


    Longing…


    – Našla jste nějaké řešení?


    – A neslíbila jsem vám to snad?


    – Ano, ale myslel jsem…


    Váhavě se odmlčel. Najednou působil velmi křehce, jako by ztratil sebedůvěru.


    – Poslední dobou pokaždé tak rychle spěcháte pryč, když se někde potkáme, tak jsem myslel, že jste změnila názor. Že vás to už nezajímá.


    Kdyby tak věděl…


    – Chtěla jsem jen využít těch několika dní, které mi zbývají do odjezdu, k malému cestování. (A pak jsem dodala, aniž bych vlastně věděla proč.) Mohl jste mi zavolat, když jste chtěl znát novinky. Moje číslo máte.


    – To je pravda. To jsem mohl. Nechtěl jsem… vás obtěžovat.


    – Neobtěžoval byste, řekla jsem jemně. Vůbec ne.


    Ale co mě to napadlo? Proč jsem to řekla? Alex, máš všech pět pohromadě?


    Všimla jsem si, jak Éricovu tvář rozjasnil úsměv, a nemohla jsem se ubránit dobrému pocitu, který se ve mně rozléval.


    – Nabídnu vám něco k pití a vy mě seznámíte se svým nápadem, co říkáte? Mám čaj, jestli chcete.


    – Myslela jsem, že nemáte rád čaj, poznamenala jsem. Změnil jste názor?


    – Ale vůbec ne! Koupil jsem ho pro vás.


    O deset minut později jsme seděli ve staré stáji, on s šálkem kávy, já s šálkem čaje – koupil můj oblíbený –, a já jsem se pustila do vysvětlování svého plánu.


    – Napřed mě nechte všechno vysvětlit a nepřerušujte mě, nechte si čas na rozmyšlenou, než zareagujete.


    – Dobře.


    Upřeně mě sledoval. Několikrát jsem polkla a začala svou pečlivě připravenou řeč.


    – Říkala jsem vám, že pracuji pro jedno vinařství v Kalifornii a že můj zaměstnavatel chce založit vinici ve Francii?


    Přikývl na souhlas.


    – Včera jsem šla do muzea, o kterém jste mi vyprávěl, a seznámila jsem se s Brunem Lepicem, pokračovala jsem. Dlouho jsme spolu mluvili o zámku a jeho historii a on mi řekl, že až do revoluce byla v severní části panství vinice.


    Éricovi zasvítily oči a já věděla, že pochopil, co mu chci říct. Ale zůstal potichu a naznačil mi, ať pokračuji.


    Pokračovala jsem tedy.


    – Kdybyste souhlasil, ráda bych svému zaměstnavateli nabídla, aby si od vás tento pozemek pronajal a vysázel tam vinici.


    Éric se pomalu zvedl ze židle a naklonil se ke mně.


    – A proč by s tím měl souhlasit váš zaměstnavatel? zeptal se pochybovačně. Umím si představit, že už pravděpodobně objevil větší, lépe umístěné a mnohem zajímavější pozemky. Proč by se měl zajímat právě o tenhle?


    – Protože mu předložím takové argumenty, kterým nebude schopen odolat.


    – Například?


    Éric, věčný skeptik. Zvedla jsem bradu. Bez problému. Byl stejně tvrdohlavý jako Elizabeth, takže pokud přesvědčím jeho, mám velkou šanci přesvědčit svou nadřízenou.


    – Dobře, pro začátek chci předložit možnost obnovení původní odrůdy. Pokud přijmete můj návrh, zavolala bych do Institutu pro zemědělský výzkum a zeptala se, zda mají staré kmeny a co by obnášela jejich obnova, pokud by to bylo vůbec možné. Chtěla bych vinici dodat jedinečný charakter, aby můj zaměstnavatel na nabídku kývl i přes malou rozlohu vinice. Místa, která jsou dosud ve hře, jsou větší a umožnila by velkou produkci, některá z nich už mají plodící vinnou révu, ale já bych chtěla vsadit na to, že malá produkce silného ročníku přiláká jinou kategorii zákazníků, majetnější, jako jsou například velké restaurace nebo sběratelé.


    Téměř proti své vůli jsem přepnula do obchodního a profesionálního módu. Éric ze mě nespouštěl oči, ale jeho výraz jsem neuměla rozluštit.


    Pokračovala jsem v argumentaci. Teď přišla na řadu ta citlivější část, o níž jsem pochybovala nejvíce. Nevěděla jsem, jak se k mému nápadu postaví.


    – Chci také představit… jak to říct… tu více filantropickou část celého plánu.


    Nepřekvapilo mě, že Éric svraštil obočí.


    – Cože?


    – Při prezentaci plánu chci zdůraznit, že investicí do této vinice může naše společnost zachránit důležitou památku národního historického dědictví. To bude v očích zákazníků i obyvatel regionu skutečný trumf. A pro společnost bude mnohem jednodušší usadit se zde a získat si místní lidi, když svojí aktivitou pomůže obnovit zámek, a umožní tak rozvoj města, vytvoření nových pracovních míst a celkové oživení regionu, byť v malém měřítku.


    – Chcete jim zámek představit jako „dobročinnost“, díky které si místní lidi strčí do kapsy, tohle mi chcete říct?


    Chvíli jsem ho mlčky pozorovala.


    – Vyjádřil jste to poněkud tvrdě, ale ano, přesně tohle je ta struna, na kterou chci hrát, protože vím, že je to důležitý prvek. To nemůžete popřít. Sám Bruno mi říkal, že město potřebuje peníze, že má s rozvojem Chandeniers velké plány. Představte si to množství pracovních míst, které by projekt přinesl, příjem z daní, nemluvě o vinařské turistice. A vy budete mít peníze na založení společnosti na záchranu zámku, o které přemýšlel váš otec. Pokud to bude fungovat, může to odstartovat obrovské změny v regionu. Může to pomoci zámku i vám osobně. Mohl byste se vrátit do Afriky nebo do Asie, nebo kamkoli budete chtít, bez obav o budoucnost zámku, protože společnost se o dědictví vašeho otce postará místo vás. A vy budete svobodný, Éricu! Není to právě to, co chcete? Oboustranná spokojenost?


    – A já se budu smát pod vousy?


    – Co?


    – Nechte to být. To, co mi tady říkáte, se v každém případě může uskutečnit pouze tehdy, když budou vaši nadřízení souhlasit, je to tak?


    – Ano. Ale jestli nechcete, neřeknu jim o tom. Je potřeba, abyste souhlasil.


    Několik vteřin se na mě upřeně díval a pak pokračoval:


    – A když řeknu „ano“ a když váš šéf tento malý sociální projekt odsouhlasí, tak to bude všechno?


    – Ne tak úplně. Je tu více parametrů, které musíme prozkoumat, abychom se přesvědčili, že je pozemek použitelný.


    – Jaké?


    V několika větách jsem mu vysvětlila proces prověření pozemku: fyzikální a chemické analýzy s cílem zjistit vlastnosti půdy, případnou přítomnost bakterií, zemědělský potenciál, dále analýzy, které umožní lépe vybrat příhodnou odrůdu a na jejichž základě proběhnou nutné přípravy před výsadbou. Mluvila jsem také o posouzení výnosu a o analýze trhu, které je třeba provést.


    – Jestliže všechny tyto analýzy ukážou, že má firma šanci na úspěch, společnost s vámi uzavře smlouvu a společně stanovíte hranice pozemku, který bude vyhrazen vinici. My vše připravíme, včetně výstavby skladu. To obnáší také nutnou přítomnost skupiny, která bude dohlížet na zdárný průběh. Až všechno připravíme a vybereme personál, bude vysázena vinice. Zpracovatelné ovoce samozřejmě stromy ponesou až za několik let, mám ale několik nápadů, jak celé zázemí využít už během tohoto čekání, takže to nebude problém.


    – Dobře.


    – Dále to znamená, zdůraznila jsem, že pokud budete souhlasit, určitě se často budete cítit okupován Američany, protože se budou chovat, jako by tu byli doma, bude to jejich pozemek. Vy samozřejmě budete mít možnost se k nějakým věcem vyjádřit, ale hlavní odpovědnost ponesou oni. Oni. Ne vy.


    – To jsem pochopil. Souhlasím.


    – Vím, že od vás žádám mnoho a že budete muset dělat ústupky ve věcech, které se vám nebudou líbit, ale… Co? Co jste to řekl?


    – Říkal jsem, že souhlasím.


    – Opravdu?


    Přikývl.


    – Uvědomuji si, že je to ta nejlepší možnost, kterou momentálně mám, abych zachránil zámek, takže ano, jsem připraven dělat potřebné ústupky.


    Málem jsem poskočila radostí. Ještě zdaleka nebylo vyhráno, ale prošla jsem první etapou – v mých očích možná tou nejdůležitější.


    Během následující hodiny jsme s Éricem pracovali na dokončení průvodních materiálů. Před odjezdem do Států mi Elizabeth nechala telefonní číslo na jednoho svého známého, který pracoval v Institutu pro zemědělský výzkum v Paříži, tak jsem mu zavolala. Naštěstí byl v kanceláři a mohla jsem mu neprodleně vysvětlit svůj záměr. Nemohl mi odpovědět ihned, ale slíbil mi, že zjistí vše potřebné a požadované informace mi zašle co nejrychleji. Prozatím se musím obejít bez nich.


    Poté jsme šli pořídit několik fotografií zámku, dotyčného pozemku a okolí. Fotky jsem chtěla přiložit k prezentaci, kterou předložím Elizabeth.


    Čas oběda už dávno minul a já usoudila, že už mám vše potřebné i něco navíc.


    – Máte dvě minuty? zeptal se mě Éric, zatímco jsem se chystala sbalit svůj foťák i složku a vrátit se do penzionu shánět si onen slavný kostým, který jsem stále neměla. Je tu něco, co bych vám rád ukázal, dodal.


    Bude lepší, když odjedeš, šeptal mi můj rozum.


    – Samozřejmě, slyšela jsem se odpovědět.


    Úsměv, který mi věnoval, rezonoval v mém nitru a nadnášel mě dva metry nad zem.


    Longing…


    – Pojďte za mnou.


    



    Následovala jsem ho tedy přes park. Slunce pálilo a z nočních přívalových dešťů nezůstalo nic. Šla jsem kousek za ním, potichu, pohroužená do myšlenek. Čas od času jsem se zahleděla na jeho svalnatou postavu, jeho boky, hýždě… a červenala jsem se. Byla jsem ráda, že mě nevidí, a při tom vzpomínala na obrázky, které jsem nakreslila.


    Nebuď směšná, moje malá, kárala jsem se. Hned s tím přestaň. Hraješ nebezpečnou hru.


    Nebezpečnou hru, s níž jsem nebyla schopná přestat.


    „Nezamilovala ses do Érica náhodou?“ ptal se v mé hlavě Bein hlas.


    Bylo to k zbláznění.


    Ztracená v myšlenkách jsem nedávala pozor na cestu. A zvrtla jsem si kotník.


    Znova. A ten samý, ovšem.


    – Uf! Pro rány boží! Já mám vážně smůlu!


    Éric se otočil.


    – Dobrý?


    – Všechno dobrý, všechno je pod kontrolou! Tenhle terén se mě očividně snaží zabít, žertovala jsem, ale já mám tuhý kořínek, ještě chvíli potrvá, než mě dostane!


    – Vy máte zase něco s kotníkem?


    – Ano, ale bude to dobré. To se jen probudila ta předchozí bolest. Už to skoro přešlo!


    – Pořád ten samý kotník?


    – Ano, ale ujišťuji vás, že je všechno v pořádku! Už je zpátky! Podívejte!


    Abych mu to dokázala, postavila jsem se na chodidlo – nedokázala jsem ale potlačit bolestivý výraz.


    – To vidím… Pojďte, princezno, vyskočte mi na záda. Ponesu vás.


    Cože? Ne! Špatný nápad! Velmi špatný nápad!


    – Nepřichází v úvahu, abyste mě nesl na zádech! opáčila jsem.


    Jako bych nic neřekla, otočil se a ukázal mi záda.


    Ta svalnatá záda, která jsem notný kus cesty obdivovala.


    – Pojďte, vyskočte, zavelel. Nebo vás ponesu jako pytel brambor. Je to na vás.


    – Ale já můžu úplně v klidu jít, ujišťuji vás! protestovala jsem. To opravdu není potřeba!


    Ale ani mým vlastním uším nezněly mé protesty zrovna přesvědčivě. Éric se na mě díval se zdviženým obočím, jako by mi chtěl říct, že bude lepší, když poslechnu.


    Když po několika vteřinách viděl, že se pořád nehýbu, povzdechl si a s úsměvem šelmy a rozpustilým výrazem v očích přistoupil ke mně.


    – Nedáváte mi na výběr.


    – Myslíte si, že mě vaše způsoby jeskynního muže přesvědčí? odpověděla jsem, ustoupila o krok zpět a provokativně se na něj zadívala. Můj drahý, to jste na špatné cestě.


    – To se právě uvidí.


    A bez upozornění se na mě vrhl.


    Díky své drobné postavě jsem se mu samozřejmě vytrhla. Následovala nemilosrdná honička, kterou jsem prohrála, protože Éric byl mnohem hbitější a rychlejší než já se stále bolavým kotníkem. A než jsem se vzpamatovala, octla jsem se na jeho rameni, přesně jako pytel brambor. Napůl jsem se smála a napůl hudrala, ať mě okamžitě postaví na zem.


    – Nope. Mám vás, hlídám vás.


    – Ne, je to opravdu dobré, viděl jste, že můžu chodit! Je mi fajn!


    – Jedná se o preventivní opatření. Jste ta nejnešikovnější osoba, kterou znám, a já mám během dne na práci i jiné věci než vás vozit na pohotovost se zlomenou nohou nebo bůhvíjakou další částí těla, kterou byste si mohla zničit.


    Vybuchla jsem smíchy. Představila jsem si naši situaci pohledem někoho třetího, můj směšný postoj, Éricovu ruku na mých stehnech, a rozesmála jsem se a nemohla přestat.


    Smála jsem se pořád, i když mě Éric už postavil na zem.


    Zkoumavě se na mě chvíli díval, zpola zmateně, zpola pobaveně.


    – Vy jste opravdu podivuhodná žena, Alexandro.


    Nešlo nepostřehnout obdivný tón, který použil. Jeho slova mě zasáhla, okamžitě jsem vystřízlivěla a cítila, jak rudnu.


    – Jste rozkošná, když se červenáte, vzdychl a jeho pohled i jeho hlas mě úplně obklopily.


    Čas se na zlomek sekundy zastavil.


    Někde uvnitř jsem našla sílu odvrátit svůj pohled od jeho, odkašlala jsem si a zeptala se:


    – Co jste mi chtěl ukázat?


    – Pojďte, je to hned tady.


    Uvědomila jsem si, kde jsme. Byli jsme poměrně hluboko v parku, na malé výšině blízko lesa, který lemoval panství a dříve pravděpodobně sloužil k lovu. Pod našima nohama byly trosky staré zdi z bílých kamenů.


    Odtud jsme měli nenapodobitelný výhled na zadní fasádu zámku. Právě na této straně se nejspíš nacházel taneční sál a balkón vystupující nad vodní příkop, na němž Thomas pronesl své vyznání lásky.


    Longing…


    – Je odtud kouzelný výhled, zašeptala jsem lehce přiškrceným hlasem.


    Na chvíli jsem si přála, aby se čas zastavil a já mohla navěky zůstat v téhle vzácné chvíli.


    Povzdechla jsem si.


    – Je všechno v pořádku? zeptal se Éric a přiblížil se ke mně.


    – Ano, ano, všechno je fajn.


    Otočila jsem se k němu.


    – Nuže?


    – Pojďte, opakoval.


    Šla jsem za ním podél malé zídky a objevila houští, uprostřed něhož se hrdě dmula jediná a jedinečná tmavě růžová, téměř rudá růže. Byla ještě poupětem, ale už tak se mi zdála překrásná.


    – Můj otec tu ty růže vysadil pro mou matku, řekl Éric jemným hlasem. Tady ji požádal o ruku.


    – Opravdu?


    Kývl na souhlas.


    – Dlouhá léta nekvetly. Každý rok sotva vyrašily ze země, nicméně otec vybral velmi houževnatou odrůdu, aby tu rostla věčně. Stejně jako láska, kterou choval k mé matce.


    Znovu se mi sevřelo hrdlo, poklekla jsem a prohlížela si květinu zblízka. Koutkem oka jsem zahlédla, že si Éric klekl vedle mě. Srdce se mi opět prudce rozbušilo.


    – Dlouho jsem si myslel, že už zašly. A včera jsem sem zašel přemýšlet a viděl tuhle jedinou růži. Jako by se chtěla znovu narodit.


    Mlčela jsem, ale v hlavě mi vířil rozhovor s Beou. Éric se mě zeptal, jako by mi četl myšlenky:


    – Věříte na osud, Alexandro?


    – Ne. U romantičky jako já to může působit překvapivě, ale nevěřím na osud. Věřím ve svobodnou vůli a v to, že každý je strůjcem svého života.


    Slyšela jsem se mluvit a s každým dalším proneseným slovem jsem cítila, jak se ve mně něco pere. Jeho přítomnost mě celá obklopovala. Měla jsem chuť se o něj opřít. Položit si hlavu na jeho hruď.


    A zůstat tak navždy.


    – Také jsem na něj nevěřil.


    – Co vás přimělo změnit názor? zeptala jsem se, aniž bych na něj pohlédla.


    – Vy.


    – Já jsem nic neudělala.


    – Přišla jste ve chvíli, kdy jsem potřeboval pomoc. A našla jste řešení.


    – Ještě není nic hotové. Zámek není zachráněn.


    – Já vím. Ale nikdo pro mě ještě neudělal to, co jste udělala vy, i když jsem pro vás úplně cizí člověk. Nic jste mi nedlužila. A já vás málem vyhnal, jako nějakého nepřítele. Vrátila jste mi naději ve chvíli, kdy jsem už skoro svěsil ramena.


    Dál jsem zírala na růži, jako na maják uprostřed noci, jediné znamení života a naděje uprostřed těchto sutin. Srdce mi bušilo tak silně, že jsem ho skoro slyšela v uších.


    Jemně jsem zvedla ruku k růžovému poupěti. Soustředila jsem se na něj, aby nebylo vidět, jak moc mi Éricova slova dávají smysl. Jak moc musím odolávat pokušení spočinout mu v náručí. Odolávat jemu.


    Konečky prstů jsem pohladila okvětní plátky ještě složené v sobě. Za několik okamžiků se tahle květina rozvine.


    A já tu určitě nebudu, abych to viděla.


    Stěží jsem potlačila vzlyknutí, ale rychle jsem ho polkla.


    Éricova ruka se přiblížila k mé. Jemné a záměrné pohlazení ve mně vyvolalo bouři. Můj pohled spočinul na jeho prstech, které se proplétaly s mými.


    – Alex, zašeptal. Alex, podívej se na mě.


    Jako v hypnóze jsem poslechla a zvedla oči k těm jeho. Jeho tykání a užití zdrobněliny mého jména převrátily běh světa a ve mně se všechno rozvibrovalo, mé smysly, žaludek, srdce i plíce. A pak se naše oči znovu střetly a jeho pohled mě zcela pohltil.


    Nemohla jsem přemýšlet, nějak uceleně myslet. Věděla jsem, že bych měla něco říct, něco udělat, ale nevěděla jsem co. Ztratila jsem řeč i rozum. Nemyslela jsem už na nic jiného, nepřála jsem si nic víc, než aby uchopil mou tvář do svých dlaní, přitiskl své rty na mé a ukončil muka, která ve mně zažehl.


    Jako by mi četl myšlenky, pustil mou ruku a tu svoji přesunul na mou tvář, prsty mu klouzaly mými vlasy, palcem mě hladil po tváři a jeho modré oči zkoumaly ty mé, zda v nich najdou znamení, znamení souhlasu.


    A zřejmě našly to, co hledaly. Už jsem nemohla bojovat, vzdorovat sama sobě. A tak jsem podlehla.


    Naše tváře se jemně přibližovaly, až nás od sebe dělil už jenom vlásek. Čekání jen vyostřovalo mé smysly, mé emoce. Málem jsem zešílela.


    Konečně se jeho rty dotkly mých. Nejprve jemně, v polibku téměř cudném a nesmělém. A pak jeden z nás, už nevím kdo, pootevřel rty a polibek se stal hlubším, vášnivějším a ohnivějším. Jeho jazyk našel ten můj a začaly spolu smyslně tančit. Jeho ruce sevřely mou tvář pevněji a přitiskly mě blíž, až jsem byla skoro nalepená na jeho hrudi. V této nestabilní pozici jsem ztratila rovnováhu a ze všech sil na něj zavěsila, jako by byl kotvou, objala jsem jeho široká ramena a celé moje tělo se slévalo s jeho.


    Ztratila jsem pojem o čase. Měla jsem závrať, hlava se mi točila a já chtěla víc. Mnohem víc. Příliš.


    Nějaký hlas v mé hlavě opakoval, že bych měla přestat, ale já ho stále zaháněla, líbala jsem Érica ze všech sil a topila realitu v jeho objetí, zapomínala na všechno, co nebylo jím, mnou, námi. Ale hlas sílil a sílil a najednou jsem si uvědomila, co dělám.


    Jen těžce jsem odtrhla své rty od jeho, své tělo od jeho, a odtáhla se, abych se vzpamatovala a znovu získala vládu nad svými myšlenkami a gesty.


    – Moc se omlouvám, koktala jsem. Musím jít.


    Ve tváři se mu zračily bolest, odmítnutí a nepochopení. Lámaly mi srdce. Měla jsem mu říct, že to bylo chyba, že nesmíme pokračovat, povědět mu o Spencerovi, o blížící se svatbě. Ale jen jsem se usmála a omluvně řekla:


    – Nemám kostým na dnešní bál. Musím si rychle nějaký sehnat.


    Éric vydechl úlevou a široce se na mě usmál.


    – Uvidíme se tedy večer? zeptal se, téměř stydlivě.


    Přikývla jsem, beze slova jsem se sebrala a dala se na útěk.


    Bez ohledu na citlivý kotník jsem běžela, co mi síly stačily, a s každým krokem mi v hlavě zněla jediná otázka:


    Co jsem to udělala?

  


  
    Kapitola dvacátá osmá


    Gabriella


    zámek Ferté-Chandeniers


    leden 1900


    



    Následujícího rána se Gabriella připojila v knihovně ke svému otci, jako by se nic nestalo, jako by se její svět vůbec nevychýlil z osy. Nic ze svého nově nabytého štěstí neprozradila – slíbila Thomasovi, že nic neřekne, dokud on sám nevznese oficiální žádost – a pomáhala Mauricovi uspořádat knihovnu a připravit se na jejich návrat, s nímž už nebylo třeba otálet. Dávala si pozor, aby se s otcem nestřetla pohledem, neboť v ní uměl číst jako v otevřené knize. Snažila se zahnat netrpělivost tříděním ztracených knih, a než vrátila na místo atlas, roztržitě jím listovala – samozřejmě na stránkách se Severní Amerikou. Přitom si sotva slyšitelně broukala melodii Na krásném modrém Dunaji a připomínala si večer, tanec, hvězdy, žádost… a ono „ano“, upřímné, opravdové a dychtivé, které mu dala.


    Když už si motiv prozpěvovala po čtvrté, ozvalo se zaklepání na dveře a Thomas se konečně objevil.


    Jakmile ho spatřila, srdce se jí v hrudi splašilo.


    Je to tady, pomyslela si mladá žena. Jsme u toho. Dnešek je prvním dnem zbytku našeho života.


    Jejich pohledy se setkaly a Thomas se na ni usmál. Bylo to, jako by nad jeho očima vyšlo slunce.


    Jejich vzájemný pohled netrval déle, než bys řekl „sňatek“, ale stačil říct Gabrielle vše.


    Thomas přistoupil k Mauricovi, uctivě se před ním uklonil a velmi slavnostně jej poprosil o rozhovor, který mu knihovník okamžitě slíbil, aniž by se byť koutkem oka podíval na svou dceru. Gabriella přikázala svým kolenům, aby ji nenechala upadnout, zvedla se, zamumlala omluvu a vydala se ke dveřím tak, že musela projít kolem Thomase. Když ho míjela, jejich ruce se setkaly a Thomas ihned uchopil tu její do své.


    – Ne, zůstaň, zašeptal jí do ucha a vrhl na ni tak něžný pohled, že se celé její tělo málem na místě rozteklo.


    Lehce přikývla a zůstala po jeho boku – stále držel její ruku ve své –, a se sklopenýma očima napjala všechnu svou vůli k tomu, aby si uchovala neutrální a nezúčastněný výraz, jenž zcela protiřečil úsměvu, který se jí usadil na rtech, a trpělivě čekala, až Thomas vznese svou otázku.


    – Co pro vás mohu udělat, pane D′Arcy? zeptal se Maurice a postavil se.


    – Pane, přišel jsem vás pokorně požádat, zda byste byl tak laskav a dal mi ruku vaší dcery.


    Gabriella cítila, jak ji zaplavuje opojení a zavřela oči. Celou noc si tento okamžik představovala. Thomas se skloní před jejím otcem a požádá ho o její ruku, Maurice bude souhlasit, radost a štěstí projasní jeho tvář. Ale když slyšela otcovu odpověď a vnímala chlad, který ji provázel, měla najednou dojem, že jí někdo do tváře vychrstnul sklenici ledové vody.


    – Chápu dobře, že ji chcete vzít s sebou na druhý konec světa?


    Zcela šokována okamžitě otevřela oči a nechápavě se na otce zadívala. Mauricův pohled byl v tu chvíli tak tvrdý, tak chladný, že začínala věřit, že jim skutečně odmítne dát své požehnání – a následný rozhovor nepřinesl nic, co by ji ujistilo o opaku.


    – Ano, pane, odpověděl Thomas, který se nenechal rozhodit nepřátelským postojem knihovníka. Zdálo se, že na to byl připraven.


    – Vy ji tedy milujete? zeptal se Maurice.


    Thomas stočil svůj pohled ke Gabrielle, hledal ten její a pronesl:


    – Víc než svůj život.


    Gabriella byla zcela dojatá a chybělo málo, aby se mu na místě vrhla kolem krku a políbila ho.


    – Mám dvě podmínky, oznámil Maurice a obrátil pozornost mladých hrdliček zpět k sobě.


    – Jaké, pane?


    – Chci, abyste mi slíbil, že se o ni postaráte, jako by byla vaším nejvzácnějším majetkem. Ba mnohem víc. Jestli se jí něco stane, nebo se dozvím, že jste jí jakkoli ublížil, nebudu váhat ani vteřinu, abych přeplul oceán a vysvětlil vám, jak vážně jsem to myslel.


    – Máte mé slovo, pane.


    – To nestačí. Přísahejte na to, co je vám nejdražší.


    – Tati! vykřikla Gabriella, která se už nemohla udržet.


    Jistě, její starý otec se chtěl ujistit, že se o ni Thomas postará, ale musel vystupovat tak příkře? Nemohla jeho chování pochopit. Myslela si, že bude skákat radostí!


    – Do toho se nevměšuj, Gabriello, to je mezi tímto mladým mužem a mnou.


    Gabriella chtěla pokračovat slovy, že jí se to týká především, protože je to její ruka, o níž jde, ale Thomas ji stiskem ruky zadržel.


    – Tvůj otec má pravdu, Gabriello, řekl. Má plné právo ujistit se, zda si tě zasloužím.


    Mladá žena přikývla, že tedy bude ještě mlčet. Thomas se otočil zpět k Mauricovi a přesvědčivě pronesl:


    – Přísahám na hrob své matky.


    – Dobře.


    – A jaká je druhá podmínka?


    – Druhá?


    – Mluvil jste o dvou podmínkách.


    – Ach ano.


    Mauricův vážný výraz zmizel stejně rychle, jako se objevil, vystřídán jeho obvyklým laskavým výrazem.


    – Rád bych, abyste mi říkal „otče“, neboť se stanete mým synem, prohlásil dobrosrdečně.


    Po těch slovech zaplavila Gabriellu úleva a vrhla se otci kolem krku. Strhla s sebou Thomase, který se tak z čista jasna ocitl uprostřed rodinného objetí.


    – Doufám, že mi odpustíte tuto malou komedii, omluvil se Maurice následně a vysvětlil, že slíbil své zesnulé ženě, že se o jejich jedinou dceru postará, a tak bylo jeho povinností přesvědčit se, že Thomas udělá to samé.


    – Zajisté, to je samozřejmé, nic jiného jsem nečekal.


    – Mám na vás ostatně také jednu prosbu, dodal knihovník.


    – Jakou?


    – Abyste propustil Hélène ze svých služeb, abych se s ní mohl oženit.


    Gabriella znovu radostně vykřikla.


    – Ona souhlasí?


    – Souhlasí.


    – Tati, to je úžasné! vykřikla mladá žena a znovu se vrhla otci kolem krku. Mám z tebe obrovskou radost!


    – Tak tedy? zeptal se Maurice Thomase zpoza ramen své dcery.


    – Hélène s vámi může ihned odejít, jestli si to přeje. Přeji vám z celého srdce štěstí.


    



    Ten večer, věrná svému zvyku, vyklouzla Gabriella ze svého pokoje a s bušícím srdcem a poskakujícím žaludkem spěchala na schůzku s tím, kdo byl od nynějška oficiálně jejím snoubencem. Nezaváhala ani vteřinu a dorazila na místo. Pootevřené dveře před ní pouštěly do chodby tlumené světlo. Konečky prstů do nich potichu zatlačila a vstoupila do knihovny.


    Thomas, usazen na už navždy jejich pohovce s pohledem upřeným do praskajícího ohně a na plášť komína, byl k mladé ženě zády. Vypadal, že je pohroužen do svých myšlenek natolik, že ji neslyší přicházet. Gabriella chtěla využít momentu překvapení, přiblížila se k němu po špičkách, s hravým úsměvem na rtech. Poté svému snoubenci zakryla rukama oči.


    – Kdo je to? zeptala se.


    – Hm… nevím. Nějaká víla? odpověděl Thomas, který přistoupil na její hru.


    – Špatně.


    – Siréna?


    – Taky ne!


    – Žena z vedlejšího zámku?


    – Uprostřed noci? odpověděla mladá žena s hraným rozhořčením. Proč by se sousedova žena procházela chodbami našeho zámku v takovou nevhodnou hodinu?


    – Chápu tedy, že je to špatná odpověď.


    – Ano!


    – V tom případě zbývá jen jediná možnost, prohlásil.


    – Hm… Jsem jedno velké ucho!


    – Žena mého života.


    Při těch slovech ji Thomas bez varování uchopil za zápěstí a suverénně ji překlopil přes opěradlo pohovky tak, že mu přistála v klíně.


    Mladá žena se lehce rozesmála, ale vzápětí se uklidnila, když ponořila svůj pohled do Thomasova. Pomalu a něžně se rty jejího snoubence dotkly těch jejích a lehké, sotva znatelné pohlazení, tak jemné a něžné, jí rozechvělo celé tělo.


    – Dobrý večer, zašeptal a opřel své čelo o její.


    – Dobrý večer, odpověděla mladá žena stejným tónem a pažemi mu objala krk.


    Prsty jí samovolně zabloudily do vlasů jejího snoubence – ještě si to slovo s konečnou platností nedovolila používat – a blaženě vzdychla. Tak často o tom snila… A stále jí bylo zatěžko uvěřit, že to teď bude moci dělat tak často, jak jen bude chtít. Bylo to jako sen, sen, ze kterého se nikdy nechtěla probudit.


    Thomas se nechal unášet jejím hlazením, zavřel oči a nakláněl se ke Gabrielle s odevzdaností, kterou u něj doposud nezažila. Položil si tvář pod její krk a vzdychl.


    – Je pro mě pořád těžké uvěřit, že jsi opravdu tady, zašeptal.


    – Už je to několik týdnů, co tu jsem, pokud sis nevšiml, pošťouchla ho mladá žena.


    Gabriella na své kůži cítila, jak se jemně směje.


    – Všiml jsem si toho, opáčil. Všiml jsem si tě už první den.


    – Já tebe také.


    Thomas se od Gabrielly odtáhl a jeho pohled se znovu ponořil do jejího. Usmívali se na sebe. Gabriella již nemohla odolat, přitáhla si Thomasovu tvář ke své a požádala o polibek – její snoubenec jí více než ochotně vyhověl. Pak si vyžádala další, a ještě další a další… až se tyhle malé polibky, které si vyměňovali mezi úsměvy a výbuchy smíchu, proměnily v jeden velký průchod do jiné dimenze. Najednou byly sevřenější a dychtivější. Gabrielliny rty ochutnávaly ty Thomasovy s nenasytností a chutí, kterou zažívala poprvé, a když Thomasův jazyk našel ten její, začalo opojné a omamné hlazení, svět kolem nich zmizel, přikrytý pocity, jaké Gabriella ještě nikdy nezažila. Snad v jediném okamžiku se celé její tělo uvnitř rozhořelo, jako by se v jejím nitru zrodila neukojitelná potřeba naplnit prázdnotu, o níž předtím neměla ponětí.


    Cítila se omámená a vzrušená zároveň.


    Nechtěla, aby to skončilo.


    O několik minut, možná o několik vteřin později se od ní Thomas odtáhl a dlouze ji pozoroval. Nic neříkal, v jeho pohledu se zračil čistý obdiv.


    – Kdybych měl aspoň nějaký výtvarný talent, povzdechl si nakonec, namaloval bych tě takhle ve světle ohně, s rozpuštěnými vlasy, se zářícím pohledem, se rty rudými od našich polibků. Jsi nádherná, Gabriello. Naprosto překrásná. Nejkrásnější žena na zemi.


    Po tom komplimentu Gabrielliny tváře lehce zrůžověly a ona mu zavrtala obličej pod bradu, aby nepoznal, jak moc ji jeho slova potěšila.


    – Miluji tě, Thomasi, zašeptala úplně potichu.


    Cítila, jak jí jeho paže pevně a silně svírají, a tváří v tvář štěstí, které v tu chvíli prožívala, ji zaplavil zvláštní vděk.


    – Nikdy jsem si nemyslel, že budu někdy někoho milovat tak, jako miluji tebe, Gabriello, pokračoval Thomas. Než jsem tě potkal, byl jsem jako mrtvý. Ty a tvůj úsměv, tvoje dobrota, štědrost a vznešenost tvé duše mě vrátily do života. Nevím, čím jsem si tě vůbec zasloužil. Ještě stále nemůžu uvěřit tomu, co mě potkalo. Pořád si myslím, že se probudím a zjistím, že tohle všechno byl jen sen.


    – Není to sen. Jsem opravdu tady, ve tvém náručí a nemám v úmyslu odejít. To ti slibuji.


    Lehce pokývl hlavou. S hlavou stále schovanou pod jeho bradou nemohla Gabriella vidět výraz jeho tváře, ale váhání svého snoubence vycítila z napětí, které mu projelo tělem. Znepokojeně se od něj odtáhla.


    – Co se stalo, Thomasi? zeptala se.


    – Nic.


    – Řekni mi to.


    – Jsi si jistá, že…?


    – Že?


    – Že ti není líto odejít? Opustit svého otce, knihkupectví, svůj život pro… mě?


    Gabriella vzala jeho tvář do dlaní a upřeně se na něj zadívala.


    – Pro tebe? Thomasi, ty jsi teď můj život! Domov, to je tam, kde jsi ty. Samozřejmě, že mi otec bude chybět, ale bude mít Hélène, která se o něj postará. Moje budoucnost jsi ty. Moje rodina jsi ty a já nechci být jinde než ty. Miluji tě!


    – I… I navzdory mé jizvě? zeptal se ještě.


    Gabriella udělala to, o čem často ve skrytu srdce snila. Do poslední chvíle nespustila z Thomase oči a pak přiložila rty na jeho zjizvenou kůži, dlouze ji políbila, jemně a s úctou. Poté se odtáhla a znovu se mu zadívala do očí.


    – Stačí ti to jako odpověď? Miluji tě, Thomasi, a to znamená, že tvou jizvu miluji stejně, jako miluji tvé oči, tvé ruce nebo tvůj úsměv. Ne, není to vlastně pravda. Tvou jizvu miluji víc, protože tě dělá tebou.


    Sotva domluvila, Thomas s viditelnou úlevou ve tváři a s očima plnýma emocí uchopil její tvář do dlaní a políbil ji, se zuřivostí, naléhavostí a nenasytností, které jí připomněly jeho první polibek toho dne, kdy odjížděl do Anglie. Ale tentokrát se po několika vteřinách nezarazil, jak to udělal tenkrát, ale pokračoval v líbání, znovu a znovu, a tiskl se k ní, jako by ji chtěl celou pohltit a nikdy nenechat odejít.


    Gabriella nezůstávala pozadu a odpovídala na jeho polibky se stejnou vroucností, vášní a naléhavostí. A zatímco Thomasův jazyk hledal ten její a jeho ruce zkoumaly její tělo, mladá žena zapomněla na vše, co nebylo jím, jí, jimi. Na chvíli se ztratila, ve zmatku vířících pocitů, v té nevšední slasti, způsobované dotekem jeho kůže na její. Měla dojem, že ji objímá celé jeho tělo. Cítila se omámená a náhle si velmi silně uvědomovala některé části svého těla, které měly najednou svou vlastní vůli, a zdálo se, že chtějí stále víc.


    Gabriella také chtěla víc. Mnohem víc.


    Chtěla cítit Thomase u sebe, jeho kůži na své, slyšet, jak mu srdce bije spolu s jejím, vnímat jeho tělo společně se svým.


    Nechtěla nic víc než s ním být jedním tělem.


    Bylo to tak jednoduché.


    Bez dalšího váhání začaly Gabrielliny ruce uvolňovat Thomasovu kravatu, rozepínat knoflíky na jeho košili a rozevírat její cípy, aby pronikla bariérou látky. Směle a odhodlaně, aniž by ho přestala líbat. Dotyk mladé ženy na Thomasově hrudi jej zdá se elektrizoval – a vzbudil v něm poslední špetku vůle, která ho donutila odtáhnout se od ní, udýchaného a s horečnatým pohledem.


    – Gabriello… Gabriello, já musím… já…


    – Co se stalo? zeptala se mladá žena, omámená a zadýchaná.


    – Myslím…, myslím, že bude lepší, když tě doprovodím do tvého pokoje a půjdu si zaplavat do vodního příkopu.


    – Vodní příkop je zamrzlý, jen si rozbiješ lebku. A proč bys to chtěl dělat? Já… Ty mě nechceš?


    Thomasovi se zablesklo v očích.


    – Naopak, odpověděl chraplavě. Ale já jsem jen muž a… a nejsem schopen zůstat gentlemanem, pokud… pokud budeme takhle pokračovat. Já…


    – Já nechci gentlemana, slyšela Gabriella svůj odhodlaný hlas.


    Jako kdyby se v jejím těle usídlil někdo jiný. Už nebyla sama sebou. Byla smělou Gabriellou, dychtivou Gabriellou. A také smyslnou Gabriellou, jak doufala, zatímco svými rty škádlila rty svého snoubence. Thomas mimoděk zavrčel a směle na její polibek odpověděl. Pak se znovu zvedl.


    – Gabriello…


    – Nechci být rozumná, Thomasi, šeptala mladá žena a jemně mu okusovala lalůček, což v něm vyvolalo další zavrnění. Tenhle večer ti chci patřit a chci, abys patřil mně.


    – Gabriello, já už jsem tvůj, odpověděl Thomas a snažil se odolávat. Moje duše a mé tělo ti už navždy patří…


    – Tak mi dej své tělo… Thomasi… Prosím. Miluj mě.


    A tak, neschopen vzdorovat již déle tomu, co si sám tak toužebně přál, přestal Thomas odolávat a bez zábran se na Gabriellu vrhnul. Nabídl jí vše, co si přála, a vzal si vše, co mu dala na oplátku.


    A ještě mnohem víc.


    



    „Už navždy si budu pamatovat tu noc, kdy jsme se já a Thomas stali jedním.“ Napsala si Gabriella ten večer do deníku, když se vrátila do svého pokoje se zářícíma očima a zaplavená štěstím. „I když budu stará, vrásčitá a nemohoucí, i když možná zapomenu své jméno, tyhle okamžiky, tyhle pocity budu prožívat znovu a znovu. Naše těla, oheň, který nás zaplavil a spálil vše, co mu stálo v cestě, především náš rozum. Thomasovy ruce, smělé a omračující, na mé kůži, a ty mé, které mu vše oplácely. Jeho jazyk mě přiměl ztratit hlavu.


    Ani na okamžik jsem nezavřela oči. Chtěla jsem vidět každý výraz jeho tváře, chtěla jsem slyšet každý vzdech, každý výkřik ve chvíli, kdy se naše těla spojila. Chtěla jsem si vypálit do paměti každou minutu, každou sekundu.


    Dovolila jsem si je zavřít až v okamžiku, kdy jsem cítila, že mé tělo exploduje, a můj výhled zastínily hvězdy, až ve chvíli, kdy se Thomas zcela oddal rozkoši a šeptal mé jméno, znovu a znovu, jako litanii, dokud už nemohl mluvit vůbec. Jeho tělo se vzedmulo a jeho paže mě objaly tak, jako by mě chtěl u sebe udržet navždy.


    A tak ano, i když mě vědomí opustí a já se už nepoznám v zrcadle, otisk, který Thomas zanechal na mém těle, v mém srdci a v mé duši, nevymizí nikdy. Protože to, co jsem tuhle noc v jeho náručí cítila, bylo silnější než cokoli na světě. Naše osudy jsou navždy spojeny, to už vím. Už nebudu nikdy bez něj a on beze mě.


    Nikdy.“

  


  
    Kapitola dvacátá devátá


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Oheň.


    Horečka.


    Jeho tělo proti mému. Naše propletené prsty. Jeho dech, jeho polibky, které mě rozpalovaly zvenku i zevnitř, až do morku kostí.


    Vzdychala jsem a šeptala jeho jméno.


    –Éricu. Éricu…


    – Princezno, odpovídal svým chraplavým, smyslným a uhrančivým hlasem.


    Projelo mnou mrazení.


    Víc. Chtěla jsem víc.


    – Vaše přání jsou mi rozkazem.


    Jeho rty škádlily ty mé, jeho jazyk si hrál s mým, obkresloval kontury mých rtů, občas mě oždiboval malými polibky, občas se mi zanořil do úst, bláznivě a vášnivě, a rozněcoval oheň, který mi hořel v žilách. Rukama mi bloudil po celém těle: ve vlasech, aby si mě přitáhl k sobě, na mých prsou, kde dráždil moje vztyčené bradavky, na mých bedrech, kde zkoumal linii mých zad a přitahoval mé boky proti jeho, na mých stehnech, kde hladil každý centimetr mé kůže a zkoumal každou křivku.


    Každé gesto, každý vzdech a každé zašeptání mě přivádělo k šílenství. Šílela jsem touhou, touhou po něm.


    – Éricu…


    – Trpělivost, princezno.


    Jeho rty opustily ty mé a vykreslily linii polibků podél mých čelistí až k ušnímu lalůčku, při čemž jsem se postupně úplně přestala ovládat, až se mé boky vzepjaly proti jeho a žádaly si jeho tělo. Jeho ústa pokračovala po mém krku, jazyk opisoval křivku mého ramene a zastavil se až na prsou, která olizoval, jemně okusoval a sál, až jsem byla v jeho rukou zmučená touhou, s hlavou zakloněnou, s očima zavřenýma. Pokračoval ve zkoumání mého těla, sestoupil až k mému pupíku a ještě níž, tam, kde se všechny smysly zdesetinásobí, tam, kde jsem chtěla cítit jeho ruce, jeho rty, jeho jazyk… jeho.


    Byla jsem na pokraji exploze, krev v mých žilách byla spíše žhavou lávou, dýchala jsem přerývaně, trhavě.


    – Éricu! křičela jsem.


    Toužím po tobě, v sobě, hned, teď!


    Vztyčil se, vrátil se tváří k mé, cestou mi zlíbal břicho a pak se na mě zahleděl.


    – Miluji tě, Alex.


    



    – Alex, probuďte se.


    What?


    Něco se stalo.


    – Alex, našla jsem kostým!


    Éric se vytratil a teplo jeho těla na mém pomalu mizelo.


    Ne, ne, zůstaň! Vrať se! Potřebuju tě!


    Potřebuju tě…


    – Alex!


    Někdo se mnou zatřásl.


    Náhle jsem otevřela oči a všechno zmizelo. Éric, jeho úsměv, jeho pohled, jeho pohlazení.


    Všechno, kromě toho tlaku v mém břiše. Najednou mě zaplavila prázdnota, chlad a sklíčenost.


    Na chvilku jsem znovu zavřela oči a snažila se zahnat to obrovské zklamání, které se ve mně usídlilo. Neměla jsem přece být zklamaná. Měla bych být ráda, že to byl jen sen. Místo toho jsem si připadala ošizená.


    – Alex? opakoval hlas.


    Vzdychla jsem, otevřela oči a střetla se s Marininým pohledem.


    – Omlouvám se, že vás budím, pokračovala, našla jsem vám kostým. Jsem si jistá, že se vám bude velmi líbit.


    



    Když jsem se o něco později, než jsem zamýšlela, vrátila do zámku, se srdcem i smysly ještě rozbouřenými z toho, co se stalo, našla jsem Marine v kuchyni s rukama zabořenýma až po lokty v mouce.


    – Marine, chtěla jsem vás vidět.


    – Co pro vás můžu udělat?


    – Vím, že to řeším opravdu pozdě, ale nemám na dnešní večer kostým. Nevíte, kde bych ještě nějaký sehnala?


    – Fabrice už žádný nemá, ale nechte mě dvě minuty přemýšlet a obvolat pár míst. Něco vám seženu.


    – Ne, ne, nedělejte si s tím starosti! Máte dost jiných věcí na práci. Podívám se na internet, tam něco najdu!


    – Ale ne, mně to nevadí. Stejně už mám nápad… Jakou máte velikost? Chvíli jsme přemýšlely a našly evropskou velikost odpovídající té americké.


    – To by mohlo jít… Ach ano, myslím, že pro vás seženu perfektní kostým! Budete po-hád-ko-vá, dodala s důrazem na každou slabiku. Počkejte tu na mě a až to budu mít v ruce, dám vám znamení.


    – Děkuji, Marine, jste opravdu úžasná.


    A tak jsem se usadila v zahradě a doufala, že uklidním své obavy a svoji rozbouřenou duši četbou Gabriellina deníku.


    Jak to dopadlo, už víme…


    Ještě napůl pod vlivem snu způsobeného četbou jsem se posadila a rozhlížela se kolem sebe, lehce omámená. Nevěděla jsem, jak dlouho jsem doopravdy spala. Určitě dlouho. Stíny v zahradě se prodloužily a sluneční paprsky zeslábly. Potlačila jsem zívnutí a zavřela Gabriellin deník, který mi stále ležel na kolenou.


    – Neomlouvejte se, řekla jsem Marine. Ještěže jste mě vzbudila. Jinak bych spala až do zítřejšího rána.


    Cítila jsem se ještě horečnatě, vyčerpaně po těch několika bezesných nocích, kdy mi hlavou vířily ty samé otázky, aniž bych na ně našla odpověď.


    Marně jsem se snažila zahnat obrazy z mého snu a vykouzlit na tváři úsměv. Marine se kvůli mně namáhala a to nejmenší, co jsem mohla udělat, bylo být pozorná a soustředit se. Chystala jsem se jí požádat, aby mi ukázala ten kostým, co pro mě našla, ale předběhla mě.


    – Je všechno v pořádku, Alex? zeptala se. Omlouvám se, že se vás na to ptám, protože mi do toho nic není, ale nezdáte se mi poslední dny ve své kůži…


    Co jsem jí měla odpovědět? Že mám úplně zamotanou hlavu, protože chci věci, které nemám právo chtít, že cítím emoce, které nemám právo cítit? Že jsem ztracená, zmítaná mezi city, které chovám k muži, jenž není můj snoubenec, a mezi hlubokou vinou vůči skutečnému snoubenci? Že se místo toho, abych myslela na něj, na náš společný život, nechávám strhnout touhou po muži, jehož jsem sotva poznala a který převrátil naruby můj život, mé jistoty a všechny mé plány? Že mě slova nejlepší kamarádky rozhodila tolik, že ani nevím, kdo jsem a co doopravdy chci?


    Můžu jí tohle všechno říct, když si to sama neumím přiznat?


    Tuhle odpověď, alespoň tuhle, jsem znala: ne, nemůžu.


    A tak jsem se lehce usmála a odpověděla:


    – Všechno je v pořádku, nemějte o mě starost. Je to pravděpodobně jenom únava, poslední dobou jsem moc dobře nespala.


    – Nevyhovují vám matrace? Polštáře? Mohu pro vás něco udělat?


    – Ne, ne, pokoj je dokonalý! Všechno je dokonalé a vy jste úžasná! Nevím, proč spím tak špatně, lhala jsem. To přejde. Asi proto, že příliš přemýšlím!


    Marine si mě chvíli prohlížela. Viděla jsem jí na očích, že mi nevěří – aspoň ne úplně –, ale nenaléhala.


    – V každém případě, kdybych pro vás mohla něco udělat, neváhejte se ozvat, řekla jemně. Souhlasíte?


    – Slibuji. Tak tedy, řekněte mi, co jste mi našla za kostým? Také budu mít kilt?


    – Ha, ha, ha! V kiltu by vám to určitě seklo, o tom nepochybuji, ale našla jsem pro vás něco… kouzelnějšího.


    – „Kouzelnějšího“? Neděste mě! S těmito slovy jsem se natáhla po obalu, který mi podávala.


    Rozevřela jsem zip a spatřila pouzdrové šaty z modrého saténu, bez rukávů, od boků jemně rozšířené a zakončené malou vlečkou.


    Na chvíli jsem oněměla.


    – Marine, ty jsou nádherné…


    – Líbí se vám?


    – Jsou pro mě příliš krásné! Nezasloužím si je!


    – Ale nepovídejte! Budete v nich úchvatná! A to není všechno!


    Skokem se vrátila do penzionu a byla téměř hned zpátky s překrásným párem duhových křídel, s maskou ze stejné látky jako křídla, s kouzelnou hůlkou zakončenou hvězdou posypanou stříbrnými flitry a malou kabelkou jako z románu Jane Austenové, ze stejného saténu jako šaty.


    – Budete nejkrásnější vílou večera.


    – To vy jste víla! Jak se vám podařilo tohle všechno sehnat za takovou chvilku?


    – Křídla, maska a hůlka patří jedné přítelkyni, z doby, kdy vystupovala v Kanadě v baletu Louskáček.


    – Vy máte kamarádku z Kanady?


    – Ano. Znáte Kanadu?


    – Samozřejmě, nějaký čas jsem žila v Montrealu.


    – Jaká náhoda! Karolína byla v Montrealu taneční hvězdou! Vdala se za Francouze a odešla s ním žít sem, ale z té doby, kdy tančila pro Grands Ballets, si ponechala nějaké suvenýry.


    To mi připomnělo, že za několik dní odlétám. Hned na mě dosedla o něco větší tíha.


    – A šaty? zeptala jsem se, abych změnila téma.


    – Ty jsou moje. Tyhle šaty jsem měla při zásnubách.


    – Nemůžu si vzít šaty, které jste měla na zásnubách! protestovala jsem.


    – Od doby, kdy jsem čekala Oceanii, je už neobléknu. A potom… Mé manželství byla chyba. Jediné dobro, které mi přineslo, je má dcera. Ani nevím, proč jsem se jich už dávno nezbavila.


    – Co se stalo? I když mi do toho vlastně nic není!


    – Nic zvláštního. Hugo a já jsme se brali příliš mladí, a když jsem nečekaně otěhotněla, zjistil, že nejsem žena jeho života, a zatímco jsem v porodnici rodila, odešel.


    – Zkurvysyn! omlouvám se, že jsem tak sprostá, ale…


    – Ne, ne, já jsem na jeho adresu řekla spoustu horších věcí!


    – Říkala jste, že vaše dcera je teď u něj, znamená to, že jste mu odpustila?


    – Vůbec ne. Myslím, že mu neodpustím nikdy. Na to jsem příliš trpěla.


    – Chápu.


    – Potřebovala jsem spoustu let, abych zapomněla, a opravdu bych byla raději, kdybych ho už nikdy v životě neviděla. Ale jednoho dne se objevil s žádostí o rozvod. Chtěl se znovu oženit. A teď se podržte, jeho snoubenka byla těhotná.


    – Cože?!


    – Ano. Nevzala jsem to moc dobře. Ale řekl, že se změnil a že by rád poznal svou dceru.


    – A vy jste souhlasila. Kvůli své dceři.


    – Neměla jsem právo připravit dceru o otce.


    – Obtížné rozhodnutí.


    – Jak říkáte. Ale je šťastná, když k němu jezdí, stará se o ni dobře a ona zbožňuje svého napůl nevlastního bratra… a tak zatínám zuby. To, na čem záleží, je její štěstí.


    – A vy jste už nikoho nepotkala?


    – Kdo se jednou spálil…


    – Chápu.


    – Je tu někdo, ano. Ale… ještě nejsem připravená pustit se do nového dobrodružství, a tak… (Pokrčila rameny.) Prostě uvidíme. Omlouvám se, zase jsem vám vyprávěla o svém životě! Už je z toho skoro tradice!


    Usmála jsem se. Vždyť to já jsem se jí zeptala.


    – Takže, abychom se vrátily k šatům, pokud vám budou, nechte si je, prokážete mi službu.


    – To je příliš, Marine, to nemohu udělat!


    – Dobře, tak půjdou do popelnice. Už si je nechci nechávat. Je čas, abych udělala tlustou čáru za minulostí. Abych se odstřihla od všeho, co mi brání jít dál. Chci jít dopředu, bez téhle koule u nohy.


    Marinina slova ve mně rezonovala. Až příliš.


    Kdyby tu byla Bea, řekla by mi, že je to další znamení osudu a že je potřeba, abych něco udělala, než bude příliš pozdě.


    Ale já měla strach. Byla jsem ochromená.


    V každém případě, teď tu byl bál, kterého jsem se měla zúčastnit. Tohle všechno promyslím potom.


    



    O dlouhou hodinu později jsem vysprchovaná, oblečená, učesaná, namalovaná, ozdobená flitry a okřídlená, obdivovala vlastní odraz ve velkém zrcadle v pokoji.


    Lehce jsem se nalíčila a své blonďaté kadeře vyčesala do uvolněného a neuspořádaného drdolu, několik pramenů jsem nechala volně splývat podél tváří a na krk. Musela jsem konstatovat, že nevypadám špatně.


    Nikdy jsem si nepřipadala nijak zvlášť hezká. Obličej jsem dle mého gusta měla příliš hranatý a pihy mi ničily život. Moc spokojená jsem nebyla ani s mojí spíše menší postavou.


    Přesto jsem se takhle oblečená cítila… jiná. Krásná. Smělá. Sebejistá. Možná to bylo jednoduše tou maskou, která dodávala mému obličeji trochu tajemný vzhled, ale měla jsem dojem, že mi v očích žhne nové světlo, které jsem v nich už velmi dlouho nezahlédla.


    Ty jsi vyhořelá, Alex.


    Potřásla jsem hlavou a vyhnala z ní Bein hlas.


    Nedodržela jsem slib, že kamarádce zavolám a vylíčím jí své setkání s Éricem. Věděla jsem, že se chovám jako pštros, co strká hlavu do písku, a že se dříve nebo později budu muset popasovat sama se sebou a čelit pravdě. Že jsem mu téměř podlehla.


    V hlavě se mi stále honily scény ze snu. S realitou se mísily do té míry, že jsem už nevěděla, kde skončil skutečný život a kde začal sen. Výraz jeho očí, něha jeho rtů, slova, která pronesl.


    Alex, podívej se na mě…


    Zachvěla jsem se a zavřela jsem oči.


    Miluju Tě, Alex…


    Bylo to oficiální. Byla jsem na nejlepší cestě zbláznit se.


    Otevřeným oknem ke mně dolehly hlasy. Rozeznala jsem Marinin jemný a hravý přízvuk… a vážný a sametový hlas Éricův. Neschopná odolat jsem se přiblížila k oknu v naději, že ho možná zahlédnu.


    Patetické.


    Hloupé.


    Nebezpečné.


    Jsi si jistá, že Spencera miluješ?


    Vrátila jste mi naději…


    Alex, podívej se na mě.


    Miluju Tě.


    Zvuk zavírajících se dveří se rozlehl ulicí a vytrhl mě z myšlenek. Motor naskočil a auto odjelo.


    Pak bylo ticho. Vlastně jen venku. Kakofonie uvnitř mé hlavy byla ohlušující.


    Potřásla jsem hlavou, opustila svoji pozorovatelnu a po poslední kontrole svého odrazu v zrcadle jsem si obula elegantní lodičky, popadla kabelku a kouzelnou hůlku. Pak jsem opustila penzion a vydala se směrem do centra Chandeniers.


    



    Spatřila jsem ho hned, jak jsem dorazila na náměstí před kostelem, kde se maškarní bál odehrával. Jakýsi šestý smysl nasměroval můj pohled přesně k místu, kde se nacházel – na druhé straně náměstí, uprostřed skupiny přátel, ve svém okázalém kiltu, čelem ke mně.


    Holy macaroni.


    I na vzdálenost desítek metrů jsem cítila to kouzlo, jež z něj vyzařovalo, živočišnost, která z něj čišela. Vypadal vážně… Strnula jsem na místě, neschopná pohybu, neschopná dívat se jinam, neschopná kontrolovat šílený tlukot svého srdce, a můj mozek, ten zrádce, mi začal promítat všechny ty erotické obrazy z mého snu.


    Miluju tě, Alex.


    Pro rány boží! Mohl by s tím přestat?


    On mě nemiluje! Byl to jen sen!


    Ale ty…, šeptal tichý hlas.


    PŘESTAŇ!


    Zhluboka jsem se nadechla a snažila se hláskovat abecedu pozpátku, abych si vyčistila hlavu.


    Jako by vycítil mou přítomnost, zvedl Éric oči od sklenice, kterou držel v ruce, a jeho pohled se setkal s mým. Na několik vteřin se zdálo, že se kolem nás zastavil čas. Zvuky utichly, lidé zmizeli. Zůstali jsme jen on a já.


    My.


    Nic než my.


    A můj mozek.


    Marine, převlečená za cikánku, se v tu chvíli naštěstí otočila a spatřila mě. Široce se usmála a zamávala na mě.


    – Alex! Pojďte k nám!


    Prodírala jsem se davem, abych se připojila k její skupině, rozrážela jsem si cestu a snažila se nikomu nevypíchnout oko svou hůlkou nebo křídly.


    Marine mě hned popadla za paži a zašeptala mi do ucha, že mi ty šaty opravdu velmi sluší, a pak mě představila skupině.


    – Přátelé, tohle je Alexandra Dawsonová, jedna z posledních potomků rodiny ze Saint-Armand.


    Ach ano, to je pravda… byla jsem tak zabrána do snahy nemyslet na Érica a vyhýbat se mu za každou cenu, že jsem se svou hostitelkou mluvila v posledních dnech jen krátce a nemohla jsem jí tedy povědět o svých posledních objevech…


    – Ehm, to znamená, že… je to trochu komplikovanější…, snažila jsem se říct, ale evidentně ne příliš nahlas, neboť Marine mě neslyšela a pokračovala v představování.


    – Takže, tenhle mušketýr je Maxime, můj kamarád z dětství. Je to ten nejlepší šéfkuchař v regionu.


    – Madam vílo, je mi ctí vás poznat, řekl a natáhl ke mně ruku.


    D’Artagnan místo obyčejného potřesení rukou sňal svůj klobouk a v úkloně hodné dvora Ludvíka XIV. mi na hřbet ruky přitiskl své rty, jako nějaký dandy.


    – Jste oslnivá, prohlásil, dokonalý ve své roli. Pouhá vaše přítomnost rozsvěcuje celé náměstí.


    – Uf, ano, dobře… no… děkuji, odpověděla jsem, polichocená a v rozpacích z toho polibku ruky. Jaká… ehm… šlechetnost!


    Věnoval mi široký úsměv a spiklenecky na mě mrknul. Koutkem oka jsem zahlédla Érica, jak obrátil oči v sloup, čelist měl zaťatou.


    – Zapomněla jsem upřesnit, že je také největším svůdníkem v širokém okolí, žertovala Marine. Dejte si na něj pozor!


    – Marine, tys mi zlomila srdce. A kazíš všechny mé plány!


    – Maxime, není tu žádná žena, kterou bys ještě nesvedl, prohlásila Červená karkulka.


    Pak se obrátila ke mně a se smíchem dodala:


    – Odpouštíme mu jen proto, že jeho lasagne jsou neodolatelné.


    – A jeho tatarák z lososa také, dodala Marine. Alexandro, představuji vám Karolínu, tu kanadskou přítelkyni, o níž jsem s vámi mluvila.


    – To jste vy, ta z Montrealu! Máte ještě svůj přízvuk, to je úžasné! Děkuji za křídla a masku! Zachránila jste mi život.


    – Není zač! Vypadáte v ní úžasně! Přízvuku jsem se snažila zbavit, ale pokaždé, když mluvím se svou rodinou, vrátí se v plné síle. Marine mi říkala, že jste žila v Montrealu, zůstala jste tam dlouho?


    – Dva roky. To město se opouští těžko.


    – To mi povídejte!


    Marine mi poté představila Pavla, kouzelníka, který dokázal odvézt Karolínu z její rodné země, a Benjamina, Robina Hooda a kapitána chandenierské policie.


    – A věřím, že Bruna, našeho starostu, už znáte, uzavřela má hostitelka a ukázala na posledního člena skupiny.


    Marininy tváře lehce zrůžověly, až jsem si říkala, zda Bruno není ten záhadný „někdo“, o němž předtím mluvila. To by vysvětlovalo jeho přítomnost v penzionu v den mého příjezdu.


    – Ale jistě! Dobrý večer, pane starosto, jak se máte? zeptala jsem se s hranou strojeností.


    – Velmi dobře, a vy, Alex?


    – Úžasně! A koukám, že jste to vy, kdo štípnul kostým piráta Marine před nosem!


    – Přiznávám se! Ale když si mám vybrat mezi pirátem a kiltem, jsem raději pirátem.


    – Tss… zasloužil by proškolit, vložila se do rozhovoru Marine.


    – Marine teď přísahá jenom na Skoty, vysvětlil mi Maxime.


    – Skoti jsou novodobí upíři, prohlásila Karolína. Měla byste se někdy přijít podívat do našeho čtenářského klubu.


    – PŘESNĚ TAK! A to jim ani za nic nedokážu vysvětlit! vykřikla Marine. Ale kilt v každém případě lépe sluší Éricovi. Nemám pravdu, Alex?


    Éricův upřený pohled jsem cítila po celou dobu představování. Teď jsem se k němu otočila a lehce potřásla hlavou.


    – Sluší ti, slyšela jsem se říct jemně. Znovu jsem se mu zahleděla do očí, jako bychom byli jediní na světě.


    Usmál se.


    – Jsi nádherná, zašeptal a moje srdce se znovu splašilo.


    – Můžeme vás nechat o samotě, jestli chcete, poznamenal Maxime. Ten náboj je tak silný, že by zapálil oheň i v louži vody!


    Cítila jsem, že rudnu jako nikdy, a sklopila jsem oči – abych je ihned znovu zvedla k muži, který už tak dlouho ovládal všechny mé myšlenky, jako bych se ptala, jestli tu pořád je.


    – To stačí, Maxi, řekla Marine. Pojď si se mnou místo těch hloupostí zatancovat.


    S těmito slovy ho chytla za ruku a odvedla na taneční parket.


    Teprve teď jsem si všimla skupiny připravené na provizorním pódiu několik metrů od nás na konci tanečního parketu. Spustili nějaký pop-rockový kousek a parket se začal plnit.


    – Věnujete mi tento tanec, paní Levasseurová? zeptal se Pavel Karolíny.


    – S potěšením, pane Levasseure.


    Ruku v ruce se odebrali směrem k parketu. Benjamin je následoval, ale pak se vydal k nějaké ženě, která na něj mávala.


    – Dobře, myslím, že je čas, abych si našel tanečnici, začal Bruno, neboť jsme zůstali jen my tři. Alex…


    – Ani o tom nepřemýšlej, přerušil ho Éric, aniž by ze mě spustil oči.


    Motýli v mém břiše tancovali už dávno.


    – Chtěl jsem Alexandře pouze popřát pěkný večer.


    – Pěkný večer také vám, Bruno.


    – Na viděnou, řekl Éric.


    Usmála jsem se, Bruno se vytratil, zůstali jsme sami, tváří v tvář.


    – Ahoj, řekl Éric.


    – Ahoj.


    – Jsi okouzlující.


    – To už jsi říkal.


    – Já vím. Jsi okouzlující.


    Nedokázala jsem se ubránit malému úsměvu.


    – Taky nevypadáš špatně.


    Což byl, při vší úctě, pravděpodobně eufemismus století.


    – Chceš si zatancovat?


    – Proč ne? Ale nemůžu ti slíbit, že ti nepošlapu nohy.


    – Nevadí, když mi pošlapeš nohy. Chci jenom…


    Líbat tě k zbláznění, zhltnout tě od hlavy až k patě, ochutnat každý kousek tvé pokožky…, říkaly jeho oči. Nebo jsem si to aspoň představovala.


    Jisté ovšem bylo, že síla jeho pohledu mě celou rozpalovala.


    – „Jenom“?


    – Tančit. Chci s tebou jen tančit, zakončil a podal mi ruku.


    Najednou jsem si ale uvědomila svou situaci.


    – I když, nejsem si jistá, že je to dobrý nápad. Můj kotník…


    – Dej mi jen dvě vteřinky.


    Rychle doběhl ke skupině muzikantů a něco jim řekl. Ti na jeho žádost přikývli, Éric seskočil dolů a vrátil se ke mně.


    – Co jsi jim řekl? zeptala jsem se, i když jsem pochybovala, že mi odpoví.


    – Uvidíš…, odpověděl s tajemným úsměvem.


    Kapela začala hrát jemnou a romantickou baladu. Éric se ke mně s upřeným pohledem naklonil a zeptal se:


    – Slečno vílo, věnujete tento tanec takovému obyčejnému smrtelníkovi, jako jsem já?


    – S radostí, odpověděla jsem a v tu chvíli bych přísahala, že jsou má křídla skutečná a mohla bych se vznést.


    Vložila jsem ruku do jeho a následovala jej až k tanečnímu parketu, kde se všichni začali vlnit v rytmu pomalého tance. Éric se ke mně otočil, levačkou sjel až k mému pasu a přitáhl mě pevně k sobě. Naše těla se bez jediného slova přizpůsobila jedno druhému a pohybovala se v unisonu, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Pomalu jsem se k němu naklonila a za chvíli se můj spánek tiskl k jeho tváři – vynálezce podpatků budiž chvalořečen. Tlak Éricovy ruky na mém pasu zesílil. Zavřela jsem oči.


    Cítila jsem se skvěle. Klidná.


    Tancovali jsme takhle ještě chvíli, nohy i prsty propletené, a pak mi zašeptal do ucha.


    – Myslel jsem na tvou nabídku.


    Poodstoupila jsem od něj a znepokojeně na něj zírala.


    – Chceš mi říct, že jsi změnil názor?


    – Ne, nezměnil.


    – Uf! Na co jsi tedy myslel?


    – Když tvůj plán vyjde a tvoje šéfová návrh přijme… Budeš součástí skupiny, která se sem přijede starat o vinici?


    Jeho otázka mi vyrazila dech. Ne, že bych na to nemyslela, od chvíle, kdy mě to celé napadlo, jsem popravdě řečeno myslela jenom na to – nebo téměř –, ale že otázka vzejde od něj… to jsem nevěděla. To jsem opravdu nečekala.


    – Nevím. Myslím, že ne.


    – Je to nutné. Budu souhlasit jen pod touhle podmínkou.


    Zrychlil se mi tep.


    – Já… Já ti nerozumím, slyšela jsem se odpovědět. Proč bys chtěl, abych tu byla? Vrátíš se do Afriky nebo jinam. Pro tebe se nic nezmění.


    – Protože v tebe mám důvěru, Alex, odpověděl. Protože ty miluješ tenhle zámek tak, jak ho miloval můj otec, a já vím, že v tvých rukách se mu nemůže stát nic zlého. Protože…


    Odmlčel se a samovolně jsme přestali tančit. Visela jsem mu na rtech. Jedna má část chtěla slyšet ta slova, ve která jsem ani nedoufala. Byla to nebezpečná hra, věděla jsem to, ale nebyla jsem schopná s ní přestat.


    – Je tu Marine, řekla jsem. Ona také miluje zámek. Bude se o něj umět postarat. Nikdo mě tu doopravdy nepotřebuje, dodala jsem zadýchaně.


    Nepoznávala jsem se. Doslova jsem se chystala z Érica vymámit, že mě potřebuje.


    Bylo to bláznivé. Bylo to šílenství.


    – Jak to můžeš říct? Alex, ty… já…


    Povzdechl si, pohodil hlavou, váhal. Jeho pohled hledal můj a pečlivě ho zkoumal. A potom mi jemným pohybem sňal masku a palcem mi pohladil tváře. Zamrazilo mě. Zavřela jsem oči a oddala se jeho pohlazení.


    Jenom chvilku, slíbila jsem si. Jenom chvilku…


    – Alex, podívej se na mě.


    Otevřela jsem oči a ponořila se do nekonečné hloubky jeho modrých očí. Kolem nás se vytvořila bublina. Zbytek světa zmizel. Zítřek už neexistoval. Tady, teď, nebylo nic, jen přítomný okamžik. Nic než já a on.


    Pomalu ke mně přiblížil tvář a opřel své čelo o mé.


    – Alex, zašeptal. Já tě potřebuju, já. Myslím…, myslím, že do tebe začínám být zamilovaný. Neutíkej mi už, prosím…
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    –Tak co myslíš? zeptala se Gabriella plaše a vyšla zpoza paravánu.


    Sophie dlouho zkoumala mladou ženu zkušeným a kritickým pohledem, potichu kroužila kolem své nejlepší kamarádky, tu a tam stahovala látku, nadzvedávala sukni, upravovala rukávy a mumlala si pro sebe něco nesrozumitelného, až si Gabriella začala klást otázku, jestli to byl dobrý nápad a zda výsledek bude opravdu odpovídat jejímu očekávání.


    Nakonec, po chvíli, která jí přišla jako věčnost, se před ní Sophie postavila a se zářícím pohledem a širokým úsměvem prohlásila:


    – Gabriello, jsi naprosto úchvatná. Jako zjevení. Kdyby to tak náhodou ještě nebylo, tvůj princ by se do tebe bláznivě zamiloval ve chvíli, kdy by tě spatřil na konci uličky. Chtěl by se na tebe vrhnout a láskou tě sníst, to je jisté!


    Mladá žena se uvolnila a lehce zčervenala: přesně to si totiž přála.


    Chtěla svého budoucího manžela oslnit.


    – Myslíš to vážně? zeptala se a přistoupila k velkému zrcadlu v Sophiině módním ateliéru, aby se na sebe podívala.


    Měla na sobě šaty z bílé bavlny ve středověkém stylu s rozšířenými rukávy, u lokte sepjatými velkými měděnými náramky a na konci vyšívanými zlatou nití. Podobná výšivka zdobila límec a jakýsi opasek kolem boků, od nichž se sukně rozšiřovala až k zemi. Dolní okraj sukně lemovaly keltské motivy, rovněž vyšívané zlatou nití.


    Byly to překrásné šaty. V Gabrielle vyvolávaly dojem, že je středověkou princeznou, Ginevrou očekávající Lancelota, Isoldou toužící po Tristanovi, Énide následující Érica až na konec světa. Avšak kromě krásy bylo na těchto šatech v očích mladé ženy navíc něco speciálního, co je činilo ještě výjimečnějšími, zcela jedinečnými: tyto šaty měla na sobě její matka, když se vdávala za jejího otce. Maurice jí šaty nabídl hned, když se před dvěma měsíci vrátili ze zámku.


    „Nemůžu ti k tvé svatbě nabídnout nic moc velkého, ale vím, že by tvoje matka chtěla, aby sis je oblékla,“ prohlásil s nepřehlédnutelným pohnutím v očích a v hlase.


    Když Gabriella ten cenný dar přebírala, nemohla se ubránit slzám. Nic ji nemohlo naplnit takovým štěstím a hrdostí jako provdat se za Thomase ve svatebních šatech po matce.


    – Je to zcela jisté, odpověděla Sophie na její otázku, na kterou sama Gabriella už téměř zapomněla, a pokračovala v prohlížení šatů. Padnou ti skoro dokonale, budeme je muset jenom trochu zkrátit, abys o ně nezakopla. Určitě se nechceš natáhnout přes polovinu kostela.


    – Ano, tomu bych se ráda vyhnula! Nemám sebemenší chuť ztrapnit se v den své svatby…


    – Postarám se o to, to ti slibuju. Taky trochu založím rukávy, jsou trochu dlouhé, a lehce stáhnu výstřih, aby perfektně podtrhnul tvé tvary. Co myslíš?


    Mezi řečí už na příslušná místa zapichovala špendlíky.


    – Ty jsi profesionálka, poznamenala Gabriella, zcela ti důvěřuji.


    – Přesně to jsem chtěla slyšet, odpověděla Sophie s úsměvem.


    Jejich pohledy se v zrcadle střetly a modistka se najednou zastavila, přestala se starat o Gabrielliny šaty a na několik okamžiků se na svou kamarádku rozzářeně zadívala.


    – Nemůžu uvěřit, že se budeš vdávat, řekla jemně. To je úplně bláznivé!


    – Já vím! Mně to taky nejde na rozum! Všechno se seběhlo tak rychle!


    – Tak rychle, žes mi o tom ani nestačila nic říct, ty malá tajnůstkářko!


    Gabriella své nejlepší přítelkyni věnovala omluvný pohled. Uvědomovala si, že během svého pobytu na zámku popsala mnoho stran svého deníku, ale nejlepší kamarádce nenapsala ani řádku, kromě krátké zprávy o tom, že Maurice je nemocný a že zůstanou na zámku, dokud se úplně nezotaví a katalog nebude dokončen. Sama přesně nevěděla proč. Jako by část jejího já chtěla uchovat jejich příběh… jen pro sebe. Jako tajemství, které si chráníme. Jako plamínek, který necháváme růst, než ho ukážeme světu.


    A tak Gabriella celý svůj příběh kamarádce vyprávěla teprve asi před hodinou, když se šaty v ruce přišla do jejího ateliéru a se zářícíma očima Sophii požádala, aby jí šla za družičku – a upravila šaty její matky. Sophie samozřejmě souhlasila. Celá čtvrť musela slyšet Sophiin radostný výkřik, s nímž se Gabrielle přímo uprostřed butiku sousedícího s ateliérem a před vytřeštěnýma očima dalších zákaznic vrhnula kolem krku.


    – Zlobíš se na mě? zeptala se Gabriella nesměle.


    Sophie ji objala a položila si bradu na její rameno.


    – Samozřejmě, že ne. Nikdy v životě. Mám z tebe takovou radost! Zasloužíš si to, co tě potkalo.


    – Děkuji, Sophie.


    Dvě kamarádky ještě chvíli spočinuly v objetí. Sophie se pak od Gabrielly odtáhla a dál se vyptávala na očekávanou svatbu.


    – Takže, řekni mi moje milá: kdy budu mít konečně tu čest být svědkem vašeho slibu?


    – Doufám, že brzy. Teď je Thomas v Anglii, aby zařídil nějaké detaily před naším odjezdem, vysvětlila Gabriella, ale vrátí se co nejdříve a pojede přes Angers, aby mě dovezl na zámek. Tam se vezmeme, v kostele v Chandeniers, dodala. Všechno je téměř připraveno, Hélène se domluví s knězem, Céleste se postará o hostinu, která proběhne na zámku, před tím než bude během následujícího měsíce prodán. A spolu s naší svatbou oslavíme i sňatek mého otce s Hélène.


    – To je skvělý nápad! To je tak šíleně romantické!


    Gabriella s radostným chvěním přitakala. Skutečnost, že otec po jejím odjezdu s Thomasem do Ameriky nezůstane sám, jistým způsobem ulehčovala mnoho věcí. Bude mít někoho, kdo jej bude milovat a postará se o něho.


    – Pokud jde o Thomase, pokračovala Sophie, stejně doufám, že se potkáme ještě před svatbou.


    – Představím vás, až se zastaví v Angers, to ti slibuju. Bude se ti líbit, uvidíš.


    – O tom ani na chvilku nepochybuji. Jestli ho miluješ, budu ho taky milovat. Ale proč jsi ho nedoprovodila do Anglie? Nenabídl ti to?


    – Ale ano, nabídl.


    Thomas se několik dní po svém návratu na zámek, když jedné noci leželi schouleni vedle sebe na pohovce a pozorovali třepotající se oheň v krbu, šťastní, že jsou tady, jednoduše tady, jeden vedle druhého, nesměle přiznal, že musí brzy zase odcestovat, protože na zámek přijel jen na několik dní s jediným cílem, požádat ji o ruku. Neodjede na dlouho, sliboval. Musel pouze dotáhnout několik posledních formalit před jejich odjezdem. Gabriella by mohla jet s ním, navrhoval s nadějí v hlase. Samozřejmě pokud by Maurice souhlasil.


    Gabriella už se málem rozběhla sbalit si kufry, na otcův souhlas se jí ani nechtělo čekat. Pouhá představa, že bude od Thomase odloučena, byť dočasně, byť na pouhých několik dní, než se setkají – než se znovu setkají –, pro ni byla nesnesitelná. Už nikdy od něj nechtěla být daleko, ani na jedinou minutu. Chtěla zůstat u něj, navždy, jít tam, kam půjde on, žít tam, kde bude žít on. A navíc chtěla poznat jeho tamní život, potkat jeho strýce, který ho přijal, poznat jeho babičku. Chtěla vidět všechny ty drobnosti, které tvořily jeho každodenní život: ulici, po které chodil, budovy, mezi nimiž trávil celé dny, byt, kde žil. Chtěla vidět prostředí, v němž se stal… tím, kým byl.


    Ale… I když plánovali jednoduchou svatbu pro několik nejbližších, Gabriella chtěla Thomasovi věnovat kouzelnou svatbu. Chtěla, aby první den jejich společného života udával tón těm dalším. Chtěla mu darovat pohádku, kterou nikdy nezažil, o níž ho baron na dlouhá léta připravil. To byl slib, který dala sobě samé, a zároveň důvod, proč se chtěla sama chopit příprav, ačkoli Céleste protestovala, že má přeci důležitější věci na práci.


    Ale ke svým cílům potřebovala Gabriella trochu času.


    A tak Thomase jemně políbila a odpověděla, že by ho velmi ráda doprovodila a seznámila se s jeho rodinou, ale že nemůže. Pochopil a slíbil jí, že se ještě před odjezdem do Spojených států společně zastaví se v Anglii, aby své rodině představil svou ženu. Gabriella měla při těch slovech pocit, že se vznáší.


    O několik dní později se jejich cesty rozdělily, dočasně, před dveřmi do knihovny, v polibku plném citů a slibů.


    Uběhly dva týdny a Gabriella jenom děkovala, že ji přípravy na svatbu a knihkupectví tolik zaměstnávají, neboť jí Thomas velmi chyběl. Velmi.


    – Proč jsi s ním tedy nejela?


    Sophiin hlas vytrhl Gabriellu ze snění.


    – Chtěla jsem mít čas připravit naši svatbu podle mých představ, vysvětlila. Chtěla bych, aby to byl nezapomenutelný den, na nějž budeme vzpomínat celý život, i když už budeme staří a senilní a nebudeme si pamatovat ani naše jména. Chci mu připravit tu nejúžasnější svatbu.


    Sophie pohlédla na Gabriellu s úsměvem na rtech.


    – Ty ho opravdu velmi miluješ, že?


    Bylo to spíš konstatování než otázka a mladá žena přikývla na souhlas.


    – Z největší hloubky svého srdce. Nikdy jsem necítila něco tak silného. Je to jako… Nevím, jak to popsat… Jako bych nikdy správně nedýchala, až s ním, jako by mi moje srdce už nepatřilo, ale bylo zcela závislé na něm. Jako by bez něj byl svět obyčejný, černobílý, ale když se objeví, náhle získá tisíc a jednu barvu. Chápeš, co chci říct?


    – Věřím, že ano. Závidím ti, Gabriello, žes to poznala.


    – Jednoho dne také přijde tvůj čas, uvidíš. Já to vím.


    – Snad máš pravdu. Nemá náhodou bratra, ten tvůj okouzlující princ? žertovala Sophie.


    – Naneštěstí ne. Ale muž tvého života tě určitě někde čeká. O tom jsem přesvědčená.


    – Určitě.


    Dvě přítelkyně se na sebe smály v zrcadle, ale v Sophiiných očích se náhle objevily slzy.


    – Sophie! Co se stalo? zeptala se Gabriella, otočila se a objala svou nejlepší přítelkyni kolem ramen.


    – Vím, že je to hloupé, a navíc, ještě jsi neodjela, ale… Budeš mi tolik chybět, Gabriello! Co si tu sama bez tebe počnu?


    Gabriella cítila, jak jí slzy vstoupily do očí a stékaly po tvářích.


    – Staneš se známou a žádanou modistkou, uvidíš! Ty mi také budeš chybět, Sophie. Budeš mi velmi chybět! Ale občas se tu uvidíme, čas od času. A taky mě přijedeš navštívit do New Yorku! Provedu tě tam, není to možná tak skvělé jako Velká světová výstava, ale…


    – Ó, myslím, že se s tím spokojím, žertovala Sophie skrz slzy.


    Zvedla hlavu, a zatímco otírala své i Gabrielliny slzy, dodala žertem:


    – A kdo ví, možná bych se tam také mohla přijet usadit!


    – Ach ano! Přijeď! Přijeď žít do New Yorku s námi! Budeme se báječně bavit! Možná tam na tebe čeká tvůj pohádkový princ, kdo ví!


    Právě když se Sophie nadechovala k odpovědi, hodiny v rohu místnosti odbily dvanáct hodin.


    – Bože můj! vykřikla náhle Gabriella a popotáhla, ne zrovna elegantním způsobem, aby zadržela slzy. Musím se okamžitě vrátit do knihkupectví, táta odešel k tiskaři a budou nám doručovat jednu zásilku starých knih.


    – Tak rychle utíkej! K dokončení tvých šatů mám vše potřebné, budou hotové za pár dní.


    – Děkuju, Sophie! vykřikla mladá žena a zašla za paraván. Jsi úžasná! Věděla jsem, že s tebou můžu počítat!


    



    O několik minut později, s tvářemi zrůžovělými chladným únorovým větrem, udýchaná a trochu rozcuchaná od běhu do kopce, otevřela Gabriella dveře do knihkupectví.


    – Étienne, jsem zpátky! oznamovala do radostného cinkání zvonku a zavřela za sebou dveře.


    Gabriella hledala mladého muže pohledem a spatřila jej v zadní části knihkupectví – které bylo prozatím prázdné. Když ji Étienne spatřil, rychle k ní přikročil, a než si stačila sundat klobouk a rukavice, objal ji a přitiskl k sobě.


    Gabriella dokonce na chvilku cítila, jak přitiskl své rty na její krk, hned pod bradu.


    – Ne! Co to děláš? rozčílila se okamžitě a snažila se ho odstrčit.


    V tu chvíli zvonek znovu zazvonil a do dveří vstoupila dvojice doručovatelů s obrovskou bednou plnou knih v rukou.


    – Dobrý den, zásilka pro Maurice Villeneuve, oznámil první muž.


    – Jsem jeho dcera, odpověděla Gabriella a rychle se vymanila z Étiennových rukou. Pojďte, následujte mě.


    Naštvaně se podívala na pomocníka – který jí odpověděl malým úsměvem a s neuvěřitelně spokojeným výrazem ve tváři se zadíval ven –, a vedla doručovatele až ke kanceláři svého otce, kde rozsvítila a ukázala jim, kde bednu složit.


    Étienne se k ní po návratu ze Chandeniers choval velmi zvláštně. Vypadalo to, že se náhle rozhodl, že ji pro sebe získá všemi prostředky – a do tohoto podniku neváhal napřít všechny své síly. A tak ačkoli předtím dával víceméně (a často „méně“ než „více“) najevo určitý zájem, nyní ho neváhal projevovat otevřeně. Často využíval Mauricovy nepřítomnosti a vnášel do konverzace stále hrubší narážky. Občas, když jí „pomáhal“ urovnávat knihy, se k ní přibližoval natolik, že mohla cítit jeho dech ve vlasech a jeho tělo nalepené na jejím.


    To už není možné, rozhodla se Gabriella pevně, když dvojici mužů vedla k východu. Je potřeba, aby to přestalo, a to hned!


    Hned jak se za doručovateli zavřely dveře, obrátila tabulku, která oznamovala, že knihkupectví má na chvíli zavřeno. Potom s hraným klidem vzala kabát, klobouk a rukavice, pověsila je na věšák a naznačila Étiennovi, aby ji následoval dál do místnosti.


    – Můžu vědět, co si jako myslíš? vyjela na něj rozhořčeně. Étienne, takhle to dál už nej…


    Ale pomocník jí nedovolil ani dokončit větu. Než jí mohlo dojít, co se chystá udělat, vzal její obličej do dlaní, natlačil Gabriellu na zeď a začal ji líbat.


    – Ne, co to děláš? vykřikla a odstrčila ho. Zbláznil ses? Nech mě být! vykřikla znovu, když se Étienne odmítl vzdálit.


    Nezdálo se však, že by chtěl přestat. Chytil Gabriellu za zápěstí a znovu k ní přiblížil tvář.


    – Vezmi si mě, Gabriello, šeptal.


    – Přišel jsi o rozum, Étienne?! Nech mě být! opakovala a zkoušela se mu vysmeknout. Tyhle žerty mi nepřijdou ani trochu směšné.


    – To nejsou žerty a ani jsem neztratil hlavu. Chci si tě vzít. To není nic nového.


    – Poslouchej, já vím, že si myslíš, že jsi do mě zamilovaný, ale…


    – Já do tebe jsem zamilovaný, Gabriello.


    –…ale já tě nemiluju, já ne. Jsem zasnoubená s Thomasem a vezmu si ho. To jeho miluji. Teď mě prosím nech. Ale Étienne ji stále nepouštěl. V Gabrielle začal klíčit neurčitý strach. V pomocníkových očích se objevilo cosi, co nevěstilo nic dobrého.


    – Nejste ze stejného světa, Gabriello, pokračoval a stále svíral její ruce. My ano. Vím, jak tě milovat a jak se o tebe postarat lépe, než by to kdy dokázal on. Budu po tvém boku, celý život, v knihkupectví tvého otce. To sis vždycky přála. Můžu ti nabídnout to, co jsi vždycky chtěla. On ne. Nezná tě tak, jak tě znám já. Nemiluje tě, jako tě miluji já.


    – Říkáš vážně hlouposti. Neznáš ho. Nic o něm nevíš. Okamžitě mě nech, nebo budu křičet.


    – Možná ho neznám, ale vím, že kdyby tě miloval opravdu tak, jak říkáš, byl by tu teď s tebou. Ale není. Já ano. Vždycky jsem tu byl a vždycky tu budu. Jsem tisíckrát lepší než on, ten netvor.


    Když uslyšela to slovo, vzrostl v ní vztek.


    – Thomas není žádný netvor! vykřikla a začala se bránit s větší silou.


    Zbytečně. Étienne byl mnohem silnější a využil všechnu váhu svého těla, aby ji držel u zdi.


    – Nesaháš mu ani po kotníky! Má ke mně víc úcty než teď ty! Říkám ti, nech mě být!


    Po těch slovech se zdálo, že Étienna zaplavil neovladatelný hněv a jeho tvář se úplně změnila. Jako by mu spadla maska a odhalila jeho pravou tvář.


    – Proč on a ne já? vykřikl s tváří zkřivenou hněvem. To ten jeho zámek, viď? Jeho peníze, které tě přitahují? Je mi z tebe nanic, Gabriello, nemyslel jsem si, že jsi tak prodejná. Ale v žádném případě tě nenechám jít. Jsi moje, slyšíš? Je jedno jak, ale budeš moje, ať chceš, nebo ne. Nečekal jsem dva roky, abys mi takhle proklouzla mezi prsty!


    Po těch slovech ji přitlačil ke zdi a zalehl svým tělem, aby se nemohla hýbat, a svým jazykem násilně a brutálně prorazil její rty.


    Gabriellu na chvíli zachvátila panika, která se ještě vystupňovala, když Étienne popadl její ňadro a začal je nešetrně hníst, zatímco se o ni třel jako nějaké zvíře v říji. Z hrdla mladé ženy se vydralo bolestivé sténání, které mladého muže ještě podnítilo. Ihned se pokusil zvednout jí sukni a dostat se jí mezi nohy. A tak panika náhle uvolnila místo zuřivosti, která zdesetinásobila Gabriellinu sílu.


    Co si myslí, že je, tenhle malý spratek? Myslí si, že si mě může takhle vzít? Ty ještě poznáš, zač je mě loket!


    Využila toho, že už jí nemohl držet obličej, neboť jeho ruce příliš zaměstnávalo ochmatávání jejího těla, kousla ho plnou silou do jazyka a jeho odskočení využila k vyproštění hlavy a rtů z jeho sevření. Potom vyprostila jednu nohu a vší silou mu podpatkem dupla na tu jeho.


    Étienne od ní odskočil s bolestivým výkřikem, ale mladá žena s ním ještě neskončila. Poháněná hněvem v sobě sebrala tu největší možnou sílu a kopla ho do rozkroku, načež mu uštědřila velkolepou facku, jejíž plesknutí se rozeznělo knihkupectvím.


    Potom, se zkráceným dechem a planoucíma očima, odskočila z jeho dosahu, zatímco on ji pozoroval ze země, s tváří zkřivenou bolestí a otisky prstů dobře znatelnými na tváři, jako by byla čarodějnicí, kterou posedl démon.


    V tu chvíli Gabriella opravdu litovala, že není čarodějkou. Proměnila by ho v červa a pak by ho s nefalšovanou radostí rozšlápla.


    – Tohle. Už. Nikdy. Nedělej. Nikdy, vyrážela ze sebe, rozzuřená doběla, když se Étienne těžce zvedal.


    Když viděla, že znovu stojí na nohou, opět ji zachvátila panika, ale nevěnovala jí pozornost, jen se od něj držela co nejdál.


    – Jsi moje, Gabriello, vyrážel ze sebe.


    – Vypadni. Okamžitě vypadni a já možná zapomenu na to, co se stalo.


    – Neodejdu. Ne, dokud mi nebudeš patřit.


    – Nikdy ti nebudu patřit, řekla Gabriella ledově. Teď odtud zmiz, než se doopravdy rozzuřím. A už se sem nikdy nevracej.


    Étienne se k ní přiblížil se sarkastickým a šelmovským úsměvem, pomalu, jako kočka hrající si s myší. Gabriella cítila, jak jí prudce buší srdce. Ustoupila dozadu, ale zakopla o nábytek. Aniž by Étienna spustila z očí, ustoupila stranou, ale uhodila se o jiný kus nábytku.


    Bože…, pomyslela si v dalším návalu paniky. V tomhle knihkupectví je nějak moc nábytku!


    Pohledem hledala východ, ale ať objevila jakoukoli cestu, Étienne by byl jedním skokem u ní.


    Přemýšlej, Gabriello, přemýšlej.


    Ale nic nepřicházelo. Panika jí nedovolovala jasně myslet.


    Étienne viděl, že je v pasti, a vítězně se na ni usmál.


    – Tak ty budeš zuřit? zasyčel. Opravdu si myslíš, že bys mě mohla přeprat?


    Jedním skokem byl u Gabrielly, chytil ji za zápěstí a přitáhl si ji k sobě. Gabriella se bránila, ale byl silnější.


    – Zdá se mi, že jsem to před chvílí dokázala, odpověděla a snažila se zakrýt strach, který ji svíral. Můžu to zopakovat.


    – To si myslíš, ale já se tou tvojí malou hrou podruhé zaskočit nenechám.


    Rty se znovu snažily zmocnit těch jejích, ale mladá žena odvrátila hlavu a kroutila se všemi směry, aby mu unikla.


    – Ale no tak, uvidíš, bude se ti to líbit. Budeš o to dokonce prosit, supěl a znovu se jí pokoušel dostat pod sukně.


    – Nikdy, zavrčela mladá žena přes zaťaté zuby.


    Přemýšlej, Gabriello, opakovala si novu. Přemýšlej. Určitě tu něco je.


    Pak ji to napadlo.


    Dýka!


    Knihkupectví před několika lety vykradli a její otec od té doby schovával pod pultem dýku. Kdyby se jí podařilo dostat se k ní, mohla by se bránit.


    Gabriella sebrala všechnu odvahu a předstírala, že přestává vzdorovat. Donutila své tělo, aby se uvolnilo, přála si, aby ho to přimělo trochu povolit stisk a ona se mohla osvobodit.


    – Vidíš? Nakonec to bude příjemné, šeptal a kousal ji do ušního lalůčku.


    Otřásla se hnusem, ale donutila se zhluboka dýchat, aby ho překonala. Zavřela oči, zatímco Étienne jednou rukou sklouzl na její prso a jeho rty se zmocnily jejích. Nechala ho být a ignorovala odpor, který v ní vyvolával.


    Ještě pár vteřin. Jen pár vteřin.


    A pak cítila, jak se napětí v jeho svalech uvolňuje, ze začátku sotva znatelně, ale posléze čím dál víc. Na ten moment čekala. Sebrala všechny své síly, odstrčila ho a vrhla se za pult. Tam uchopila třesoucí se rukou dýku a namířila ji jeho směrem.


    – Ven. Hned.


    – Myslíš si, že mě takhle zaženeš? Tohle knihkupectví je moje, Gabriello, stejně jako ty! Právem mi náleží a ty taky.


    Tentokrát to už bylo příliš. Gabriella nemohla snést jeho přítomnost už ani vteřinu.


    Zhluboka se nadechla, vrhla se k němu a opřela mu dýku o krk.


    Srdce mladé ženy tlouklo ze všech sil, krev jí pulzovala ve spáncích a byl zázrak, že jí úplně roztřesené nohy ještě nesly.


    Ruka třímající dýku byla naopak pevná a klidná jako nikdy.


    Mladá žena umírala strachy, ale hněv, který v ní narůstal, všechen strach přehlušil.


    Ještě zpevnila stisk a zatlačila špičkou dýky proti kůži, až se objevila kapka krve.


    – Vypadni, ti říkám! křičela a odtáhla špičku své zbraně. Zmiz mi z očí, než tě podříznu jako prase, protože nic jiného nejsi!


    Tentokrát se zdálo, že Étienna přesvědčila. Ještě chvíli mladou ženu pozoroval se záblesky zášti v očích. Poté zvedl ruce na znamení, že se vzdává.


    – Dobře, přesvědčila jsi mě, řekl s nevolí. Ale ty se ke mně vrátíš, Gabriello. Věř mi, ty se vrátíš!


    – Nikdy. A už vůbec ne po tom, cos právě provedl. Vypadni! Už tě nechci nikdy vidět! Nikdy!


    – To říkáš teď, ale až budeš sama a budeš mě potřebovat, abych se postaral o knihkupectví, vrátíš se a já zvítězím. Budu trpělivý. Já počkám.


    – VEN! zařvala Gabriella, u konce s trpělivostí.


    Stále z něj nespouštěla oči a mířila na něj dýkou, dokud neopustil knihkupectví. Pak přiskočila ke dveřím a zamkla všechny zámky. Sledovala ho, kam až dohlédla, aby se ujistila, že se nevrátí. Když měla jistotu, že je daleko a už nepřijde, schoulila se do kouta a rozvzlykala se.


    



    Když se Maurice o dvě hodiny později vrátil od tiskaře s katalogy pro prodej zámecké knihovny pod paží, byla Gabriella už upravená a ačkoli se ještě vnitřně chvěla, ruce a nohy se jí už netřásly.


    Jako by se téměř nic nestalo.


    Téměř.


    Když otec vstoupil do knihkupectví, zrovna odcházel poslední zákazník.


    – Je všechno v pořádku, Gabriello? strachoval se Maurice. Nevypadáš dobře. Stalo se něco? Kde je Étienne?


    Její otec v ní uměl číst jako v knize. Bylo naivní myslet si, že by před ním mohla něco takového skrýt. Z pomocníkova jména se jí dělalo na zvracení, ale přemohla se a nezúčastněným hlasem pronesla:


    – Étienne už nebyl spokojen s pracovními podmínkami, a tak dal raději výpověď.


    Maurice jí položil ruku na předloktí, které měla položené na pultě.


    – Co se stalo, Gabriello?


    Mladá žena se odmlčela, zhluboka se nadechla a zvedla ke svému otci oči.


    – Milostivý pán evidentně nesouhlasil s mým sňatkem s Thomasem, řekla chladně hlasem, v němž se stále odrážel hněv. Myslel si, že na mě má právo, stejně jako na knihkupectví. Odpověděla jsem mu jasně, aby se probral a že si ho nikdy nevezmu. Ale on… naléhal, tak jsem mu ukázala dveře.


    Překvapení, šok a zklamání se mísily v Mauricově tváři.


    – Udělal ti něco? zeptal se s podobným chladem, který sálal z jeho dcery.


    Gabriella váhala a to stačilo k tomu, aby pochopil.


    – Jdu za ním, hned, prohlásil a hnal se ke dveřím, a vytmavím mu pěkně od plic, co si o jeho chování myslím.


    – Ne, tati, to nestojí za to. Nic mi neudělal. Určitě nic vážného.


    – Vztáhl ruku na mou dceru!


    – Ale bránila jsem se a on odešel! Všechno je v pořádku, nic mi není.


    – To je jedno, Gabriello. Nezadržíš mě. Půjdu za ním, ukázat mu, že se umím pěkně naštvat. Nikdo se nebude beztrestně dotýkat mé dcery!


    – Ne, tati! Nechci, aby sis to s ním vyřizoval! Nesouhlasím s tím! Je mi dobře, všechno je v pořádku. Zůstaň tu, prosím.


    – Gabriello, já…


    – Prosím, naléhala mladá žena. Tati. Je to můj život, já tedy rozhodnu. Rozhodla jsem se, že to za to nestojí. On za to nestojí. Prosím tě.


    Maurice chvíli dceru pozoroval a pak proti své vůli přikývl na souhlas.


    – Děkuji, tati.


    – Udělá dobře, když se mi bude klidit z očí, nebo za nic neručím.


    Gabriella se schoulila v otcově náručí a z celého srdce doufala, že to se nestane.


    – Tati?


    – Ano?


    – Neříkej o tom Hélène, prosím. Nechci, aby se někdo dozvěděl, co se stalo.


    – Neřekneš to ani Thomasovi?


    Gabriella lehce zavrtěla hlavou.


    – Jemu už vůbec ne. Jen by se tím soužil, zbytečně by mu to působilo bolest.


    Po všem, co prožil, se bála, že by v něm Étiennovo chování vyvolalo nepříjemné vzpomínky a v hněvu by si s ním rovněž chtěl vyřídit účty. Tomu se chtěla vyhnout. Nic jim nemůže pokazit jejich svatbu.


    – Jsi si jistá?


    – Ano, jsem si jistá. Zapomeňme na to, co se stalo. Je mi dobře, to je to hlavní.


    Než Maurice stihl odpovědět, zazvonil zvonek, vstoupil zákazník a téma se uzavřelo.

  


  
    Kapitola třicátá první


    Alexandra


    Chandeniers-sur-Vienne


    současnost


    



    Kdyby v tu vzácnou chvíli dopadl na Chande-niers roj meteoritů, pravděpodobně bych si toho nevšimla. Byla jsem jinde. Na místě, kde jsme byli jediní na světě. A kde zítřek neexistoval. To jediné, co se počítalo, bylo jeho tělo proti mému, jeho ruce, které držely můj obličej, palce, které mě jemně hladily po tvářích, jeho čelo opřené o mé. Srdce mi hrudi divoce bušilo a žaludek dělal kotrmelce. Myšlenky mi utíkaly do všech stran a nejrůznější emoce se praly o prvenství: radost, vzrušení, nepotlačitelná chuť tančit a skákat a křičet, aby mě bylo všude slyšet: „Miluje mě!“ A uprostřed všech těchto emocí, které mi dávaly křídla… pocit viny a ten nesnesitelný malý hlásek, který mi opakoval, že jsem zasnoubená s někým jiným.


    Ještě chvilku, prosila jsem. Nech mě vychutnat si jeho lásku ještě chvilku…


    Éric se ode mě odklonil, ale jeho ruce můj obličej nepustily. Ba naopak, uchopily ho ještě silněji a v jemném gestu přitáhly ke svému. A pak mě bez okolků políbil.


    Byl to kouzelný polibek, jemný a vášnivý zároveň, cudný a smělý, jemný i zoufalý, prudký i romantický, opojný… a úplně, totálně, neodolatelně vzrušující. Polibek, v němž řekl všechno. Polibek, který dával, aniž by něco očekával nazpět – a který, možná právě proto, bral všechno, co bylo možné nabídnout.


    Byl to polibek, z něhož jsem nemohla vyváznout nepoznamenaná – to jsem věděla a cítila v hloubi svého srdce.


    Ve chvíli, kdy se jeho rty dotkly mých, jsem si přála na všechno zapomenout. Kdo jsem, kde jsem. Dav, tanečníky, Marine. Včerejšek, dnešek i zítřek. Hlásek, který odolával a nechtěl se klidit z mé hlavy.


    A než jsem je mohla zastavit, zdvihly se mé ruce až k jeho tváři, sklouzly mu po spáncích a zanořily se do jeho hnědých vlasů. Oddala jsem se mu zcela, oddala jsem se nám a tomu kouzlu, které mezi nás vstoupilo.


    Nevím, jak dlouho jsme takhle zůstali a líbali se uprostřed davu, jako ve všech romantických filmech, které jsem viděla. Čas se zastavil.


    Ale všechny krásné věci jednou končí, i ten nejkrásnější polibek v dějinách všech polibků. Jeho rty opustily ty mé a čas se znovu rozeběhl. Opět kolem nás zazněly zvuky, v uších mi znovu hrála hudba. Ale oči jsem držela pevně zavřené. Dokud je neotevřu, nebudu muset čelit skutečnosti.


    V krku jsem cítila knedlík. Chtělo se mi brečet, ale nevěděla jsem, zda radostí, nebo smutkem.


    Tím druhým samozřejmě.


    Nestihla jsem potlačit povzdech.


    – Ty zase odjedeš, je to tak? šeptal Éric hlasem, který mi lámal srdce, a opřel mi čelo o své. Zase mi utečeš.


    Tváře jsme měli tak blízko, že jsem na svých rtech cítila jeho dech.


    – Neuteču ti…, lhala jsem.


    Samozřejmě, že uteču. Uteču brzy, uteču před jeho přítomností, před svými city, před strachem, že mu už nedokážu odolat.


    Éric se pousmál.


    – Princezno, od Angers je tvoje chování ke mně naprosto dokonalou definicí útěku. Kdybychom se podívali do slovníku, našli bychom tam pravděpodobně tvou fotku.


    S očima stále zavřenýma jsem se usmála, neradostným, spíš smutným úsměvem.


    Bylo nemožné jen tak přejít podobnost s rozhovorem, který jsme vedli v Angers. Tím, kterým všechno začalo. Nebo jsem se možná mýlila a city k němu začaly klíčit už mnohem dřív.


    Možná už ten první den, ve chvíli, kdy jsem v jeho očích poprvé zahlédla smutek a kdy jsem se sama sebe ptala, co se skrývá za jeho arogancí a agresivitou.


    – Máš pravdu, odpověděla jsem.


    – Proč? A neříkej mi, že ke mně nic necítíš. Všechna tvá gesta mluví jinak. Tenhle polibek říká něco jiného.


    – Já vím…


    – Tak co se děje? Mluv se mnou, Alex. Čeho se bojíš?


    – Nebojím se, začala jsem. Já…


    Já jsem zasnoubená.


    Byla to tři slova, tři krátká slova. Proč mi je nešlo vyslovit? Proč to bylo tak těžké? Proč jsem se cítila, jako bych si měla holýma rukama vyrvat srdce?


    Tenhle stav už nebyl udržitelný. Už jsem dál nemohla týrat sebe – a zároveň jeho. Bylo třeba, abych mu řekla pravdu. A abych se od něj vzdálila, dokud nebude příliš pozdě. Než toho už nebudu schopná.


    Zhluboka jsem se nadechla.


    – Éricu…, začala jsem úplně potichu, s očima pořád zavřenýma, a hned jsem zase zmlkla.


    Knedlík v krku mi bránil v dýchání, slzy se mi draly do očí. Zdálo se mi, že se mi srdce v hrudi rozskočí na milion kousků.


    Bylo to dobré rozhodnutí. Bylo to jediné možné rozhodnutí.


    Otevřela jsem oči a zahleděla se mu do tváře. Intenzita emocí, které mu bojovaly v očích, na mě působila jako facka, všechny mé vnitřní orgány se scvrkly do sebe a křičely, že tohle mu nemůžu udělat.


    Že nám to nemůžu udělat.


    Ignorovala jsem je.


    Nebylo žádné „my“. My bylo Spencer a já. A čím rychleji si to připomenu, tím to bude lepší, pro mě i pro něj.


    – Je tu nějaké místo, kde si můžeme promluvit? Tady je… moc lidí…


    Hleděl mi hluboko do očí, stále hlouběji, jako by hledal odpověď, jako by chtěl zjistit, co se mu chystám říct. Nevím, co tam našel, kromě slz, které jsem už stěží zadržovala, ale na chvíli zavřel oči, vzdychl a jemně přikývl.


    – Pojď za mnou. Vím o místě, kde budeme mít klid.


    Neudělali jsme ani tři kroky, když hudba utichla a Bruno vylezl na pódium s mikrofonem v ruce. Éric se dál prodíral davem, mou ruku ve své, aby si byl jistý, že jej následuji, a vůbec se nestaral o to, co chce jeho přítel říct.


    – Dobrý večer všem, děkuji, že jste dnes večer přišli, začal Bruno. Především vám chci říct, že všechny vaše kostýmy jsou úžasné a Marine a já vám opravdu děkujeme, že jste se zapojili do hry. Ještě než předám slovo naší hlavní organizátorce, dovolte i mně několik slov. Nebojte se, vím, že chcete tančit a bavit se, a že s napětím očekáváte ohňostroj, takže budu stručný. Ale je tu něco důležitého, co vám chci dnes večer říct. Vlastně je tu hlavně jedna osoba, k níž chci mluvit, spolu s vámi všemi: Éric Lagnel. Éricu, můžeš jít ke mně na pódium…


    Brunova slova nás zastavila v letu. Éric se otočil k pódiu a vzápětí ke mně.


    – Jdi, řekla jsem a odpověděla na nevyslovenou otázku. Počkám tu na tebe.


    – Jsi si jistá? Protože pokud ne, Bruno může počkat.


    – Ne, Bruno nemůže počkat. Slibuji ti, že neuteču.


    Ještě chvíli se na mě upřeně díval, jako by se chtěl ujistit, že nelžu a opravdu zůstanu, potom pokývl hlavou a pustil mou ruku.


    – Počkej tu na mě, ano? Budu u tebe hned, jak budu moct.


    – Nehnu se odtud.


    Několika kroky prošel davem tanečníků, všechny oči se na něj upínaly. Jedním skokem vyskočil na pódium tak, jak to udělal o něco dříve, a připojil se k Brunovi, zatímco přišli ještě dva další lidé nesoucí něco jako podstavec zakrytý látkou.


    Kousek jsem popošla, abych lépe viděla. Moje trápení na okamžik ustoupilo zvědavosti.


    – Éricu, začal Bruno, děkuji, že jsi dnes večer tady. Vím, že nesnášíš být středem pozornosti, budu tedy stručný.


    Zatímco starosta mluvil, spolu s Éricem se přiblížili k podstavci.


    – Jak všichni víte, pokračoval, dnešní večer je začátkem týdne plného slavností nejrůznějšího druhu, kterými si připomínáme tisíc let existence Chandeniers. V roce 1016 zde jeden rytíř od krále získal několik hektarů lesa a uprostřed něj si postavil lovecký zámeček. Za to, že to dnes víme, vděčíme práci zapálených historiků, kteří se ponořili do dějin našeho města a zámku. A tak dnes večer nechceme já a slavnostní výbor vzdát čest pouze našemu krásnému městu, ale také dvěma jeho nejhorlivějším a nejoddanějším historikům a odhodlaným zastáncům. (Bruno se otočil k Éricovi.) Tvým rodičům, Éricu, Lauře a Marcu Lagnelovým.


    Éric neskrýval své překvapení a svraštil obočí.


    Přistoupila jsem ještě o kousek blíže pódiu, plná zvědavosti a očekávání.


    – Víš, že jsem je velmi obdivoval, pokračoval Bruno, i když jsem nikdy neměl tu čest poznat tvou matku osobně. Ale vždycky jsem chtěl oficiálním způsobem ocenit jejich oddanost tomuto městu a zámku a lásku, kterou projevovali k Chandeniers a jeho historickému dědictví. A tak jsem krátce po svém zvolení nechal vyrobit toto:


    Bruno sňal látku a odhalil úchvatnou bronzovou repliku zámku Ferté-Chandeniers. Na ní ležela jediná rozkvetlá růže, rovněž z bronzu. Na to, abych rozeznala detaily sochy, jsem stála příliš daleko, ale viděla jsem velmi dobře emoce, které zaplavily Érica, i když vynaložil veliké úsilí, aby je zakryl.


    – Nevím, co říct…, šeptal Éric dojatým hlasem.


    Viděla jsem, jak zápasí se slzami. Věděla jsem totiž, jak silně jej smrt jeho otce zasáhla.


    Srdce mi náhle začalo přetékat. Vděčností k Brunovi za tohle gesto, které Érica hluboce dojalo. Ale také silnými city, které mě táhly k Éricovi, až jsem měla chuť vyskočit na pódium, chytnout jeho dlaň a sevřít ji ve své, sdílet tenhle silný okamžik s ním, říct mu, že není sám, že jsem tu. Že jsme tu spolu.


    – Nemusíš nic říkat, pokračoval Bruno a položil mu ruku na rameno. Tohle je úplné nic ve srovnání s tím, co všichni dlužíme tvým rodičům. Navrhuji umístit tuhle sochu zatím na radnici, na místo, kde ji budou moct všichni obdivovat a dozvědět se tak, kdo byli Laura a Marc Lagnelovi. A až bude zámek zrestaurován, umístíme ji tam, s deskou připomínající příběh tvých rodičů a to, jak souvisí s příběhem zámku. Protože to ti dnes slibuji, Éricu, dodal Bruno, když viděl překvapení v jeho očích, zámek bude zrestaurován.


    Starosta hledal v davu můj pohled, a když jsme se setkali, usmál se na mě a dodal:


    – A myslím, že nebudu příliš smělý, když řeknu, že všichni, kdo jsou tu dnes večer přítomni, udělají první poslední, aby zámek pozdvihli z prachu. Samozřejmě jen pokud souhlasíš.


    Éric přikývl, s pohledem stále upřeným na sochu, aniž by pronesl jediné slovo. Evidentně se bál promluvit, aby jej nepřemohly emoce.


    – Nevěděl o tom, oznámila mi Marine, která se najednou objevila vedle mě.


    Trhla jsem sebou. Soustředila jsem se na pódium a neslyšela jsem ji přicházet.


    – Je úžasné, co pro něj děláte, řekla jsem.


    – Co pro něj děláme, opravila mě. Bruno mi říkal, že máte se zámkem plán.


    – Ano, odpověděla jsem a v rychlosti ji seznámila s tím, co jsem ráno představila Éricovi.


    – Alex, to je úplně úžasné!


    – Ještě není nic hotové, dodala jsem. Nemůžu nic slíbit.


    – Já vím. Ale nám všem, nám všem se to podaří. To je jisté. Zachráníme zámek.


    – Doufám v to, povzdychla jsem si, a znova se zadívala na Érica. V každém případě udělám vše, aby se můj nápad zrealizoval.


    – Děkuji, Alex. Z celého srdce.


    – S děkováním zatím počkejte.


    – Ať se to podaří, nebo ne, děkuji. Nemusela jste dělat vůbec nic.


    – Já vím. Ale já chtěla.


    – Chápu to. Nakonec, zámek je tak trochu i součástí vaší historie.


    Rozhostilo se ticho.


    Éric poděkoval Brunovi, hlasem plným pohnutí. Měla jsem sevřené hrdlo a srdce mi znovu divoce bušilo. Bylo to… bylo to, jako bych cítila jeho emoce. Jako by byly moje vlastní.


    Odkašlala jsem si.


    – Víte, já ve skutečnosti nejsem potomkem rodu Saint-Armand, stricto sensu, začala jsem, aby mě dějiny rozptýlily od velmi současných emocí.


    – Jak to?


    Několika větami jsem jí přiblížila Thomasův příběh.


    – Vždycky jsem se divila, proč si změnil jméno! Tím je vše vysvětleno. Je to příběh na román. Určitě by to byla úžasná kniha.


    Marine se na okamžik zamyslela a potom se ke mně otočila se vzrušeným pohledem.


    – Vzpomínáte si na tu přítelkyni z Bretaně, o které jsem vám vyprávěla v den vašeho příjezdu?


    – Ano?


    – Je to spisovatelka a nedávno vydala úžasný román, měl obrovský úspěch. Ona by pro tento úkol byla přesně ta pravá. Má nadání, takový magický dotek, kterým každý příběh promění v pohádku.


    Chvíli jsem nad tím přemýšlela. Román z pera skutečné spisovatelky, jenž by uvedl na pravou míru všechno, co se stalo mým předkům… to by bylo dokonalé. Opravdu dokonalé. A nejen pro mě.


    – Přestavte si ten příval turistů a rozvoj celého města a zámku, kdyby vyšel úspěšný román, který se tady odehrává! vykřikla jsem. Úplně vidím ty cedule: „Místo tragického a nádherného příběhu posledního barona Saint-Armand.“ To by se hodilo, ne?


    Marine lehce vyprskla smíchy.


    – Zaručeně! Myslím, že jí hned zítra zavolám. Pokud budete souhlasit, samozřejmě.


    – Budu poctěna! Ale víte jistě, že bude mít chuť a čas?


    – Jak znám Flavii, nepochybuji o tom, že bude mít chuť! Pěknému milostnému příběhu nemůže odolat. A je také historička, takže v tom problém nebude. Jiná otázka je čas, ale to se nedozvíme, dokud se jí nezeptáme.


    – To by bylo úžasné! Děkuji, Marine! Vy jste skvělá, víte to?


    – Vy také.


    Smutně jsem se usmála a sklopila oči.


    – Já nevím. Poslední dny si úžasná opravdu nepřipadám.


    Zvedla jsem znovu oči k Éricovi a Brunovi, stále na pódiu, a při vzpomínce na téma rozhovoru, který jsme za chvíli měli vést, mě zaplavil smutek.


    – Alex, co se přihodilo? Víte přece, že mně to můžete říct.


    Vzdychla jsem.


    – Já vím, Marine. Nic to není. Řekla bych… už asi myslím na odjezd a je mi z toho smutno. Odjezd odtud místa, od zámku, od vás.


    A jeho…


    Můj pohled se střetl s Éricovým a chvíli jsme se na sebe dívali.


    – Chápu, řekla po chvíli Marine jemně. Víte… vždycky tu pro vás bude místo. Jedna přítelkyně pronajímá samostatný malý byt nad garáží. Domluvila bych vám dobrou cenu, kdybyste tu někdy chtěla strávit několik týdnů. Nebo měsíců. Kvůli románu. Nebo kvůli zámku. Nebo z jakéhokoli jiného důvodu.


    – Kdyby to bylo tak jednoduché…, vzdychla jsem si.


    Marine se na chvíli odmlčela a poslouchaly jsme Bruna – tedy aspoň to tak vypadalo. Ve skutečnosti jsem nic neslyšela. Oči jsem stále upírala na Érica a hlavou se mi honila tisíc a jedna myšlenka, tisíc a jedna emoce. Už jsem ani nemohla myslet.


    – Víte, řekla Marine tiše, rozhodnutí jsou občas jednodušší, než se zdají.


    – Ano, odpověděla jsem. Ale jejich následky jsou obtížné.


    – Alex…


    – Ano?


    Otočila jsem se k ní.


    – Vy ho milujete?


    Sklopila jsem zrak a nic jsem neříkala.


    – Já nevím. Já… Něco tu je, ale nevím, co to je.


    – A co vám brání to zjistit?


    Další povzdech. Další ticho. Ale Marine nepotřebovala nic vysvětlovat.


    – Vy už někoho máte, je to tak? Někoho, ke komu se za několik dní chystáte vrátit. Jednou večer jsem vás slyšela, když jste mu volala, vysvětlila mi, když viděla můj překvapený pohled.


    Stiskla jsem rty a jemně přikývla.


    – A ví to Éric?


    – Ne.


    – Musíte mu to říct. Vždycky si vážil upřímnosti. Přetvářka se mu hnusí.


    – Šla jsem si s ním o tom promluvit, když ho Bruno zavolal na pódium.


    – Ach, chápu…


    – Jsem ztracená, Marine, přiznala jsem náhle. Vím, že ho musím opustit, vzdát se ho, ale…


    – Ale je to těžší, než jste si myslela.


    Přikývla jsem.


    – Hoďte si mincí.


    – Tak závažné rozhodnutí nemůžu nechat náhodě!


    – Znáte Teorii velkého třesku?


    – Ten seriál? Ano, ale nevidím souvislost.


    – Viděla jste ten díl, když je Sheldon v obchodě s videohrami a neví, jakou konzoli si vybrat?


    – Nevzpomínám si, ne.


    – V tom díle mu Amy poradí, aby si hodil mincí a objevil své skutečné pocity.


    Nechápavě jsem svraštila obočí.


    – Je to jednoduché, vysvětlila mi Marine. Ať bude výsledek jakýkoli, budete buď šťastná, nebo zklamaná. A když budete zklamaná… víte, jakou možnost zvolit.


    Chvíli jsem nad její radou přemýšlela. Bylo to celkem chytré.


    Chystala jsem se jí odpovědět, ale Bruno ji právě pozval na pódium.


    – Vidím, že mě povinnosti volají. Přemýšlejte o tom, co jsem vám řekla. Nezapomeňte naslouchat svému srdci. To je to nejdůležitější.


    Usmála se na mě a pak mě nechala s mými myšlenkami samotnou a připojila se k Brunovi a Éricovi na pódiu, kde požádala Érica, aby s ní ještě chvíli zůstal. Předtím na mě mrkla.


    Usmála jsem se. Možná jsem ten večer byla vílou, ale ona byla zcela jasně mým strážným andělem během celého pobytu. I ona mi bude chybět.


    Několik dalších minut jsem poslouchala, jak s humorem a svěžestí sobě vlastní vysvětluje další program večera, nejrůznější aktivity, jejichž výtěžek připadne fondu na záchranu zámku.


    – Milé dámy, připravili jsme jednu malou aktivitu přímo a jen pro vás: aukční tanec. Za několik chvil začneme s dražbou, v níž bude odměnou tanec s jedním z těch, které jste zvolily za „čtyři nejvíc sexy muže ve městě“ – omlouváme se ostatním pánům, ale dámy zvolily takto: Benjamín, náš sličný, šarmantní a udatný policista, Maxime, velmi svůdný a neméně talentovaný šéfkuchař, Éric, náš zámecký pán a srdnatý lékař, a v neposlední řadě sám pan starosta. Pánové, pojďte k nám na scénu, aby si vás dámy mohly prohlédnout a obdivovat vás…


    Rozesmála jsem se spolu s ostatními, když dva další muži vyskočili na pódium a chopili se své role. Svoji úlohu hráli dokonale, když se ukláněli, vypínali prsa nebo se promenádovali jako pávi, aby svedli přítomné ženy.


    Všichni… kromě Érica, který mě nespouštěl z očí, jako by měl strach, abych mu znovu neutekla.


    Jemně jsem se na něj usmála a on mi to oplatil.


    Marine se zrovna chystala vysvětlit přesná pravidla aukce, když se můj telefon rozvibroval. Zašátrala jsem po něm v kabelce, kterou jsem měla stále na rameni.


    Když jsem spatřila obličej na obrazovce, ztuhla jsem.


    Spencer.


    Můj chabý úsměv nadobro zmizel a ramena mi poklesla. Chvíli jsem pozorovala obličej svého snoubence, muže, jehož jsem si vybrala, a přitom jsem se z nejhlubších zákoutí svého srdce snažila vydolovat city, které k němu stále chovám


    Marně.


    Nenašla jsem nic. Vůbec nic.


    Vibrace ustaly, štafetu převzaly zprávy.


    Stále jsem zírala na obrazovku, na Spencerovu tvář, na tři slova, která ohlašovala, že jsem zmeškala hovor, a ptala se sama sebe, proč jsem mu to nezvedla. Proč se mi nepodařilo najít žádné city.


    Za několik vteřin se můj telefon rozvibroval znovu. Bylo to upozornění na novou zprávu. Neposlouchala jsem.


    Neměla jsem chuť.


    Ty nejsi se Spencerem šťastná. Nekveteš. Potřebuješ někoho, kdo tě bude následovat v tvých vášních, kdo tě v nich bude povzbuzovat, a ne je utínat v zárodku, jako to dělá Spencer.


    Beina slova mi znova začala vířit v hlavě – a najednou, jako by kouzlem, všechny dílky puzzle zapadly do sebe. Nepotřebovala jsem ani minci, ani nějakou náhodnou hru, abych poznala své skutečné pocity.


    Potřebovala jsem jen otevřít oči. Jak mi to řekla Marine, poslouchat své srdce.


    Bea měla pravdu. Bylo to jasné jako facka.


    Nechtěla jsem čelit realitě. Měla jsem strach. Strach udělat rozhodnutí, k němuž ta pravda vedla. Strach z následků. Strach z neznáma. S tímhle schováváním hlavy do písku jsem ale musela skončit a podívat se pravdě do očí: bod, zpoza něhož už není návratu, jsem překročila už dávno. Byla jsem hloupá a naivní, když jsem věřila, že bych ještě mohla couvnout. Že bych se mohla vrátit do svého života, jako by se nic nestalo. Že bych všechno, co jsem tu zažila, mohla uklidit do nějakého kouta ve své hlavě, – všechno, co jsem udělala, co jsem cítila, co jsem o sobě pochopila – a jednoduše zaplout do předchozí rutiny, do své práce, svých knih, svých obrazů, seriálů, Spencera… do toho života bez překvapení, bez vášně, který jsme spolu žili.


    Tahle zkušenost mi otevřela oči a pomohla mi zjistit, kdo vůbec jsem a co v životě chci.


    A hlavně si ujasnit, co nechci.


    Tep se mi zrychlil – jako bych našla chybějící kousek, jako by do sebe všechno samo od sebe zapadlo.


    Neměla jsem nejmenší tušení, jaká bude moje budoucnost, jestli v ní Éric bude mít nějaké místo, jestli se mi tak či onak podaří zachránit zámek. Nevěděla jsem, kam mě rostoucí city k jeho přitažlivému majiteli zavedou, zda mě vůbec někam zavedou a jestli budou trvat dostatečně dlouho, abych na to přišla. Ale jedno mi bylo jasné.


    Spencer nebyl moje budoucnost. A když jsem k sobě byla zcela upřímná, věděla jsem, že jsem to cítila už dlouho, jenom jsem nechtěla vidět náznaky, ačkoli tu byly. Naše cesty se rozdělily, aniž bychom si to uvědomili. Zavřeli jsme se do rutiny, která znamenala konec našeho příběhu, dokonce ještě před žádostí o ruku. Milovala jsem ho a budu jej milovat pravděpodobně navždy, ale teď jsem věděla, že to byla spíš sourozenecká láska než cokoli jiného. Milovala jsem ho spíš, jako milujeme svého nejlepšího přítele nebo bratra než jako snoubence nebo milence. Už jsem neměla chuť vrhnout se na něj uprostřed dne, abych ho líbala k zbláznění. Když nebyl se mnou, nechybělo mi jeho tělo, jeho úsměv ani zvuk jeho hlasu. Už neobýval mé myšlenky dnem i nocí.


    To všechno jsem teď cítila k Éricovi. K němu a jen k němu.


    A opravdu jsem si přála vědět, zda bychom měli šanci, on a já. Jestli by mohlo existovat nějaké „my“.


    Zvedla jsem oči a instinktivně hledala jeho pohled. Jeho úsměv zmizel, ve tváři se mu zračily už jen obavy.


    Musel si všimnout změny mého výrazu. Usmála jsem se na něj, zamávala jsem telefonem, a abych ho uklidnila, naznačila jsem mu, že se jen na chvíli vzdálím, abych poslala zprávu.


    Chápavě přikývl. Poodešla jsem stranou od davu, hledala jsem nějaký kout, kde budu mít trochu soukromí, ale budu moct dál sledovat představení. Marine stále mluvila, pánové se předváděli a Éric mě sledoval.


    Napsala jsem krátkou zprávu.


    



    „Nemůžu teď odpovědět. Jsem na docela fajn maškarním bále. Měl bys na mě zítra chvilku? Musím s tebou nutně mluvit.“


    



    S prstem na tlačítku „Odeslat“ jsem na zlomek sekundy zaváhala. Srdce mi v hrudi splašeně bušilo. Byla jsem si opravdu jistá? Nedělám právě velkou chybu? Nevyhazuju do povětří pět let pro něco… co možná neexistuje? Pro muže, který mě možná doopravdy nemiluje?


    Ublížím Spencerovi, to jsem věděla. Taky zklamu své i jeho rodiče – opravdu jsem si jich vážila a měla je ráda.


    Musela jsem se ale rozhodnout a přijmout fakt, že zraním ostatní, abych našla sama sebe. Po tomto rozhovoru už se nebudu moct vrátit zpátky. Opravdu to chci?


    Odpověď byl jednoduchá: ano.


    Ano, přesně to jsem chtěla. Chtěla jsem zase najít sebe samu. Tenhle život mi už nestačil. Chtěla jsem víc. Chtěla jsem Érica, zámek, svobodu, budoucnost. Chtěla jsem nadšení z neznáma.


    A to všechno teď začínalo.


    Přestala jsem se vymlouvat a zmáčkla tlačítko „Odeslat“, čímž jsem ukončila své váhání a ty nekonečné dny utrpení a tápání. Možná jsem nevěděla, kam jdu, ale náhle jsem se cítila… nevím. Snad osvobozená? Odevzdaná osudu. Připravená přijmout všechno, co mi život nabídne. Vyděšená a úplně vystrašená… ale zároveň klidná a optimistická.


    Po velmi dlouhé době jsem si byla jistá, že se na mě budoucnost směje. A že všechno dopadne dobře.


    Byla jsem šťastná. Konečně. Věděla jsem, kdo jsem. Věděla jsem, co chci. Všechno bylo najednou jasné.


    Dnes večer, až večírek skončí, si s Éricem promluvíme. Řeknu mu všechno a nebudu nic skrývat. Řeknu mu o Bee a o Spencerovi a o rozhodnutí, které jsem udělala, nechat za sebou minulost a oddat se budoucnosti, zámku. Sobě. A jemu.


    Pochopí to. Věděla jsem, že to pochopí.


    Naše pohledy se znovu hledaly, až se našly a spojily. Znovu jsem se na něj usmála. A tentokrát to byl sebevědomý úsměv. Úsměv plný slibů. Úsměv, který říkal, že sdílím jeho pocity, že jsem připravená je přijmout a vzít na sebe veškeré riziko, které bude třeba.


    Jeho tvář se rozzářila jakoby zevnitř, tryskalo z něj štěstí a úsměv mi oplatil.


    Svět kolem nás zmizel a já se cítila šťastná a uvolněná. Jako by mě už nic nemohlo zadržet. Našla jsem své místo. Blížila jsem se k svému happy endu.


    Bylo to jasné.


    Viděla jsem mu to na očích.


    A zatímco jsem se chystala přidat k ostatním na náměstí a přihodit do dražby, abych vyhrála tanec s tím, jehož si mé srdce přálo, ucítila jsem za zády něčí přítomnost a dvě dlaně mi náhle zakryly oči. Do ucha mi kdosi zašeptal:


    – The fairest of them all… May I kiss you, my fair lady?


    Můj úsměv zmizel a celé tělo se stáhlo.


    Ten hlas… Cože?


    Než jsem mohla zareagovat, ty dvě ruce se svezly z mých očí a chytly mě za ramena, aby mě otočily. Spencer mě objal, přitiskl k sobě a před Éricovým zlověstným pohledem mě vášnivě políbil.

  


  
    Kapitola třicátá druhá


    Gabriella


    Angers


    únor 1900


    



    Od události, kterou Gabriella nazývala jednoduše „incidentem“, uplynulo přesně sedm dní, dvacet dva hodin a čtyřicet pět minut, když přišel dopis.


    Sedm bolestných dní, během nichž na každém kroku bojovala se všudypřítomným strachem octnout se znovu tváří v tvář Étiennovi.


    Sedm nekonečných dní, během nichž válčila s pocitem nevolnosti, který v ní přetrvával, ačkoliv se jej ze všech sil snažila zbavit.


    Sedm nesnesitelných dní, během nichž statečně čelila nočním můrám, které ji pronásledovaly každou noc, a kdy každé ráno předstírala, že je vše v pořádku, a pudrem maskovala kruhy pod očima.


    Sedm neúnosných dní, během nichž marně čekala odpověď na svůj poslední dopis Thomasovi, napsaný horečnatě, ale s pečlivě váženými slovy. Napsala jej noc po incidentu.


    A potom, když se nakonec začala cítit lépe, když strach odešel a přenechal místo zuřivosti, následně vzteku a nakonec odhodlanosti, když si konečně myslela, že po dešti zahlédne slunce, přišel dopis.


    A Gabriella měla pocit, že se potápí.


    



    Zákazníků bylo to odpoledne málo, odradil je chlad a vítr, který už několik dní bičoval Angers. Nálada po celém městě, na ulicích i v domech, byla podobně ponurá jako nebe. Maurice za pultem procházel účetní knihy a Gabriella dělala pořádek v policích, stírala prach v každém koutě a uklízela knihy na místo, v tom tíživém tichu, které se v malém krámku usazovalo stále častěji od… incidentu.


    Stejně jako každý den vstoupil za veselého zvuku zvonku poštmistr, svým obvyklým rozverným tónem pozdravil knihovníka a jeho dceru a zašel do hloubi knihkupectví, aby Mauricovi předal malý štos dopisů. Ten začal procházet spěšné dopisy a Gabriella ve snaze přijít na jiné myšlenky nabídla poštmistrovi, aby se na chvíli ohřál, a přinesla mu sušenky, které upekla minulou noc, když nemohla spát. Roztržitě si s ním povídala, když vtom koutkem oka zahlédla otce, jak svraštil obočí a chystá se jeden z dopisů číst.


    Zmocnila se jí divná předtucha, ale rozhodla se ji ignorovat. Pravděpodobně nešlo o nic vážného. Byl to jenom dopis a každý ví, že špatné zprávy běžně přicházejí telegramem. A to, že už více než týden nemají zprávy od Thomase, Hélène a žádného z přátel na zámku, není nezbytně důvodem k obavám.


    – Tak jaké jsou dnešní zprávy, pane pošťáku? zeptala se Gabriella, aby rozptýlila obavy.


    – Nic zvláštního, slečno Villeneuve, odpověděl jí s plnou pusou. Nic zvláštního. Vaše sušenky jsou úžasné! Dáte mi recept pro mou ženu?


    – S radostí. Ale nevěřím, že mi nemáte co povědět. To není váš styl! pošťouchla ho. Věděla dobře, že poštmistr je největší drbna ve městě.


    – Hm… vlastně ano! Slyšeli jste už o tom velkém požáru, který před několika dny zničil zámek asi šedesát kilometrů odtud? Byl prý skutečně obrovský! Nejničivější požár za poslední desítky let!


    Gabriellin úsměv zmizel a krev jí ztuhla v žilách.


    – Požár? Na zámku? ptala se a strach jí svíral hrdlo.


    – Ano, potvrdil, aniž by si všiml, jak tato tři slova účinkují na jeho posluchačku. Minulý pátek mi to říkal jeden zákazník. Jeho dcera, která u něj byla na návštěvě, bydlí poblíž a říkala, že požár byl tak silný, že ho hasili celý den. Celý zámek shořel. Tragédie.


    – O jaký jde zámek? zeptala se Gabriella a cítila, že ji ovládá panika.


    Ve spáncích jí pulzovala krev, ale snažila se zachovat chladnou hlavu – v oblasti byly přece desítky zámků. Mohlo se klidně jednat o úplně jiný zámek.


    Určitě se jednalo o jiný zámek.


    – Počkejte, vzpomenu si… Bylo to vedle Azay-le-Rideau… Nějaké město na „S“… Ne, na „C“…


    Ne…


    Gabriella zůstala ochromená.


    To nemůže být Chandeniers, opakovala si. To jednoduše nemůže být náš zámek. To je nemožné. Nemožné.


    Vteřiny, během nichž pošťák ve své paměti lovil jméno, které nechtěla slyšet, byly nekonečné.


    Pak si vzpomněl a Gabriella měla pocit, že se pod ní rozevřela země a chystá se ji pohltit.


    Ukázalo se, že dopis, který Maurice obdržel, zaslal pan Varens, chandenierský notář. Chladně a neosobně jej informoval, že požár zničil západní stranu zámku a vše, co v ní bylo. A tak knihovna na prodej již neexistuje. Hned po dokončení úředních formalit mu bude vyplacena částka jako náhrada za toto neočekávané nepohodlí a finanční ztrátu.


    Gabriella dočetla dopis, zvedla ke svému otci zrak a s tichou úzkostí se zeptala:


    – Proč nám o tom píše notář, a ne Hélène nebo Céleste? Nebo sám Thomas? Ví o tom vlastně?


    – Nevím, odpověděl otec, očividně stejně bezradný a vyděšený jako ona. Možná dokonce víc, pomyslela si Gabriella. Ona totiž měla útěchu v tom, že Thomas je v Anglii a během požáru tedy nemohl být zraněn, zatímco Maurice nevěděl, zda se něco nepřihodilo Hélène.


    O třicet minut později otec s dcerou na poslední chvíli chytili první vlak směrem na východ.


    Směrem do Chandeniers.


    



    Cesta byla dlouhá, nesnesitelně dlouhá. Gabriella a její otec mluvili málo, každý byl vězněm své úzkosti, kterou nelze popsat slovy.


    Po cestě, která trvala snad věčnost, nakonec přijeli k zámku a ten pohled doslova zdrtil Gabriellino srdce. Během cesty se strachovala o Céleste, Hélène a ostatní, aniž by se připravila na výjev, jenž ji čeká. A teď tu byli a následky požáru ji zasáhly plnou silou. Už to nebyla jen slova. Bylo to skutečné. Černé zdi a kouř, navzdory chladu stále stoupající ze shořelého zámeckého křídla. A černý, špinavý sníh, pokrytý nejrůznějšími odpadky a zbytky. Spálenými listy, shořelými knihami, věcmi, jež požár zničil k nepoznání.


    Gabriella zůstala tváří v tvář té zkáze na chvíli zaražená, s rukou na břiše, jako by se snažila zabránit svému srdci i žaludku, aby jí vyskočily z těla.


    Pro bolest, kterou v tu chvíli cítila, nenacházela slova.


    Potichu se přiblížila k hromádce odpadků všeho druhu, z níž vyčuhovalo několik knih, které nějakým božím zázrakem neshořely. Sehnula se a jednu za rohy zvedla. Byla kompletně promočená sněhem a vodou. Z hrdla se jí vydral vzlyk, když si všimla, že jde o knihu, kterou jednoho večera četla v knihovně Thomasovi. Byla to jedna z oblíbených knih jeho matky, jak říkal. Příběhy rytířů od kulatého stolu od Chrétiena de Troyes.


    Vypadl z ní kousek papíru, zázrakem téměř nedotčený.


    Když si papír prohlédla, Gabriellino srdce se zastavilo. Byla to fotografie pořízená Arnaudem toho dne, kdy jí Thomas oznámil svůj odjezd do Anglie. V den, kdy ji poprvé políbil.


    Zachvátila ji panika.


    To znamená, že… že tu Thomas v době požáru byl? Byl tedy možná zraněn? Proč o tom nevěděla? Jsou snad všichni zraněni? Nebo něco horšího?


    Ne…, prosím, tohle ne…, pomyslela si mladá žena a opět začala vzlykat.


    Zvedla se a začala pohledem hledat otce, když ohlušující ticho, které se tu rozprostíralo, náhle přerušil hlas.


    – Pan Maurice? Slečna Gabriella? Co tu děláte?


    Gabriella se otočila a zjišťovala, odkud ten tolik známý hlas přichází. Několik kroků od ní tlačil Guillaume prázdné kolečko. Mladou ženu zaplavila úlevná naděje a stále s fotografií v rukou k němu přiběhla a vrhla se mu kolem krku.


    – Guillaume! Jsem tak šťastná, že žiješ! Jsou… jsou všichni v pořádku? Co se stalo? Kde je Thomas? A Hélène, Céleste, Agnès?


    – Všichni jsou v pořádku, řekl a zvedl se od své práce, s temným výrazem ve tváři. Spíš vystrašeným než zlým. Agnès je zatím u rodičů a Hélène je u Céleste.


    Guillaumův chladný a odtažitý postoj Gabriellu překvapil, ale mladá žena to přisuzovala šoku.


    – Chvála Bohu, oddechla si, zatímco se k nim připojil Maurice. Co se stalo? Kde je Thomas?


    – Před pěti dny se vznítily elektrické obvody, odpověděl Guillaume nepřítomně. Než jsme mohli cokoli udělat, celé křídlo shořelo. Vodní příkopy byly zamrzlé a požár se podařilo zastavit až poté, co zničil tři čtvrtiny zámku.


    – Ach nebesa…


    Vedle Gabrielly stál Maurice sužovaný napětím.


    – Hélène je v pořádku? zeptal se.


    Guillaume přikývl.


    – Ano, je v pořádku. Lehce se popálila, když se snažila vyprostit jedno štěně ze skřínky, v níž uvízlo. Ale je opravdu v pořádku, dodal, když viděl, jak knihovník zbledl. Uzdraví se. Jsou to jen povrchová zranění.


    – Chci ji vidět. Teď hned, řekl Maurice.


    Guillaume přikývl.


    – Čeká vás. Nastěhovala se k Céleste. Je to třetí dům v Kostelní ulici. Dveře jsou modré, nemůžete je minout.


    – Děkuji, Guillaume.


    Ten znovu přikývl, ale zachovával si svůj odtažitý a chladný postoj.


    Něco nebylo v pořádku.


    – A Thomas? zeptala se znovu Gabriella. Kde je?


    – Pan D′Arcy je v pořádku.


    – On… On tu tedy opravdu byl?


    – Ano, byl tu, když požár propukl, potvrdil Guillaume.


    Gabrielle se hlavou honily desítky otázek. Proč jí nedal vědět o svém příjezdu? Proč nejel přes Angers, jak slíbil? Proč je sám neinformoval o požáru?


    Chtěla vidět Thomase, sevřít ho v náručí a na vlastní oči se přesvědčit, že je zdráv a v bezpečí. Jedině to mohlo umlčet všechny otázky. Jedině na tom opravdu záleželo.


    To ostatní bylo vedlejší a vyřeší se to časem.


    – Kde je? Je tady, na zámku, s tebou?


    – Ne.


    – Kde tedy je? Jdu za ním.


    – Myslím, že musíte mluvit s Hélène.


    Úzkost v ní náhle vzrostla, celou ji zaplavila a na zádech jí vyvstal studený pot.


    – Proč? Kde je? Co se stalo? Odpověz mi, Guillaume! Řekni mi, co se stalo! Prosím! prosila ho na pokraji paniky. Musím ho vidět!


    V Guillaumově pohledu cosi zablesklo, jakési váhání, nejistota, které nahradily předchozí chlad.


    – Takže vy jste ne… Je možné, že…? Pro rány boží!


    – Co? Guillaume? CO SE STALO?


    Sklopil hlavu.


    – Odvezu vás k Céleste.


    Guillaume a Gabriella nastoupili s Mauricem do kolesky, která dosud stála před zámkem, a mladík je dovezl k Céleste. Mladá žena byla napjatá jak struna, srdce jí bušilo jako o závod a hlavou jí vířily otázky. Proč jí Guillaume nechtěl nic říct? Co se měla dozvědět od Hélène?


    Jakmile se koleska zastavila, Gabriella seskočila na zem a vrhla se ke dveřím, Maurice a Guillaume jí byli v patách. Jako by předvídala jejich přítomnost, Céleste otevřela právě ve chvíli, kdy se do nich mladá žena chystala vtrhnout – a Gabriella se jí vrhla do náruče.


    – Céleste! vykřikla.


    – Gabriello! Maurice! Vy jste tu, konečně! Říkala jsem si, že jste asi nedostali telegram!


    – Jaký telegram? vykřikla Gabriella. Nedostali jsme žádný telegram!


    – Nedostali jste náš telegram?


    – Ne! Všechno, co jsme dostali, je dopis od notáře! Céleste, kde je Thomas?


    Kuchařka si ji chvíli prohlížela a pak řekla:


    – Pojďte dál. Nestůjte venku v té zimě.


    Bože… co se tu stalo?


    Když Gabriella a její otec vstoupili do domu, Vévodkyně a jejích pět štěňat spustili velký štěkot. Mladá žena se sklonila, aby je pohladila, a měla radost, že žádný ze psů nebyl zraněn.


    – Můžu vidět Hélène? zeptal se hned Maurice.


    – Určitě, Maurice! Čeká vás! Pojďte za mnou. Hybaj, dodala kuchařka směrem ke psům a nechala Maurice a Gabriellu vstoupit. Na hraní bude spoustu času později.


    Gabriella měla chuť se znovu zeptat, kde je Thomas, ale nechtěla svého otce připravit o klid, který teď tolik potřeboval. A tak své otázky a úzkost potlačila a následovala je, Céleste a otce, se psy kolem nohou a Guillaumem v patách, až k malému pokojíku na konci domu, kde našli Hélène ležící v posteli, se zavázaným kotníkem a pažemi.


    Maurice šeptal její jméno, přikročil k jejímu lůžku a objal ji tak silně, až jí málem zlámal kosti. Gabriella viděla, jak po otcově tváři stéká slza.


    – Hélène, šeptal, měl jsem takový strach. Myslel jsem, že jsem tě ztratil. Že…


    Nedokončil větu a znovu ji k sobě silně přitiskl. Navzdory svým obvazům mu Hélène objetí opětovala s viditelnou úlevou ve tváři.


    – Myslela jsem si, že už mě nechceš. Nepřijel jsi, tak jsem si myslela… Vzhledem k situaci… Maurice se jemně odtáhl, uchopil Hélèninu tvář do dlaní a upřeně se na ni zadíval.


    – Jaké situaci? řekl s pohnutím, které u něj Gabriella viděla zřídka. Přijeli jsme hned, jak jsme se o požáru dozvěděli, málem jsem se zbláznil strachy.


    Gabriella přistoupila k posteli a položila jednu ruku na guvernantčino rameno, druhou na otcovo.


    – Jsem ráda, že vás vidím zdravou…, zašeptala.


    – Je mi dobře, řekla s jemným úsměvem. Je to jen několik popálenin a nepříjemný výron.


    – Nebolí tě to příliš? zeptal se Maurice jemně a konečky prstů hladil obličej své snoubenky.


    Hélène potřásla hlavou, s očima zářícíma emocemi.


    – Dá se to snést. Mohlo by být hůř. Vyvázli jsme z toho všichni dobře.


    Teď už to Gabriella nemohla dále snášet a vznesla otázku, která ji pálila na rtech.


    – A Thomas? Guillaume mi říkal, že tu byl, když se požár vznítil?


    Mladý muž stál v koutě pokoje, s umíněně sklopeným pohledem.


    – Ano, byl tu, ale je v pořádku. Nic mu není.


    – Kde je?


    Po její otázce se rozhostilo mrtvolné ticho a Céleste s Hélène si vyměnily rozpačitý pohled.


    – Co se stalo? naléhala mladá žena. Co přede mnou všichni skrýváte? Proč máte sklopené hlavy? Kde je Thomas? Řekněte mi, kde je!


    Úzkost, která Gabriellu sevřela, byla tak silná, že mluvila tak vysokým hlasem jako nikdy předtím. Céleste k ní přistoupila a vzala ruce mladé ženy do svých.


    – Gabriello, my tě chápeme. A věz, že tě milujeme stále, ať se stalo cokoli.


    – Ale proč tohle říkáte?


    Tentokrát promluvila Hélène.


    – Máš právo změnit názor. Přiznávám, že jsem to nečekala, ale je to tvoje výsostné právo.


    Gabriella absolutně nechápala, co se děje. Srdce jí bušilo v hrudi, hlava se jí točila, nemohla dýchat a chtěla, aby jí vše vysvětlily, a to hned.


    – O čem to ale mluvíte? křičela, zachvácena panikou.


    – Gabriello, řekla Céleste jemně, pan D′Arcy nám řekl, že jsi změnila názor. Že prý máš někoho jiného. Že jste zrušili svatbu.


    – CO? Ale ne, já ne… Svatba není… Ale proč…?


    Odmlčela se, neschopná dokončit větu.


    Maurice k ní přistoupil a objal svou dceru kolem ramen, sdílel její zmatek a vrhl tázavý pohled na Hélène.


    – To nám řekl, když se vrátil z Anglie, vysvětlila guvernantka, se svraštělým obočím a zmateným výrazem. Že jsi změnila názor.


    Hélènino vysvětlení bylo pro Gabriellu jako studená sprcha. Měla pocit, že se jí pod nohama otevřela země a celou ji pohltila do bezedné jámy.


    – Myslím, že o tom nic neví, řekl Guillaume za jejími zády.


    – Jak neví? zeptala se Céleste po Guillaumově otázce.


    – Nevím, o čem to mluvíte, přisvědčila Gabriella. Nezměnila jsem názor. Je to nějaké nedorozumění.


    – Nedorozumění? odpověděla Céleste s vyděšeným výrazem.


    – Co je tohle za nesmysl? vykřikl Maurice.


    Gabriella cítila, že nad ní panika zcela zvítězila a že se zblázní bolestí.


    – Kde je? zeptala se asi po tisící během hodiny. Musím s ním mluvit. Já… Řekněte mi, kde je, pro rány boží!


    Céleste s Hélène si znovu vyměnily rozpačitý pohled.


    – Chceš říct, že jsi nezměnila názor? zeptala se Hélène. Nerozhodla ses provdat za jiného muže?


    – Ne! zaječela Gabriella, úplně zoufalá. Jistěže ne! Nechci nikoho jiného. Miluji ho! Nechci si vzít kohokoli jiného! Chci si vzít jeho, jeho!


    V očích Céleste a Hélène narůstalo zděšení.


    – Řekněte mi, kde je!


    Rozhostilo se ticho, nekonečné, těžké, tíživé a nesnesitelné, ticho, které se nikdo neodvažoval přerušit. Gabriella cítila ochromující strach. Proč jí neodpoví na otázku? Proč nikdo neumí odpovědět na tuhle jednoduchou otázku?


    Dělalo se jí nevolno, měla dojem, že bude zvracet. Úzkost jí pronikala až do hlubin duše. Ruce se jí třásly, srdce se chvělo. Nevěděla, zda má křičet, plakat, nebo prosit, aby jí konečně řekli, kde je Thomas.


    – Já… Je mi to líto, Gabriello, řekla konečně Hélène, přidušeným hlasem, je v La Rochelle. Jeho loď zvedne kotvy zítra za úsvitu… pluje do New Yorku.
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    –Co… Co se… co tu děláš? koktala jsem a prudce jsem ucouvla.


    Spencer zvedl obočí a zašklebil se.


    – Taky tě rád vidím, broučku, řekl nězně a znovu mě políbil.


    – Ano, ne, já taky, ale… nečekala jsem… jak to?


    – Chyběla jsi mi a v poslední zprávě ses mi nějak nezdála ve své kůži, a tak jsem skočil na první letadlo, abych tě navštívil. A jsem tady!


    – Ale to bylo včera!


    – Jasně. Vždyť říkám první letadlo. Opravdu jsi mi nahnala strach. Je všechno v pořádku? zeptal se a zpytoval mě pohledem.


    – Ano, ano, všechno je v pořádku, odpověděla jsem mechanicky.


    – Ok, už jsem v klidu.


    Přitáhl mě k sobě a znovu mě objal. Byla jsem pořád úplně vykolejená, tak jsem se nebránila a položila si čelo na jeho rameno.


    On opravdu všeho nechal a přijel. Bez ohlášení. Kvůli mně. Nikdy svou práci takhle neopustil. A už určitě ne uprostřed důležitého procesu. Za těch pět let to bylo poprvé, kdy pro mě udělal něco tak bláznivého a spontánního.


    A udělal to právě dnes večer. Právě když jsem se rozhodla tento list svého života otočit. Našeho života.


    Znamenalo to, že jsem udělala chybu? Že bych nám měla dát ještě jednu šanci?


    Srdce mi málem vyskočilo z hrudi a mysl mi vřela. Nevěděla jsem, co si myslet.


    – Mám pro tebe ještě jedno překvapení, zašeptal mi do ucha.


    Bože… Ale co se stalo?


    – Vezmu tě na pár dní do Benátek.


    – Co? Do Benátek?


    Holy macaroni… A zrovna do Benátek. Vždycky jsem snila o tom, že tam pojedeme, už asi desetkrát jsem plánovala zamilovaný výlet právě tam… ale vždycky jsme to museli na poslední chvíli kvůli jeho práci zrušit…


    Fudge. Fudge-fudge-fudge-fudge-fudge-fudge-fudge.


    – Ano! přitakal triumfálně. Domluvil jsem se s Elizabeth, že ti dá ještě pár dní dovolené navíc. Zítra odlétáme!


    Whaaaat?


    – Ty jsi volal mojí šéfové, aby mi prodloužila dovolenou?


    Nevěděla jsem, jestli mi to přijde naprosto vlezlé, nebo bláznivě romantické.


    – Ano, a ona souhlasila.


    



    Bylo to jasné, propadla jsem se do čtvrté dimenze. Za chvíli se probudím a zjistím, že jsem stále ve svém pokoji v penzionu a že se mi celý tenhle večer zdál.


    Jinak to prostě nebylo možné.


    Spencer mě stále s úsměvem pozoroval, viditelně velmi spokojen se svým překvapením – a já jsem ho nepřestávala sledovat, naprosto ohromená.


    – Tak co na to říkáš? zeptal se mě s radostí pětiletého dítěte při rozbalování vánočních dárků.


    – Ano, jistě, já… jsem nadšená.


    Usmál se od ucha k uchu, celý úplně zářil.


    – Takže, co jsi mi chtěla říct? Přečetl jsem si tvou zprávu těsně předtím, než jsem sem přijel.


    – Já… já…, koktala jsem, úplně ztracená.


    Nevěděla jsem, co odpovědět. Dvě vteřiny předtím jsem se konečně rozhodla, myslela jsem, že jsem o tom přesvědčená, a teď… všechny mé jistoty se zhroutily jako domeček z karet.


    – Je všechno v pořádku, Alex? slyšela jsem za zády strohý hlas.


    Éric.


    Pro rány boží, Éric! Všechno viděl…


    Oh fudge, non…


    Otočila jsem se k němu.


    – Ano, ano. Všechno je v pořádku. Všechno je v pořádku.


    – Můžu vědět, kdo jste? zeptal se Spencera.


    – Její snoubenec, odpověděl krkolomnou francouzštinou se silným americkým přízvukem. Myslím, že je to zjevné.


    Zavřela jsem oči a frustrovaně si povzdechla.


    Crap. Crap-crap-crap.


    O svém budoucím bývalém snoubenci jsem mu opravdu nechtěla říct takhle.


    – Éricu, začala jsem s už zase otevřenýma očima a doufala, že se všechno ještě může vysvětlit.


    – Její snoubenec, aha.


    Trpce se pousmál.


    – To dost věcí vysvětluje.


    Za jeho slovy jsem cítila výčitku, bolest a obvinění ze zrady.


    – A vy jste? zeptal se Spencer svým advokátským tónem, pevně a panovačně.


    Éric se na něj chvíli díval:


    – Nikdo. Nejsem nikdo.


    Pak se ke mně otočil a procedil:


    – Sbohem, Alex. Přeju ti v životě hodně štěstí. Zapomeň na zámek. Už tě nepotřebuje.


    Po těch slovech se otočil a kráčel pryč.


    Srdce mi pukalo s každým jeho slovem.


    – Éricu! protestovala jsem a nechala Spencera na místě, abych ho dohonila. Éricu, dovol mi, abych ti to vysvětlila.


    – Tady není co vysvětlovat. Všechno jsem pochopil.


    Zrychlil krok a já jsem se rozběhla. Cítila jsem, že mě Spencer následuje.


    – Alex, co se děje? ptal se.


    – Éricu! zakřičela jsem znovu.


    Marně, nezastavil se.


    Ta scéna opravdu připomínala frašku: Éric odchází rychlým krokem, kilt mu pleská do lýtek, já za ním běžím na svých krátkých nohou a prosím ho, aby se zastavil, Spencer, který mě následuje se svraštělým obočím, naprosto zmatený, a při tom všem ještě přeskakujeme z jednoho jazyka do druhého.


    Kdybych nebyla přímo ve středu dění, kdybych neměla dojem, že se můj život bortí, pravděpodobně bych se smála.


    Ale měla jsem spíš chuť brečet.


    – Éricu…


    – Alex!


    – Éricu, můžeš konečně zastavit? Musíme si promluvit!


    – Myslím, že jsi chtěla mluvit se mnou, Alex! vykřikl Spencer.


    Mého útěku už měl tak akorát, chytl mě za paži a přiměl zastavit.


    – A teď mi řekni, co se děje! Co má tohle všechno znamenat? Kdo to je?


    Můj snoubenec, který se za všech okolností dokonale ovládal a nic s ním nemohlo otřást, se na mě díval úplně ztracený a očekával odpověď, na kterou měl právo. Zavřela jsem oči, dlouze vzdechla a znovu je otevřela.


    Na konci ulice si Éric nasadil helmu a vyhoupl se na motorku. Dívala jsem se za ním, bezmocná. Nastartoval motor, odjel do noci a vzal s sebou kousek mého já.


    Nevěděla jsem, jestli ho ještě někdy znovu uvidím.


    Otočila jsem se ke Spencerovi, který stále čekal na mou odpověď a pomalu ztrácel trpělivost.


    – Spencere, myslím… myslím, že si musíme promluvit.


    – Také bych řekl.


    – Nech mě… nech mě jenom někam zavolat.


    Spencer váhal a pak přikývl.


    – V ulici s mlýnským kolem je lavička, o něco níž tímhle směrem, ukázala jsem mu uličku směřující k riviéře. Mohl bys tam na mě prosím počkat? Za pár minut za tebou přijdu.


    – Dobře.


    Ještě chvíli si mě prohlížel, pak se otočil a vydal se směrem, který jsem mu ukázala.


    Vytočila jsem Éricovo číslo, i když jsem si byla jistá, že mi neodpoví, protože byl na motorce, ale i tak jsem chtěla zkusit štěstí. Hlasová schránka se spustila ještě před prvním zazvoněním telefonu. Nechala jsem mu krátkou zprávu, poprosila ho, aby mi zavolal co nejdřív, ačkoliv jsem věděla, že to určitě neudělá. Poté jsem na náměstí našla Marine, která se po Éricově náhlém zmizení z pódia vydala co nejrychleji zjistit, co se stalo.


    – Alex, co se u všech svatých děje? Kde je Éric?


    – Odjel na motorce, nevím kam. Má vypnutý telefon.


    – Ale co se stalo?


    – Můj snoubenec se mě rozhodl překvapit. Přijel nečekaně. A… Éric viděl, jak mě políbil.


    Marine nic neřekla, ale v jejích očích jsem viděla pochopení.


    – Fudge…, zaklela jsem. Musím ho za každou cenu najít. Abych mu to vysvětlila. Řekl mi, ať zapomenu na zámek, Marine! Nepřichází v úvahu, abych na něco zapomínala – ani na zámek, ani na něj!


    – Uklidněte se! Řekl to v rozčilení. Dejte mu čas a pak mu to vysvětlíte. Myslím, že teď byste měla hlavně urovnat situaci s vaším snoubencem. Éric neuteče. Jenom potřebuje být sám, aby si utřídil myšlenky.


    Nechtěla jsem ho nechat samotného. Chtěla jsem s ním mluvit. Potřebuji mu to vysvětlit. Potřebuji mu říct, co cítím. Potřebuji vidět v jeho očích, že jsem ho nadobro neztratila.


    Musím ho vidět. Hned.


    Ale přikývla jsem a s povzdechem dala Marine za pravdu.


    – Máte pravdu. Musím mluvit se Spencerem.


    – To je opravdu lepší udělat okamžitě. Slibuji vám, že jestli mi Éric zavolá, dám vám vědět.


    – Děkuji, Marine.


    Když se odešla věnovat slavnosti, kterou Éricův odjezd téměř rozvrátil, otočila jsem se a vydala se za Spencerem.


    



    K lavičce, kde jsme se měli sejít, jsem kráčela co nejpomaleji. Potřebovala jsem si vyčistit hlavu a najít svůj klid – alespoň tolik klidu, abych s ním mohla vést rozumný rozhovor. Dlužila jsem mu alespoň to.


    Když jsem došla k břehu Vienny, na chvíli jsem se zastavila a nepozorovaně jej chvíli sledovala. Seděl vzpřímeně, jako obvykle, ale strnulost v jeho ramenou jasně prozrazovala, že je napjatý. Při tom pohledu mě zaplavoval pocit viny.


    Pomalu jsem se přiblížila a sedla si vedle něj. Nějakou dobu ani jeden z nás nepromluvil.


    Z dálky byla tlumeně slyšet hudba. Zdvihla jsem oči ke hvězdám, které se třpytily na obloze, a uvažovala, jak začít.


    Bylo to divné, nikdy dřív jsem neměla problém s ním o čemkoli mluvit. To byla jedna z věcí, kterou jsem na něm milovala. Jednoduchost, se kterou jsme spolu mluvili.


    Kdy jsme s tím přestali? Mluvit spolu, naslouchat si?


    – Zdá se, že se tu děly věci…, řekl konečně Spencer, s pohledem upřeným před sebe.


    – Jo, to ano.


    Ticho.


    Otočil se ke mně.


    – Kdo to byl, ten chlápek? zeptal se klidně a chladnokrevně, jak měl ve zvyku.


    Nevzpomínala jsem si, že bych ho někdy viděla vyvedeného z míry. S ním nikdy nic nehnulo.


    Nebo téměř nikdy.


    – Éric Lagnel, opověděla jsem. Je to majitel zámku, kde žila moje příbuzná. Našla jsem…


    – Měla jsi s ním něco? přerušil mě.


    Vzdychla jsem.


    – Ne. Nebo… on mě… my jsme se… políbili jsme se.


    – Chápu.


    Spencer mě chvíli beze slova pozoroval, zpracovával moje přiznání. Pak si dlouze povzdechl a pokračoval:


    – Ok, řekl. S tím můžu žít. Odpouštím ti.


    – Ty mi… odpouštíš?


    Nevěděla jsem, jestli mám být překvapená tím, že mi odpustil – bůh ví, že bych pravděpodobně neměla takové… pochopení, kdyby byly role opačné –, nebo rozčílená tím skoro otcovským tónem, který použil.


    – Ano, odpouštím ti, řekl rozhodně. Chápu. Poslední dobou, během toho procesu, jsem tě zanedbával. Nechal jsem se unést úspěchem. Chápu, že ses cítila sama, a tak bylo snadné podlehnout kouzlu toho… chlápka. Nebyl jsem ti dostatečně k dispozici, uvědomuju si to. A omlouvám se za to. Ale teď jsem všechno pochopil. Pojďme na to zapomenout a začít od nuly. Slibuju ti, že se o tebe postarám lépe. Že tě už nebudu zanedbávat.


    – Spencere…, začala jsem.


    Taková schopnost sebereflexe mě zasáhla, ale bylo potřeba, abych mu vysvětlila, že jde o víc než o pouhou nepozornost, o víc než o to, že mě zanedbával. Chtěla jsem mu ukázat, co jsem pochopila: že jsme se během let vydali každý jinam, aniž bychom si to uvědomili. Že „my“ skončilo už dávno a tahle událost to jen stvrdila.


    Ale nedal mi příležitost.


    – Alex, já tě miluju, přerušil mě ještě tónem postrádajícím obvyklé přehnané sebevědomí a zahleděl se mi do očí. Neumím si bez tebe představit život. Nechci tě ztratit. Nemůžu tě ztratit. Prosím tě, zapomeňme na to, pojeďme do Benátek. Tam se znovu najdeme. Chybíš mi, Alex. Teď jsem si to uvědomil. Moc mi chybíš. Dovol mi, abych tě znovu získal. Prosím. Ještě není pozdě. Můžu se změnit. Můžu být tím, kým budeš chtít, abych byl. Prosím, Alex.


    Do očí mi vytryskly slzy a na chvíli jsem cítila, že mě moje odhodlání opouští. Najednou vypadal tak zranitelně… Vídávala jsem ho v situacích, kdy se před jeho ocelovým pohledem rozklepali ti nejotrlejší zločinci, ale teď jeho obvykle kamenná tvář nedokázala zakrýt obavy, které jsem mu četla v očích.


    Můj pocit viny se náhle zdesetinásobil a já jeho prosbám téměř podlehla. Pouhé pomyšlení na to, že bude trpět, mi lámalo srdce.


    Skrz slzy jsem pozorovala jeho tvář, tvář, kterou jsem znala zpaměti, s jizvou v rohu obočí, vzpomínkou na dětský pád z kola, jeho rovný orlí nos, jeho dokonalý úsměv.


    Byl krásný. Milovala jsem ho upřímně a hluboce. Ale to nestačilo.


    Dnes jsem byla už příliš jiná, nemohla jsem se vrátit. Spokojit se se životem, který mi nabízel.


    – Taky tě miluju, Spencere, šeptala jsem a mrkala řasami, abych zahnala slzy. A budu tě milovat vždycky.


    – Ale? zeptal se váhavě.


    Srdce se mi rozbušilo. Byl to bod zlomu. Až to řeknu, nebude už nikdy cesty zpět. Chystám se vzdát svého života, abych se odevzdala neznámému. A aniž bych věděla, jestli mě Éric pochopí a odpustí mi.


    Ale tohle rozhodnutí, které jsem udělala, znamenalo víc než jen šanci na život s Éricem. Byla to především šance být sama sebou. Vzít život do svých rukou. Žít pro sebe. Aspoň to jsem si zasloužila.


    Zhluboka jsem se nadechla a začala.


    – Ale… myslím, že už do tebe nejsem zamilovaná.


    A je to. Řekla jsem to.


    Spencer nejdřív neodpověděl vůbec nic, zkoumal můj pohled, jako by v něm hledal potvrzení toho, co slyšel.


    V jeho očích jsem zachytila ten moment, kdy si uvědomil, že to myslím vážně. Uzavřel se jako ústřice a nasadil svůj kamenný obličej. Oči se mu proměnily, byly tvrdé a chladné.


    – Ty to myslíš vážně, řekl nakonec.


    Souhlasila jsem.


    – Omlouvám se, zašeptala jsem.


    – Takže je to konec. Skutečný konec.


    Přikývla jsem na souhlas.


    Spencer se trpce pousmál.


    – To je tedy překvapení…, řekl a zadíval se do dálky.


    Sevřel čelisti. Byl naštvaný.


    Hněv je lepší než bolest, ne?


    Mimoděk mě bodlo u srdce, když jsem si uvědomila, že se za mě nebude bít, že se nebude obhajovat, jako to udělal předtím. Jeho slova a sliby byly krásné, ale složil zbraně možná příliš rychle na někoho, kdo beze mě před dvěma minutami nemohl žít.


    Musíš vědět, co chceš, zlato, říkal hlas v mé hlavě.


    Měl pravdu. Bylo to tak lepší. Bylo hned jasné, že ani on mě už dlouho nemiluje.


    – Omlouvám se, zopakovala jsem. Nechtěla jsem tě zranit. Ale nemůžu ti ani lhát. Potřebovala jsem pravdu.


    – Trvá to dlouho?


    – Myslím, že ano. Nechtěla jsem to vidět, protože… mi na tobě záleží. Ale myslím, že by byla chyba, kdybychom se vzali. Zasloužíš si víc. Zasloužíš si někoho, kdo tě bude milovat na tři sta procent a kdo…


    – Ale ne, nezačínej s těmi řečmi „není to tvoje chyba“ a „zasloužíš si víc, než ti můžu nabídnout“, udělej mi tu laskavost! Takové řeči nikdy nikomu nepomohly.


    Mlčky jsem sklopila oči. Cítila jsem, jak mi v kabelce vibruje telefon.


    Spencer to musel také slyšet, neboť se, se znatelnou hořkostí v hlase, zeptal:


    – To je on?


    – Myslím, že ne. Nemyslím, že by měl chuť se mnou mluvit.


    – On o mně nevěděl?


    Přikývla jsem.


    – Úžasné! Ty jsi mu o mně ani neřekla! Když si pomyslím, že jsi vyhodila do vzduchu pět let našeho života a svatbu pro někoho, koho sotva znáš, a ani k němu nejsi upřímná… Zklamala jsi mě, Alex.


    Jeho slova mě zasáhla. Velmi zasáhla.


    – To není…, začala jsem se bránit, nenáviděla jsem myšlenku, že bych ho zklamala.


    – Prosím tě, neurážej mě výmluvami, žes to tak nemyslela.


    Ztichla jsem. Nevyslechne mě. Skončila jsem u něho. Spencer měl vždycky to, čemu jsem říkala syndrom pana Darcyho: když někdo jednou ztratil jeho důvěru, bylo to navždycky.


    A já jsem ho zradila a zklamala.


    Chystal se mě opustit tak, jak jsem opustila já jeho. Možná to tak bylo lepší.


    A clean break.


    Rozhostilo se mezi námi ticho. Zábava na náměstí byla stále v plném proudu a hudba rezonovala ulicemi města. Zdálo se, že se Marine podařilo dát všechno do pořádku.


    Před námi poklidně tekla řeka a šplouchaly vlny. Atmosféra byla klidná. O stavu mé mysli se nic takového říct nedalo.


    Po chvíli se Spencer zvedl.


    – Poslouchej, myslím, že bych byl raději sám.


    – Kde budeš dnes spát?


    – Nevím. Pravděpodobně v autě.


    Zapátrala jsem v kabelce.


    – Tady máš klíče od mého pokoje, řekla jsem a podala mu svazek. Nebudeš spát v autě. Jdi do penzionu. Já půjdu jinam.


    – K němu?


    – Ne. Jinam.


    Nevěděla jsem kam. Pravděpodobně nakonec do mého auta.


    – Nech si svoje klíče, odpověděl Spencer. Nepotřebuju od tebe žádné laskavosti.


    Těmi slovy mě úmyslně zraňoval. Ublížila jsem mu, strašlivě, a on mi to chtěl oplatit.


    Lámalo mi to srdce, ale věděla jsem, že je to tak lepší. Protože jsem to myslela doopravdy: zaslouží si někoho, kdo jej bude umět ocenit.


    Doufala jsem, že si to jednou uvědomí a bude mi schopen odpustit.


    Potom třeba znovu dokážeme být přáteli.


    – Spencere…


    – Sbohem, Alex.


    Nevěnoval mi už ani jediný pohled a odešel.


    



    Zůstala jsem tam a dívala se, jak odchází, jak opouští můj svět, několik dlouhých minut, i když mi už dávno zmizel z očí. Po tvářích mi stékaly slzy, tiché sbohem jedné části mého života.


    Obrátila jsem list a zůstal ve mně obrovský pocit prázdnoty, ze kterého se mi málem zamotala hlava.


    Najednou jsem se cítila sama.


    Spencer mi bude chybět, to jsem věděla. Začal mi chybět hned v tu chvíli, kdy mu došlo, že to myslím vážně a nasadil ten nepřístupný výraz.


    A zároveň… jsem se cítila svobodná. Ulevilo se mi. Ještě jsem nebyla šťastná. Ale to přijde.


    Jednoho dne ano, věděla jsem to. Slíbila jsem si to.


    Znova jsem se posadila a zůstala na lavičce, dokud mi neuschly slzy. S očima upřenýma k nebi jsem sledovala hvězdy a ptala se sama sebe, jak by na mém místě jednala Gabriella.


    Byla by ke Spencerovi upřímná. Řekla by mu pravdu, stejně jako jsem to udělala já. A pak by šla hledat Thomase. Nezůstala by sedět s pláčem někde v koutku. Odešla by ho hledat a až by ho našla, všemi prostředky by jej přiměla, aby ji vyslechl.


    Ano, pod její jemnou a láskyplnou tváří se skrývala odhodlaná žena, která věděla, co chce, a udělala všechno, aby toho dosáhla. A já, já byla její hrdou praprapravnučkou.


    V hlavě se mi začal rodit plán. Osušila jsem si slzy. Je to zvláštní, ale pláč mi vždy dělal dobře. Najednou jsem si znovu připadala akceschopná, nenechala jsem se už vláčet – vyplakanými – emocemi.


    Vyndala jsem telefon z kabelky. Žádný hovor, ani od Marine, ani od Érica. Zpráva, která mi předtím přišla, byla od Bey. Žádala mě v ní, abych jí vyprávěla o své ranním rozhovoru s Éricem. Odložila jsem odpověď na později a krátce napsala Marine.


    



    „Jedu ho hledat.“


    



    Bylo mi jedno, že se mnou nebude chtít mluvit. Chtěla jsem jen, aby mě vyslechl.


    Odeslala jsem zprávu a rozhodným krokem se vydala k autu.


    Musela jsem přesvědčit jednoho tvrdohlavce.


    



    – Éricu? Volala jsem a bušila na dveře bývalé stáje. Éricu, nebuď tvrdohlavý a otevři mi. Musíme si promluvit!


    Jak se dalo očekávat, odpovědělo mi jen Maxovo štěkání.


    Nevzdávala jsem se a znovu zavolala, ale když jsem pak obešla budovu, všimla jsem si, že tu jeho motorka není. Ještě se nevrátil.


    Neviděla jsem ji ani cestou kolem hřbitova, takže nebyl ani tam.


    Zůstala mi jediná možnost. Max byl tady, Éric se sem tedy musel vrátit, postarat se o psa. Jednoduše počkám.


    Dala jsem si pozor, abych si neponičila šaty, a co nejpohodlněji jsem se uvelebila na prahu dveří, pevně rozhodnutá, že se odtud nehnu, dokud mě nevyslechne.


    Čekala jsem.


    A čekala.


    Noc byla stále temnější a chladnější, až jsem zalitovala, že jsem si nevzala šálu. Schoulila jsem se do klubíčka a nakonec usnula.


    



    Sluneční paprsky mě polechtaly na tváři a probudily mě. Sluneční paprsky a… chladný a ostrý tón Éricova hlasu.


    – Co tu děláš? zeptal se.


    – Éricu! Konečně! vykřikla jsem a snažila se nějak vyštrachat na nohy.


    Nechtěla jsem si ani představit, jakou musím mít ránu. Zmačkané šaty, pravděpodobně rozteklý make-up, rozcuchané vlasy a ještě slepené oči. Rychle jsem si zkusila alespoň uhladit šaty a vlasy.


    – Co tu děláš? zopakoval Éric, kterého můj vzhled evidentně nezajímal.


    Otevřel dveře a já se jimi prosmýkla.


    – Potřebuju s tebou mluvit, řekla jsem a šla za ním.


    Jakmile nás uviděl, Max se z plných plic rozštěkal a běhal na všechny strany. Alespoň on byl z mé přítomnosti nadšený.


    – Maxi, to stačí! zaburácel Éric.


    Škubla jsem sebou a okamžitě se probudila úplně.


    Nebohý pes, překvapený tónem svého pána, ihned ztichl a se smutným pohledem si lehl na zem.


    – Max s tím nemá nic společného, poznamenala jsem vyčítavě.


    – Byl bych ti vděčný, kdybys řešila jen to, co se tě týká.


    – Dobře. Potřebuju s tebou mluvit. A to se mě týká celkem dost, nemyslíš?


    – Nemám ti co říct.


    – Tak neříkej nic a poslouchej mě.


    – Tvoje řeči mě nezajímají.


    Ale ne, to je vážně paličák!


    Náhle byl znovu tím nesnesitelným hulvátem jako při mé první návštěvě. Ale nenechala jsem se jeho hrou oklamat. Věděla jsem, že je agresivní, protože je naštvaný. Hněv se dal vyřešit. Protože znamenal, že mu na mně záleží.


    Tonoucí se stébla chytá.


    – Máš smůlu, poslechneš si mě, ať chceš, nebo ne.


    Naprosto mě ignoroval, vylezl na mezanin a začal házet své oblečení do vojenského batohu.


    Vylezla jsem za ním.


    – Co to děláš? zeptala jsem se, protože se mě začínala zmocňovat tichá úzkost.


    – Snad vidíš, ne? Balím se.


    – Odjíždíš?


    – Pálí ti to, Sherlocku.


    – Kam jedeš?


    Měla jsem zlou předtuchu. Velmi zlou. Srdce se mi rozbušilo a čekala jsem, co odpoví.


    – Do Afriky.


    Připadalo mi, že se pode mnou otevírá země a já padám, padám a padám a nemůžu najít nic, čeho bych se chytila. Takhle, pomyslela jsem si, takhle se cítila Gabriella, když jí Thomas oznámil, že odjíždí do Anglie. Ztracená a znepokojená jsem měla dojem, že ztratím dech a už se nenadechnu. Můj život se ještě nikdy tolik nepodobal životu mé příbuzné.


    Kromě toho, že ona na rozdíl ode mě věděla, že ho znovu potká.


    – Na dlouho? zeptala jsem se ho ještě.


    Cítila jsem knedlík v krku. Dýchalo se mi stále hůř.


    – Nevím, odpověděl, aniž se na mě podíval. Minimálně na měsíc.


    – Kdy?


    – Dnes večer.


    Panebože…


    Cítila jsem se, jako by mi právě holýma rukama vyrval srdce i plíce z těla. Ale nenechám ho odejít bez boje.


    – A to má být co? vystartovala jsem. Odjedeš a to je všechno? A co všechna tvoje krásná slova? Ta jsi říkal proč? Jen tak do větru? Protože v mých očích jsi to teď ty, kdo se chystá utéct, ty!


    Můj výstup ho alespoň přinutil reagovat. Zastavil se a s napůl zmuchlaným tričkem v ruce se na mě zadíval. V očích se mu blýskalo.


    – Nepřekrucuj situaci, prosím tě. To ty jsi lhala a hned od začátku.


    – Nelhala jsem!


    – Vážně si chceš hrát se slovy? Ten druhý, to náhodou nebyla lež? Proč jsi mi o něm nikdy neřekla? Pro rány boží, jak jsem mohl být tak hloupý! A říct, že ti věřím. A říct, že…


    Sklonil hlavu, odvrátil se a nacpal tričko do tašky.


    – Jmenuje se Spencer a ano, byl to můj snoubenec. Ale rozešli jsme se. Já jsem se s ním rozešla. Protože jsi měl pravdu. S ním… s ním jsem to nebyla já. A kdybys na chvilku laskavě přestal s tím pakováním a nechal mě, abych ti to vysvětlila, možná bys mě pochopil.


    Ale místo toho začal s ještě větší vervou házet oblečení do batohu.


    – To máš jedno, ucedil. Nic se stejně nemění. Na to už je pozdě.


    – Ne, ty to vážně nechápeš? Miluju tě, Éricu! vybalila jsem to na něj a vsadila vše na jednu kartu. Zamilovala jsem se do tebe!


    Strnul, zdálo se, že váhá, a na okamžik jsem cítila, že se ve mně opět rodí naděje. Naděje, že mě vyslechne, že vyjde z té neproniknutelné pevnosti, do níž se uzavřel, naděje, že položí svůj batoh a sevře mě v náručí. Naděje, že mi řekne, že je šťastný, že počkal, a že moje vyznání všechno mění.


    Ale nic z toho neudělal. Místo toho suše zavřel batoh, hodil si ho na rameno, otočil se a zastavil se přímo přede mnou.


    – Prosím tě, neodjížděj, zašeptala jsem a zadívala se mu do očí.


    Měla jsem chuť položit mu ruku na hruď a cítit, jak mu pod mou dlaní bije srdce. Ale neodvažovala jsem se ho dotknout, ve strachu, že mě odstrčí.


    – Dej mi ještě šanci. Dej nám šanci. Éricu…


    – Je příliš pozdě, princezno, řekl. Už… už ti nemůžu věřit.


    Měla jsem pocit, že mě přesekl vedví. Cítila jsem čepel meče ve svém srdci.


    – V každém případě by to mezi námi stejně nikdy nefungovalo, pokračoval. Nejsem stavěný na život uvázaný na nějaké místo nebo na někoho. Potřebuji svobodu. Potřebuji cestovat. Vrať se domů. Žij dál a zapomeň na mě. To bude lepší pro nás oba.


    Pak mě s posledním pohledem obešel a slezl z mezaninu.


    Byla jsem zdrcená. Nevěděla jsem, co říct. Bylo mi zle, zle na srdci, zle po těle.


    – Maxi, pojď sem, řekl Éric.


    Odpovědělo mu zaštěkání a slyšela jsem, jak psovi pošeptal několik slov. Slov rozloučení. Pak jsem slyšela, jak mu připnul vodítko, vyšli ven a zavřel za nimi dveře.


    Klapnutí dveří mě vytrhlo z ochromení.


    Ne! Protestovala jsem v duchu. Ne-ne-ne!


    Slezla jsem z mezaninu a rozběhla se za ním. Dostihla jsem ho u boudy, k níž uvazoval Maxe.


    – Ano, máš pravdu, začala jsem. Měla jsem ti říct o Spencerovi už předtím. Ublížila jsem ti a moc mě to mrzí, věř mi. Ale takhle nemůžeš odejít! Je to bláznovství! A co zámek? A Max?


    – Volal jsem Marine. Přijede. Vezme si Maxe k sobě. Je na ni zvyklý.


    – A… a zámek? zeptala jsem se opatrně.


    Uvázal Maxe a pohladil ho mezi ušima. Zvedl se a s odvráceným pohledem řekl:


    – Rozhodl jsem se ho prodat.


    Po těch slovech pokračoval směrem k motorce.


    – Ne! To nemůžeš udělat!


    – A kdo mi v tom zabrání? Třeba ty?


    – Éricu, je to dědictví tvého otce! Bojoval za něj celý svůj život! Nemůžeš ho jen tak opustit, jen proto, že jsi na mě naštvaný!


    – To spolu nesouvisí. Nemám prostředky na to, abych se o něj staral. To je celé.


    – Ale ano, je to evidentní! Jednu možnost jsem ti přece nabídla! Proč bys ji už nechtěl využít, když ne proto, že jsi na mě naštvaný?


    – Protože. Odcházím. Nemůžu si zámek nechat. Tečka. To je všechno.


    – Ok. Odcházíš. Pochopila jsem dobře, že odcházíš, to tě ujišťuju. Ale podepiš plnou moc Marine nebo najmi notáře, aby tě zastupoval. Neprodávej zámek jen tak. Pro zdejší lidi je to velmi důležité.


    Jestli nechceš, abych se svou šéfovou mluvila o vinici, dobře, budu respektovat tvé rozhodnutí, dodala jsem hořce. Ale prosím tě, aby ses nad tím ještě opravdu dobře zamyslel. Nejedná se jen o tebe. Zahráváš si s budoucností celého města. Marine, Bruna a všech, kteří se zasloužili o sběr peněz do fondu na záchranu zámku. Chtějí ho zachránit pro tvého otce. Pro tebe. Hrdost nechej chvíli stranou a rozhodni se správně.


    Přišli jsme k jeho motorce. Položil batoh na zem a s helmou v rukou na chvíli zaváhal.


    – Prosím tě, dovol mi pokusit se zachránit zámek, řekla jsem znovu. Můžu ho zachránit. Prosím.


    Dlouho nic neříkal a pozoroval blízký les. Svaly na jeho tváři hrály a v jeho očích se zračila muka, která prožíval. Pak dlouze vzdychl a oznámil mi:


    – Budu o tom přemýšlet.


    Po těch slovech si hodil batoh na ramena, nasadil helmu, nastartoval motorku a odjel.


    Aniž by se na mě podíval.


    Aniž by se ohlédl.

  


  
    Kapitola třicátá čtvrtá


    Gabriella


    Angers


    únor 1900


    



    Ráda bych napsala stejně jako Jana Eyrová: „Milí čtenáři, vzala jsem si ho.“


    Ráda bych na tyto stránky napsala, že jsem přijela včas, a když mě Thomas na mole uviděl, ihned seskočil z lodi ve chvíli, kdy námořníci už sundávali lávku, nechal za sebou všechno, svá zavazadla, svou budoucnost, aby mě mohl sevřít v náručí. Že jsme si vše vysvětlili, že všechna nedorozumění byla rozptýlena. Že jsme se vzali a měli spoustu dětí.


    Ale bohužel jsem se přesvědčila, že život není román.


    Tu loď jsem zmeškala. A jen o několik minut. Když jsem dorazila na molo, běžíc jako blázen a křičíc, kde je parník do New Yorku, loď už opustila přístav, město, Francii a vydala se daleko, na širé moře, na druhý konec světa. Vlajka se jí třepotala ve větru a oranžové paprsky vycházejícího slunce jí hladily záď. Když mě mrzutý námořník viděl na pokraji zhroucení, odpověděl mi, že parník už odjel a prstem ukazoval na loď kdesi v dálce. Sesunula jsem se na zem, úplně vyvedená z míry, a celou mě zaplavila beznaděj. Ani jsem se nesnažila zadržet slzy, hlavou mi běžela jediná myšlenka: nestihla jsem ho. Odjel.


    Beze mě.


    



    Když Gabriella dopsala ta slova, hrdlo se jí sevřelo a potlačila vzlyk. Nechala psaní, zvedla se a šla přitisknout čelo na zmrzlé okno svého pokoje. Doufala, že chlad zklidní horečku, která ji doteď neopustila.


    Tři týdny.


    Tři týdny uplynuly od Thomasova odjezdu. Už nemohla čekat. Nemohla vydržet na místě.


    Čekání ji zabíjelo. Nečinnost ji sžírala.


    Potřebovala ho vidět. Potřebovala pochopit, proč odjel takhle, bez vysvětlení, bez jediného slova. Potřebovala vědět, co se stalo, že se rozhodl raději přeplout moře než s ní mluvit.


    Žádné z vysvětlení, na které mladá žena přišla, aby ospravedlnila jeho čin, ji zcela neuspokojovalo – a Bůh jí byl svědkem, že o tom během těch tří týdnů přemýšlela velmi intenzivně. Bylo to vlastně to jediné, co zaměstnávalo její myšlenky, ve dne i v noci, bez přestání.


    Nespala, chodila kolem dokola svého malého pokoje nad knihkupectvím, čekala, až minuty utečou, hodiny uběhnou, dny uplynou, a zaplavovaly ji nejrůznější, někdy protichůdné, pocity: hněv, bezmoc, netrpělivost.


    A nad tím vším: strach.


    Byl tu, ten strach, v každém vláknu její bytosti, v každém zabušení srdce, strach horečnatý a bolestivý. Byl tu pokaždé, když se jí třásly ruce. Úplně ji zaplavil, až měla dojem, že je pouze jedním velkým uzlem nervů. Měla strach, že je příliš pozdě, že ta pohádka, kterou s Thomasem žila, byla jenom snem, iluzí, domečkem z karet, který se zbořil s prvním závanem větru.


    Pocit strachu, že ho nenávratně ztratila, aniž by věděla proč.


    Po Gabriellině tváři stekla slza, těžká, tíživá, nesoucí v sobě všechnu tíhu jejího srdce, jejího sevřeného hrdla a všech pocitů, které s ní cloumaly.


    Přála si, aby už bylo nazítří. Neboť zítra, za svítání, v hodinu, kdy se krajina začíná rozsvěcet, odjede.


    Přišlo jí to ještě daleko. Celá věčnost čekání.


    Už tam chtěla být. V New Yorku.


    Chtěla najít Thomase, sevřít jej v náručí, vidět mu v očích, že jeho city k ní nevyhasly. Že ještě existují.


    Chtěla slyšet jeho konejšivý hlas, aby ji ujistil, že nad ní nezlomil hůl.


    Samozřejmě mu také chtěla dát najevo, co si myslí o jeho způsobu útěku, že utekl jako nějaký zloděj, beze slova, bez vysvětlení.


    Gabriella se na něj hněvala a potřebovala mu říct, co má na srdci. Ale to mohlo počkat.


    Až mu vysvětlí, že ho miluje nejvíc na světě, víc než sebe samu, než svůj život. Až mu dá najevo, že bez něj pro ni nemá nic smysl, že chce vidět svět jen jeho očima a že je připravená pro něj všechno ztratit.


    Že je to on, po kom touží její srdce.


    Že je její součástí.


    Že ona je jím a on jí, stejně jako byla Jana spojena s panem Rochesterem.


    Že jen on dal jejímu životu smysl. Že dal smysl celému světu.


    Že jí chyběl, každou vteřinu, každou minutu, každou hodinu a každý den, který strávila daleko od něj.


    Že už se od něj nikdy nechce oddělit, tak dlouho, jak bude žít.


    Ze rtů mladé ženy se vydral sten.


    – Thomasi… proč jsi takhle odjel? Proč?


    Zaklepání na dveře ji vrátilo do přítomného okamžiku. Rychle si setřela slzy a odpověděla:


    – Vstupte.


    Dveře se otevřely, ale Gabriella se nehýbala, upřeně se dívala dolů na ulici, kde lidé spěchali, aby se dostali do tepla svých domovů.


    Náhle jí byla zima. Velká zima.


    – Jídlo je téměř hotové, řekl otec za jejími zády.


    – Nemám hlad, děkuji.


    Za celé tři týdny téměř nic nesnědla. Měla příliš stažené hrdlo.


    – I tak by ses měla přijít najíst. Hladověním nic nezměníš a na cestu budeš potřebovat všechny své síly.


    Gabriella se obrátila k otci a už nejméně po tisící mu položila stejnou otázku.


    – Proč takhle odjel?


    Maurice k ní přistoupil, posadil se na její postel a naznačil, ať si sedne vedle něj. Gabriella poslechla.


    – Muži jsou občas trochu hloupí, víš, řekl, když se mu posadila po boku. Všechno se určitě urovná, až si promluvíte. Miluje tě, to je jasné.


    – Má zajímavé způsoby, jak mi to dokázat, zabručela mladá žena.


    Pak s povzdechem dodala:


    – Jsem na něj strašně rozhněvaná. Jsem naštvaná a chybí mi a mám strach, že je mezi námi konec a že jsme snad ani neměli šanci.


    – To není konec, odpověděl otec, položil jí ruku kolem ramen a přitáhl ji k sobě. To ti slibuji.


    – Jak to můžeš vědět?


    – Jsem tvůj otec. Otcové vědí vždycky všechno.


    Gabriella se lehce usmála, ale neradostně.


    – Měl bych jet do New Yorku s tebou, řekl Maurice. Varoval jsem Thomase, že nebudu váhat přeplout oceán, jestli ti ublíží.


    – To je vyloučeno! Hélène tě potřebuje tady. Já si to musím vyřídit. Už jsem velká holka.


    Všechno bude dobré.


    – Vím, že jsi velká holka, ale v mých očích budeš vždycky moje miminko. Slib mi, že napíšeš, kdybys cokoli potřebovala.


    – Slibuji.


    Maurice si Gabriellu přitáhl k sobě a mladá žena si opřela hlavu pod jeho bradu, jako to dělávala, když byla malá holčička. Pak zavřela oči.


    Zítra, pomyslela si, se všechno změní. Už nic nebude jako dřív. Opustí svého otce, své knihkupectví, svou nejlepší přítelkyni, svůj život, aby se vydala hledat muže, kterého miluje. Jeden list jejího života se otočí. Ačkoli zatím se ani v nejmenším neotáčel tak, jak si to Gabriella představovala.


    Hrdlo se jí svíralo a nutila se zadržovat slzy. Teď se nesmí zhroutit, to by věci jen zkomplikovalo.


    Pohledem spočinula na malém zavazadle, které si připravila na cestu k nohám své postele. Sbalila si jen to nejnutnější: jedny nebo dvoje šaty na převlečení, vydání Jany Eyrové, které ji Thomas věnoval, fotografii zachráněnou ze sněhu, mapu New Yorku zakoupenou v La Rochelle a adresy, na nichž snad najde svého snoubence.


    Získala je od Thomasova sekretáře v Anglii, kam se ho vydala hledat předešlý týden. Ano, jela až do Anglie, sama, jen s jedinou adresou, kterou měla od Céleste. Tam vyhledala jeho sekretáře a bez falešného ostychu mu vysvětlila, že byla Thomasovou snoubenkou a že potřebuje jeho pomoc, aby Thomase v New Yorku našla. Ten muž jí naštěstí adresy poskytl bez sebemenšího problému.


    K jejímu odjezdu bylo tedy vše připraveno. Nezbývalo než čekat.


    – Je mi moc líto, že zmeškám tvou svatbu, šeptala Gabriella. Tolik jsem na ní chtěla být…


    – S tím si nedělej starost, odpověděl Maurice a ještě pevněji ji k sobě přitiskl. Hélène a já jsme se rozhodli, že s přípravami počkáme, dokud nebude úplně zdravá. A také až nám dáš vědět. Kdo ví. Možná se sem vrátíš s Thomasem a svatby budou dvě.


    Gabrielle znovu vyhrkly slzy do očí a mladá žena sevřela rty, aby nepodlehla emocím.


    – Budeš mi chybět, tati.

  


  
    Kapitola třicátá pátá


    Alexandra


    pařížské letiště


    současnost


    



    Pomalu jsem zavřela Gabriellin deník a na chvilku se na něj zadívala. Prsty jsem mechanicky projížděla prasklinami v kůži a hrála si se záložkami. Měla jsem dojem, že mám na ramenou stále těžší a těžší olověný plášť.


    Odjel.


    Nebo spíš, odjeli. Thomas i Éric. Tváří v tvář problému, překážce, místo toho, aby bojovali za ženu, kterou milovali – nebo aspoň tvrdili, že milují, pomyslela jsem si hořce –, oba dva raději utekli a odjeli si lízat rány na druhý konec světa.


    Banda zbabělců.


    Oba dva. Jeden jako druhý.


    Povzdechla jsem si a pomalu nabírala dech, který jsem zadržovala snad po celou četbu. Srdce mi stále divoce bušilo.


    Věděla jsem úplně přesně, co Gabriella cítila. Bezmoc a zklamání. Frustraci a strach, že ho už nikdy neuvidí. Pochyby a otázky.


    Jak Thomas vůbec mohl pochybovat o citech, které k němu chovala? Jak to, že nepochopil, že ho miluje, ve všem a navzdory všemu, že si ho vybrala, jeho a nikoho jiného? Dala mu všechno, své srdce, svou duši, své tělo, svou lásku, své přátelství, svou ruku. Svůj život.


    A on, on utekl. Bez jediného slova. Bez varování. Bez vysvětlení.


    Nebýt požáru, jak dlouho by trvalo, než by se Gabriella dozvěděla, že odjel, jen tak, z rozmaru? Neměla tušení, proč to udělal.


    Od Thomase bylo kruté, že se tak zachoval. Kruté a unáhlené. Gabriella si to nezasloužila.


    Vyndala jsem z batohu její fotografii a dívala se na ni. Na tom snímku vypadala tak šťastně. Tak důvěřivě. Tak zamilovaně. Člověk by řekl, že právě dostala darem zářící měsíc i s hvězdami.


    Nikoho by nenapadlo, že její štěstí trvalo tak krátce.


    Sevřela jsem rty.


    Jaká škoda… Už mohli být šťastní, měli štěstí na dosah ruky, a on všechno zmařil.


    Dnes, o sto dvacet let později, mi bylo Gabrielly líto. Měla jsem vztek. A vinila jsem z toho Thomase.


    Vzdychla jsem. Ve skutečnosti jsem vinila především sebe – a moje živá reakce na to, co jsem vnímala jako Thomasovu zradu, před tolika lety, nebyla ničím jiným než výrazem mé frustrace, hněvu k sobě samé. Byla určitým způsobem, jak si ulevit od toho, co jsem cítila hluboko ve svém nitru a s čím jsem si nevěděla rady.


    Můj život se hroutil, tak zněla ta krutá pravda. A Éricův útěk byla moje chyba. A jenom sobě, nikomu jinému, jsem mohla vyčítat, že dnes sedím na tomhle letišti se zlomeným srdcem a nemám představu, jak to napravit. Podělala jsem to, jak jsem to jen podělat mohla, – a k tomu se mi podařilo úplně převrátit život lidem, kteří se mě o to neprosili.


    Měla jsem štěstí, že mě Marine po tom všem nezačala nenávidět.


    Mechanicky jsem zkontrolovala svůj telefon, dnes už asi po dvě stě padesáté čtvrté. Nic.


    Obrazovka zůstávala prázdná, telefon tichý a já jsem znovu vzdychla.


    Měla jsem Éricovi o Spencerovi říct. Měla jsem být upřímná. Nevěděla jsem, proč jsem mu nic neřekla. Kdybych to udělala, kdybych byla od začátku upřímná, nebyli bychom v téhle kaši. Nevěděla jsem, co by se stalo, ale věci by se určitě vyvíjely jinak. Neodjel by do Afriky, alespoň ne tak rychle a ve zlém.


    Ne s tím, že mě nenávidí.


    Vlastní hloupostí jsem ztratila jeho důvěru, možná navždy, a to bolelo. Moc bolelo.


    S těžkým srdcem jsem si všimla, že mi po tvářích začaly téct slzy, a rychle jsem je setřela.


    



    Chandeniers


    před dvěma dny…


    



    Neuplynuly ani dvě minuty od Éricova odjezdu, když jsem na konci aleje spatřila Marinino auto.


    Stála jsem tam ve svém zcela zmačkaném kostýmu víly, bezděky jsem přešlapovala z nohy na nohu a upírala pohled do dáli, směrem, kterým Éric ujel.


    Nemohl odjet, opakovala jsem si dokola. Ne takhle. Nemohl všechno jen tak opustit, z náhlého popudu, a nechat všechno za sebou: svou sestřenici, své přátele, zámek a Maxe.


    Chci říct, kdo takhle opustí svého psa? Že mě opustil, mě, to bylo jistě bolestivé, ale dalo se to pochopit. Ale Max mu nic neudělal!


    Za zády jsem slyšela žalostné upění psa, který netrpělivě škrábal do kamení. Nemusela jsem se ani ohlížet, abych věděla, že také pozoruje cestu. Nemůže nic chápat, ale je ve střehu a čeká, že se Éric vrátí, naslouchá každičkému zvuku, který by naznačoval, že se otočil. Že změnil názor. Že se vrátil. Pro něj. Pro mě. Pro nás.


    Ale čas plynul a on se pořád nevracel.


    A pak se na konci cesty objevila jeho sestřenice.


    Zaparkovala auto, bez jediného slova z něj vystoupila a šla mě obejmout. Jen tak. Jak by to udělala Bea. Ještě v šoku z Éricových slov jsem se nebránila. Hladila mě po vlasech, uklidňovala mě a pomalu mě vyvedla z mého mlčení do reality.


    – Odjel, řekla jsem prázdně, zcela vyvedená z míry.


    – Já vím.


    – Zamilovala jsem se do něj.


    – Já vím.


    



    Později, když jsem ležela v posteli a přehrávala si náš poslední rozhovor – vlastně všechny rozhovory od našeho prvního setkání – a vyčítala jsem si, že jsem udělala to a ne ono, řekla to a ne ono, zkrátka náležitě litovala ztracené budoucnosti, Marine rozrazila dveře a nesla tác plný dobrot.


    – Čaj, sušenky a čokoláda, přesně to je potřeba, když máme depku, prohlásila. Tohle vás postaví na nohy.


    Položila tác na zem, k nohám postele, a otočila se ke mně.


    – Pojďte, přisedněte si. Nacpeme se společně.


    Posadila jsem se vedle ní, zády k posteli. Marine nalila čaj do šálků a podala mi misku se sušenkami. Jednu jsem si vzala, ona také, a chvíli nebylo v pokoji slyšet nic jiného než praskání sušenek mezi našimi zuby.


    Začala jsem jako první.


    – Všechno jsem zvorala.


    – Chyby se stávají.


    – Musíte mě nenávidět.


    – Proč?


    – Zpřevracela jsem vám všem život… Kvůli mně Éric odjel, chce prodat zámek a vy si ještě vyžerete to nejhorší. Myslím, že by bylo lepší, kdybych sem nikdy nepřijela.


    – Nesouhlasím. Ano, poslední dny byly poněkud bouřlivé, ale nejde o nic, co by nešlo napravit. A potom, já jsem ráda, že tu jste.


    – Éric odjel, zopakovala jsem jí. Myslíte, že se to dá napravit?


    – Už předtím chtěl odjet. Odkládal svůj odjezd kvůli zámku, ale už dávno měl vyřízené doklady pro návrat do Afriky. A neodjel navždy.


    Ne. Jen dokud neodjedu já, pomyslela jsem si.


    – Prodá zámek, pokračovala jsem.


    – Ne, dokud do toho mám co mluvit. A svůj názor jsem mu řekla velice jasně, to mi věřte. To taky není vaše odpovědnost. Už jsme spolu tuhle diskuzi vedli vícekrát.


    Uf.


    – Namáhala jsem se jako blázen a všichni jsme se div nepřetrhli. Určitě jsme to nedělali kvůli tomu, aby si zámek jen tak prodal, pokračovala Marine. On to ví. A já mu to připomínám.


    Doufala jsem, že má pravdu. Ale její víru jsem sdílet neuměla.


    V hlavě mi ještě zvonila Éricova slova – vypadal tak neúprosně, jako tenkrát, když je pronesl poprvé.


    Zakousla jsem se do druhé sušenky a doufala, že svůj žal utopím v másle a čokoládových lupíncích.


    – Taky jsem mu řekla, aby se přestal chovat jako děcko a trochu dospěl, dodala Marine. Že jste to nejlepší, co ho potkalo. Ale bude potřebovat trochu času, než mu to dojde.


    Málem jsem se zadusila sušenkou.


    – Cože jste mu řekla?


    – Řekla jsem mu, že jste to nejlepší, co ho kdy potkalo, zopakovala. A opravdu si to myslím. Donutila jste ho vystoupit z jeho konformní zóny a neustoupila jste mu. Potřebuje ve svém životě ženu, jako jste vy. Ženu, která mu dokáže čelit a která zjemní jeho cynismus. Snílka, který do jeho každodennosti vnese trochu jemnosti a bláznovství. Potřebuje to jako sůl.


    Holy macaroni…


    – Co odpověděl?


    – Nic. Změnil téma.


    Jak jinak. Bylo by příliš krásné, kdyby jí dal za pravdu.


    Povzdechla jsem si.


    – Myslíte, že mi odpustí?


    – Je to v jeho zájmu.


    – Nenechal mě to ani vysvětlit. Prostě odjel, aniž by mě vyslechl.


    – Ti muži…


    – Jo jo…


    Marine si vzala kousek čokolády a zamyšleně se do něj zakousla.


    – Můžu se vás na něco zeptat?


    – Ano, přitakala jsem se šálkem u rtů.


    – Proč jste mu nic neřekla?


    Sklopila jsem oči. Tuhle otázku jsem čekala. Byla naprosto na místě.


    – Nevím, odpověděla jsem upřímně. Možná, že část mého já měla chuť být prostě… sama sebou. Ne Alex, snoubenkou vynikajícího advokáta Spencera Ashforda. Ne Alex, milou přítelkyní, která připravuje jídlo, když kolegové jejího snoubence přijdou na večeři, a drží se stranou, protože se bojí, že by rušila. Chtěla jsem jen… aby mě někdo viděl, mě. A Éric mě viděl. A… nevím, neudělala jsem to schválně. Já… nepředpokládala jsem, že se do něj zamiluju. Gosh, vždyť byl ten první den strašlivě protivný! Neměla jsem žádný důvod vyprávět mu o svém snoubenci. A pak… neměla jsem chuť o Spencerovi mluvit. A potom… bylo příliš pozdě.


    – Už to chápu lépe.


    – Cítím se provinile. Mám Spencera ráda. Je to fajn chlap a nechtěla jsem k němu být neupřímná. Byla jsem ztracená.


    – To si umím představit. A co vás tedy přimělo změnit názor?


    – Bea, moje nejlepší kamarádka. Řekla mi, že podle ní pro mě Spencer není ten pravý. Že jsem byla vyhaslá a Éric mě rozzářil.


    – Spencera neznám, ale… myslím, že souhlasím s vaší přítelkyní. Viděla jsem vás spolu tančit, Érica a vás, byli jste pro sebe stvořeni, to bilo do očí.


    – Možná. Ale on odjel.


    – Zase se vrátí. V životě není nic snadné. Jsou věci, za které je potřeba se trochu poprat.


    – Chcete říct, že bych ho měla jet hledat do Afriky?


    – Ne, to říct nechci! řekla s úsměvem. Myslím, že potřebuje chvíli přemýšlet. A zjistit, že mu chybíte.


    – Jo…


    Vzala jsem si sušenku a pořádně se napila.


    – Víte, řekla Marine, nic se v životě nestane náhodou.


    – Vážně vám musím představit Beu.


    – Ach ano? Proč?


    – Je přesvědčená, že jsem tu fotku našla, protože bylo mým osudem zachránit zámek. A možná i jeho majitele.


    – Nezdá se, že byste s tím souhlasila, poznamenala Marine.


    – Nikdy jsem doopravdy nevěřila na osud, takže moc nevím. A potom… musela bych mít zatraceně vysoké sebevědomí, abych si myslela, že bych já sama mohla uspět tam, kde jste vy, Marc a Éric neuspěli.


    – Ne nezbytně. Občas stačí malý detail, který dá věci do pohybu. Někdo, kdo zná někoho, kdo zná někoho.


    – Jo… Já nevím. Už teď nedokážu zachránit sama sebe před vlastní hloupostí a co teprve zámek… nemůžu tomu uvěřit. A hlavně… Éric nechce, abych se do toho montovala, takže…


    – Řekla jsem vám, že se o Érica postarám, důvěřujte mi, změní názor.


    V tu chvíli mi pípnul telefon a upozornil mě na zprávu. Od Érica.


    – My o vlku…, zašeptala jsem a rychle jsem ji otevřela.


    



    „Zámek si nechám, můžeš se svou šéfovou promluvit o vinici.“


    



    Nic víc. Žádné vyznání lásky, lítosti, dokonce ani podpis.


    Jen několik suchých slov bez jakékoli emoce.


    Budiž.


    



    Poslední den dovolené jsem strávila s nosem zabořeným do počítače a snažila se dokončit plán, který představím Elizabeth. S Brunovou a Marininou pomocí jsem dotáhla některé body, představila jsem prostředky a různé benefity, které by město mému zaměstnavateli mohlo poskytnout. Všichni tři jsme byli rozhodnuti udělat vše pro to, aby můj plán zafungoval.


    Když jsem se teď už tolik nesoustředila jen sama na sebe, zaznamenala jsem spoustu malých detailů, které ukazovaly na to, že se mezi Marine a Brunem něco děje: pohledy, které si vyměňovali, Brunova ochota a horlivost, způsob, jak změnil držení těla, téměř neznatelně, když vstoupila do místnosti. Zasněný úsměv, který se objevil na Marininých rtech, když pozorovala Bruna při práci. Moje tušení se patrně potvrdilo a já byla nadšená. Bruno byl dobrý člověk, slušný a pozorný. Dokáže Marine vrátit důvěru v muže.


    Litovala jsem, že mám tolik důvodů k návratu do Kalifornie a nemůžu tu zůstat, abych pozorovala, jak to s nimi bude dál… ale opravdu jsem už musela vyrazit: bylo třeba zachránit zámek.


    Chtěla jsem Éricovi dokázat, že mi může důvěřovat.


    



    pařížské letiště


    



    Znovu jsem automaticky zkontrolovala display svého telefonu.


    Nic.


    Můj pohled se zastavil u dveří odletové haly, kde se objevovali stále noví a noví cestující. Při pohledu na jakékoli černé vlasy, jakoukoli statnou svalnatou postavu se mi rozbušilo srdce.


    Ale nikdy to nebyl on.


    Jistěže to nemohl být on. Byl v Africe.


    A já nehrála hlavní roli v žádné romantické komedii. Nepřiběhne na letišti, aby na mě zakřičel, že nemám odlétat a že mě žádá o ruku.


    Tyhle věci se v běžném životě nestávají. A mně už vůbec ne.


    Na telefonu cinklo upozornění. Byl to e-mail. Od Flavie Kermarrecové!


    Marine mi říkala, že její kamarádku Gabriellin příběh zaujal, tak jí předala mou e-mailovou adresu, aby mě mohla kontaktovat přímo.


    



    Vážená paní Dawsonová,


    jmenuji se Flavie Kermarrecová, jsem autorka románů. Věřím, že Marine Clémentová už o mně s vámi mluvila. Hovořila se mnou o příběhu vaší příbuzné a o vašem přání, aby na jeho základě vznikl román. Musím přiznat, že mě opravdu velmi zaujal. Je to skutečně fascinující příběh, a pokud dovolíte, s obrovskou radostí se ho ujmu.


    V příloze vám posílám kopii svého posledního románu, abyste si mohla udělat obrázek o mém stylu a zjistit, zda odpovídá vašim očekáváním. Pokud byste raději četla papírový výtisk, ráda vám ho zašlu.


    V případě jakýchkoliv dotazů mě neváhejte kontaktovat.


    



    Následovala řada kontaktů, na nichž ji mohu zastihnout.


    Rychle jsem koukla na hodinky. Měla jsem před odletem ještě chvíli času – a tak jsem se rozhodla zavolat jí rovnou.


    Zvedla to hned po prvním zazvonění.


    – Haló?


    – Paní Flavie Kermarrecová?


    – To jsem já.


    – Dobrý den, u telefonu Alexandra Dawsonová.


    – Ach! Dobrý den! Nečekala jsem, že zavoláte tak rychle! Není to ani dvě minuty, co jsem vám poslala e-mail!


    – Ano… mám chvilku času na letišti a chtěla jsem ho využít… Neruším vás?


    – Vůbec ne! Zrovna zápasím s jednou těžkou kapitolou a hledám jakoukoli záminku k jiné činnosti. Jsem opravdu ráda, že s vámi mluvím, paní Dawsonová! Příběh vaší příbuzné nemůžu dostat z hlavy od chvíle, kdy mi ho Marine nastínila, a už od neděle ho toužím sepsat. Ale nechtěla jsem vás nějak zaskočit, tak jsem si to chvilku nechala pro sebe. Čekala jsem dva dny, jak vidíte.


    Její nadšení mě rozesmálo. – Mohla jste klidně napsat i v neděli, ujistila jsem ji.


    – Kdybych to bývala věděla… Můj otec i manžel mi vždycky říkají, že jsem hrozně netrpělivá. Že trpělivost růže přináší. Tak jsem se jednou chtěla řídit jejich radou.


    – Já absolutně nevím, co je to trpělivost, takže vás nemohu soudit.


    – Pojďte, ať vás obejmu! vykřikla Flavie smíchy. Teď vážně, chci vám zopakovat, že pro mě bude obrovskou ctí tenhle příběh sepsat. Předpokládám, že jste zatím neměla čas podívat se na ten román, který jsem vám poslala?


    – Ještě ne, chystám se na to během letu.


    – Ach, vy už se vracíte do Států?


    – Naneštěstí, ano, jednou to přijít muselo.


    – To je pravda. A není to příliš… těžké? Vrátit se domů po… tom všem?


    Kladla jsem si otázku, jestli „tím vším“ myslí pouze zámek… nebo ještě něco jiného. Například jeho majitele a fakt, že setkání s ním mi převrátilo život naruby. Vyprávěla jí Marine jen Gabriellin příběh?


    – Abych k vám byla upřímná… je to velmi těžké, řekla jsem ke svému vlastnímu překvapení.


    – Znám to. Odjedeme někam, o nic nejde, myslíme si, že tam jen strávíme několik dní dovolené, a nakonec je celý náš život naruby a my nevíme, jak se vrátit do té každodennosti.


    – Skoro… je to přesně tak, ano.


    – Zažila jsem to, když jsem potkala svého muže a jeho rodinu. Během několika dnů jsem se do něj zamilovala, vlastně do nich všech, a nechtěla jsem se vrátit domů… Uf, mluvím a mluvím, ale myslím, že jste mi nevolala kvůli podrobnostem mého setkání s Romarikem. Povězte, máte nějaké otázky?


    – No… ano, ne, vlastně, volám především proto, abychom si trochu popovídaly.


    – Takže, paní Dawsonová…


    – Prosím, říkejte mi Alex!


    – Dobře. Tak tedy, Alex, můžete začít tím, že mi o Gabrielle a Thomasovi řeknete víc? Marine to vzala tak nějak povšechně a já od té doby už doslova hořím zvědavostí…


    Usmála jsem se.


    – Velmi ráda.


    Rozhovor trval dlouho. Dokonce velmi dlouho, zavěsit mě donutilo až hlášení o odletu. Myslím, že můžu klidně říct, že jsem ve Flavii během té hodiny, co jsme spolu mluvily, našla spřízněnou duši. Byla vtipná, milá, zapálená a romantická. Vodopád jejích slov, její pohled na věc a neustálý optimismus na mě působily jako antidepresivum.


    Přirozeně jsem jí do nejmenších detailů svěřila všechno, co jsem o osudech svých předků věděla. Když jsem skončila, zeptala jsem se Flavie, jestli se jí příběh i se všemi podrobnostmi stále zamlouvá jako dobrý námět na román. Její odpověď byla jednoznačná: „Neumíte si představit, jak moc mě inspirujete! Celý příběh se mi odehrává před očima, se vší tou romantikou. Zámek zahalený sněhovou peřinou, tajemný zámecký pán s poznamenanou tváří a temnou minulostí, žena se zářivým úsměvem, která jej vyvede ze stínů ke světlu… Překrásný milostný příběh, přesně tak, jak to mám ráda!“


    Mluvily jsme také o dalším vývoji příběhu, jehož detaily jsem neznala, Gabriellin deník se odmlčel večer před jejím odjezdem do New Yorku.


    Zmínila jsem Flavii, že možná existuje dopis, který Gabriella napsala svému otci a který jsem asi zapomněla v angerském knihkupectví. Naneštěstí jsem už neměla čas pana Bourgeoise kontaktovat, abych se ho zeptala ještě před odletem. Flavie se konce příběhu chtěla dopátrat stejně dychtivě jako já, a tak mi nabídla, že se o to postará. Koneckonců, je přece také historičkou.


    V tu chvíli ohlásili můj let. Ujistila jsem Flavii, že jí deník okopíruji a pošlu kontakty na pana Bourgeoise, poděkovala jsem a zavěsila.


    Když se moje letadlo odlepilo od ranveje, byla jsem už tak ponořená do Flaviina románu, že jsem skoro přestala vnímat, že mám zlomené srdce.


    Éric se neukázal. Vůbec.


    Doufala jsem, až do poslední chvíle. Ale musela jsem se s tím smířit.


    Tentokrát to byl opravdu konec našeho příběhu.

  


  
    Kapitola třicátá šestá


    Gabriella


    New York


    březen 1900


    



    Když se Císařovna z New Yorku začala přibližovat k pobřeží, na její zádi vycházelo slunce. Navzdory chladu, který na moři panoval, a navzdory únavě těch deseti nekonečných dní plavby, během nichž Gabriella onemocněla, byla mladá žena odhodlána být při příjezdu na můstku.


    Chtěla být mezi prvními vystupujícími.


    Prsty sevřela koženou rukojeť svého zavazadla a s pohledem rezolutně upřeným dopředu pozorovala, jak se před ní v rodícím se dni pozvolna objevuje a postupně roste město.


    I přes tlak v žaludku, který ji neopouštěl od chvíle, co se dozvěděla o Thomasově odjezdu, obdivovala mladá žena scenérii, jež se před ní otevírala: v popředí socha Svobody, obrovská, vítající cestovatele i přistěhovalce; za ní Brooklynský most s pilíři z tmavých cihel, klenoucí se přes řeku Hudson; a vzadu budovy Manhattanu, tak vysoké, až by se řeklo, že šplhají do nebes.


    Přesně to čekala a přece se ten pohled od jejích představ lišil. Scéna odpovídala fotkám, které vídala v novinách, ale zároveň překonávala všechny její představy, vytvořené na základě Thomasových vyprávění.


    Při vzpomínce na toho, koho přijela hledat, se jí opět zmocnila úzkost.


    Podaří se jí ho najít? Podaří se jí přesvědčit jej, že ho miluje nade vše na světě, že je její minulostí, přítomností i budoucností?


    Doufala v to. Opravdu v to doufala. Nevěděla, co by si počala, kdyby ji nechtěl vyslechnout.


    Ne, Gabriello, pokárala se. Nepřeplula si oceán, abys to teď předem vzdala.


    Zvedla bradu.


    Přijela najít Thomase a on ji prostě vyslechne.


    Neúspěch nepřicházel v úvahu.


    V duchu si prošla svůj plán. V zavazadle měla notýsek se třemi adresami: adresu budovy, v níž měla mít kanceláře Thomasova společnost, adresu, na níž měl bydlet, než si najde nějaký vhodný byt – a kontakt na domov pro mladé ženy, kam by se mohla uchýlit ona.


    Během plavby, mezi dvěma záchvaty nevolnosti, si Gabriella označila tyto tři adresy na mapě Manhattanu, kterou měla s sebou, a dlouhé hodiny studovala cestu, kudy se tam z přístavu dostane. Znala tedy nazpaměť téměř každou ulici, kterou měla projít, křižovatky, na nichž měla zahnout, památky a stavby, které jí měly pomoci zorientovat se.


    Jakmile stane na pevné zemi, vydá se nejprve na první adresu, do kanceláří. Bylo krátce po poledni. Věděla, že Thomas odjel už téměř před měsícem, a jak ho znala, bylo téměř sázkou na jistotu, že už začal pracovat. A jestli se zmýlila, půjde k němu domů. Tam počká. Tak dlouho, jak jen bude potřeba.


    Jedna věc byla jasná: neodejde, dokud ho nenajde.


    



    Krátce poté loď zakotvila u Ellis Islandu. Stovky cestujících, které pluly na Císařovně z New Yorku spolu s Gabriellou, se tlačily u výstupu, aby rychle opustily loď, kterou někteří nazývali plující rakví, a ucítily pod nohama pevnou zem. Ve frontě u nejrůznějších kontrolních stanovišť zahlédla Gabriella Olivii, mladou ženu, s níž sdílela svoji nuznou kabinu v mezipalubí. Ta ji rovněž spatřila a divoce na ni gestikulovala, na což Gabriella odpověděla o něco nesměleji. Bez ohledu na ostatní cestující přešla Olivia halu a připojila se k ní.


    – Už jsme tady, Gabriello! New York! Začíná nový život!


    – Ano, jsme tu.


    Gabriella ještě nevěděla, jestli to pro ni bude začátek nového života. Její osud byl v Thomasových rukou.


    – Ach, než zapomenu, tady je moje adresa, prohlásila Olivia a rázným gestem jí do ruky strčila papírek. Kdybys někdy cokoli potřebovala.


    – Děkuji, Olivie.


    Pak se fronta pohnula, Olivia se zašeptáním „doufám, že se ještě uvidíme“ odešla na své místo o kousek dál a Gabriella přišla na řadu.


    – Vaše doklady, prosím, rozkázal úředník s tak výrazným přízvukem, že mladá žena spíš hádala, co od ní chce, než že by mu doopravdy rozuměla.


    Rozechvělá jeho autoritativním tónem mu beze slova podala všechny dokumenty, které měla u sebe – ty samé, které jí Thomas vyřídil v lednu a které získala od jeho sekretáře v Anglii.


    – Za jakým účelem přijíždíte do New Yorku? zeptal se ještě úředník.


    Tentokrát na něj Gabriella musela promluvit.


    – Přijela jsem někoho najít.


    – Rodinu?


    – Svého snoubence.


    – Vezete ve svém zavazadle něco, co by mohlo být nebezpečné?


    – Jen oblečení.


    – Žádná zvířata?


    – Ne.


    Položil ještě několik podobných otázek, zkontroloval Gabrielliny doklady a pak strohým gestem papíry orazítkoval a zakřičel:


    – Další!


    O dvě hodiny později, po desítkách kontrol a ověřování a po přeplavbě Hudsonu, vstoupila Gabriella na ostrov Manhattan a s mapou v jedné ruce a zavazadlem ve druhé se rozhodným krokem vydala na cestu.


    Byl čas najít svého snoubence.


    Její první pokus nebyl úspěšný.


    Gabriella chtěla ušetřit peníze, které si na Ellis Islandu vyměnila, a tak se neodvažovala vzít si taxi. Rozhodla se, že půjde pěšky. Ale ačkoli jí pečlivé zkoumání mapy slibovalo, že kanceláře najde bez větších potíží, neuvědomila si, že město je tak velké, že bude muset jít opravdu dlouho.


    Když tedy konečně dorazila na danou adresu, byla zmrzlá, nohy ji bolely a zdálo se, že její zavazadlo váží snad tunu. Ale hnána přesvědčením, že ji nic nezastaví, se tím nezabývala. Pevně a odhodlaně zatlačila na těžké dveře budovy a hledala někoho, kdo by ji mohl nasměrovat. Jeden velmi milý muž jí ukázal patro, do něhož se má vydat, a dokonce se nabídl, že ji tam doprovodí.


    Gabriella poděkovala, ale odmítla jeho nabídku a vydala se ke schodům.


    V patře, kam ji poslal, našla dva muže v obleku, jak spolu zaujatě hovoří. Sebrala odvahu a přistoupila k nim.


    – Promiňte, začala svou nejlepší angličtinou. Kde bych našla Thomase D′Arcyho prosím?


    – A vy jste?


    – Stopuji ho.


    Zdálo se, že její odpověď oba muže pobavila, široce se na ni usmáli.


    – Není tady, oznámil ten první, vysoký blonďák s hnědýma očima. Pracuje dnes jinde. Myslím, že se měl sejít s jedním z partnerů a navštívit dílny.


    – Víte, kdy se vrátí?


    – Pokud vím, dnes se sem vrátit nechystá, oznámil jí druhý muž.


    Gabriellou projela vlna zklamání, ale zahnala ji. Získala dvě cenné informace: Thomas je živ a zdráv a s jistotou pracuje tady. Když bude třeba, může se sem zítra vrátit. A pozítří. A každý den, dokud ho neuvidí a nepromluví si s ním. Dokud si vše nevysvětlí.


    – Přejete si nechat mu vzkaz? nabídl jí první muž.


    – Ano, prosím, začala, ale pak se zamyslela. Ne, nakonec ne, neříkejte mu nic. Raději bych… raději bych ho překvapila.


    Než bude mít příležitost tuhle záležitost vyjasnit, nemůže mu dát ani nejmenší šanci, aby jí podruhé utekl.


    – Jste si jistá?


    Gabriella si mimoděk sáhla na prsten, který stále nosila na prsteníčku.


    Jistá?


    V tu chvíli byla Gabriella všelijaká: ztracená, rozrušená, vyplašená tímhle obrovským městem, které neznala, které ji fascinovalo a děsilo zároveň. Vyčerpaná plavbou, sklíčená a stísněná myšlenkou, že Thomas udělal za jejich příběhem definitivní tečku. Sama a zmítaná mnoha protichůdnými emocemi: bolestí, smutkem, nejistotou, hněvem.


    Ano, Gabriella byla všelijaká – ale jistá? Ne, to rozhodně nebyla. Ani trochu.


    Věděla jen jedno: nemůže bez Thomase žít.


    Nechce bez něj žít.


    A tak se zatvářila pevně a odhodlaně.


    – Ano, jsem si jistá.


    



    Po tomto prvním dílčím neúspěchu se Gabriella vydala na druhou adresu, kterou jí Thomasův sekretář předal. Když tam dorazila, zaváhala a zmateně to místo pozorovala. Stála před velkou budovou, téměř panským sídlem, na velké avenue několik ulic západně od Central Parku. Knihkupectví i byt, který s otcem obývali, by se do ní vešly dvakrát nebo třikrát. Dům měl tři poschodí, fasádu z rudých cihel zdobenou na každé straně arkýři a vypadal opravdu… bohatě, blahobytně a měšťansky, což se Thomasovi vůbec nepodobalo – Gabriella si představovala něco úplně jiného. Zapochybovala a zkontrolovala svůj sešit, aby se ujistila, že se nezmýlila.


    Ne, bylo to správné číslo a správná ulice.


    Budiž.


    Pravděpodobně se jednalo pouze o dočasnou adresu. Pokrčila rameny, vystoupala po schůdcích ke dveřím a za pomoci těžkého klepadla ve tvaru lví hlavy uprostřed dveří zaklepala.


    O několik chvil později sebou trhla a setkala se s pohledem mladé služky, která jí přišla otevřít.


    – Ano?


    – Dobrý den, omlouvám se, že vás ruším, nejsem si jistá, zda mám správnou adresu. Hledám pana D′Arcyho, drmolila Gabriella angličtinou, jež zdaleka neodpovídala nespočetným hodinám, které strávila jejím studiem.


    Mladá služka jí otevřela dveře a ustoupila.


    – Vstupte, řekla bez zbytečných slov.


    Gabriella jí alespoň bez problémů rozuměla.


    Mladá žena setřásla sníh, který se jí nahromadil na ramenou a kapuci, oklepala boty o zem, až z nich spadly hromady bílého prášku, a vstoupila dovnitř. Ve chvíli, kdy se za ní zavřely dveře, pocítila z toho místa strach. S velkým mramorovým schodištěm, s černo-šedou podlahou a překrásnými tapiseriemi, které zdobily stěny, byl interiér stejně vytříbený jako exteriér. V obavě, že to tu zašpiní tajícím sněhem, se Gabriella rozhodla zůstat bez hnutí na koberci.


    – Kdo to je, Olivie? zeptal se ženský hlas.


    Gabriella nevycházela z překvapení. Kdo byla ta žena? To Thomas tedy důkladně obrátil list, jestli už tu má rodinu a dům… Během měsíce?


    – Návštěva pro pana D′Arcyho, odpověděla jí Olivia.


    Dobře, přemýšlela Gabriella, kdyby byl Thomas pánem domu, služka by pravděpodobně řekla „Návštěva pro pána“. Neupřesňovala by jeho jméno. I když… jestli to tu nechodí jinak.


    Ke Gabrielle se blížila žena, dáma asi tak třicetiletá, velmi elegantní, s úsměvem na rtech.


    – Vstupte, vstupte, nezůstávejte u dveří, ať tam neumrznete! Můj manžel a pan D′Arcy odjeli na několik pochůzek, do šicích dílen, do skladišť, něco takového, ale měli by se zakrátko vrátit.


    Žena mluvila tak rychle, že Gabriella musela napnout všechny síly, aby jí rozuměla.


    Dávala si pozor, aby předsíň příliš nepošlapala svými mokrými botami, a přistoupila k ženě.


    – Omlouvám se, že jsem sem přišla tak nečekaně, začala. Doufám, že neruším.


    – Ale vůbec! Jmenuji se Lauren Montgomeryová.


    – Gabriella Villeneuve, představila se Gabriella a sundala si provlhlou rukavici, aby mohla potřást nabízenou rukou.


    – Panebože, vy jste zmrzlá!


    – Trochu jsem se prošla.


    Lauren si ji zmateně prohlížela.


    – S vaším zavazadlem? V téhle sněhové bouři?


    – Gabriella se zašklebila a přikývla.


    – Sundejte si kabát. Olivie?


    – Ano, paní?


    – Připravte čaj a doneste ho do salónku.


    – Hned to bude, paní.


    Otočila se ke Gabrielle.


    – Pojďte, následujte mě.


    – Ale ne, protestovala mladá žena, všude bych vám našlapala! Můžu počkat tady!


    – To je vyloučeno! Nastydnete! V salonu je krb, můžete se ohřát!


    Po těch slovech vzala Gabriellu bez dalších formalit za paži a vedla ji do místnosti na konci chodby, vkusně a elegantně zařízené. Jedno z křesel potažených vyšívanou látkou pak přistrčila ke krbu.


    – Pojďte, posaďte se tady, hned se vrátím.


    Vzdálila se ze salónu a nechala za sebou lehce omámenou Gabriellu. Mladá žena přistoupila ke křeslu, které jí paní domu nabídla, a váhala, zda se posadit. Nohy ji bolely, bedra měla po tolika hodinách chůze v jednom ohni a opravdu si potřebovala sednout, ale nechtěla svým vlhkým oblečením zničit vzácnou látku. Rozhodla se pro kompromis, zkusila si opatrně sednout na kraj a pozorovala místnost, v níž se nacházela.


    Byl to nesporně překrásný pokoj. Na stěnách obrazy od známých mistrů, nábytek ze vzácného dřeva, jemně vyřezávaný a zdobený zlatem, mramorový krbový plášť se skulpturami a skvostný koberec na podlaze. Propojení vznešenosti a dobrého vkusu, v jasných a harmonických barvách.


    Ovšem vůbec to nebyl Thomasův styl. V takovém bytě by si jej nikdy neuměla představit. V Gabrielliných očích měla místnost zejména jeden zásadní nedostatek – nebyly tu žádné knihy.


    Otřásla se zimou a natáhla ruce směrem k ohni, aby se ohřála. O několik vteřin později se dveře otevřely a vstoupila Olivia s podnosem s čajovou konvičkou, dvěma šálky a talířem sušenek. Položila tác na stůl a odešla stejně tiše, jak přišla. Po ní vešla Lauren s tlustou vlněnou šálou v rukou.


    – Tu máte, to vás zahřeje, řekla a podala Gabrielle šálu.


    Mladá žena si ji položila kolem ramen. Připomnělo jí to obrázky z prvních chvil strávených na zámku, kdy se o ni Hélène právě takhle postarala. Stalo se to už tak dávno… Cítila se tak sama… Potlačila vzpomínky a obrátila se na svou hostitelku.


    – Moc vám děkuji. Ale jsem v rozpacích, neměla jste si dělat takovou škodu.


    Lauren gestem ruky zahnala její protesty.


    – Ne, ne, nedělejte si starosti. Nenechám Thomasovu známost zmrznout ve svém vlastním domě.


    Zatímco mluvila, nalila do obou šálků kouřící čaj a jeden z nich nabídla Gabrielle. Ta s vděčností přijala.


    Pak si sedla naproti ní. Gabriella usrkávala vroucí nápoj, vychutnávala silné aroma čaje a teplo, které se jí rozlévalo po těle.


    – Děkuji.


    – Je vám dost teplo? Mohu nechat přiložit do krbu.


    – Ne, ne, všechno je v pořádku! Moc vám děkuji za vaši péči.


    Nějakou dobu obě potichu usrkávaly čaj.


    – Je to poprvé, kdy máme příležitost potkat nějakou Thomasovu známost, a já jsem nadšená! prohlásila Lauren a jemně položila svůj šálek na talířek. Je tak tajuplný a tak samotářský, že už jsem myslela, že snad zůstane na světě sám.


    – Je jenom plachý a ve společnosti se necítí dobře, odpověděla Gabriella, možná trochu víc ochranitelsky, než chtěla.


    – Vždyť já vím! Nenechte se mými slovy zmýlit! Opravdu velmi si ho vážím. A jsem nadšená, že se můj předpoklad nepotvrdil – a že vás mohu poznat.


    – Ach. Jsem rovněž potěšena. Váš manžel je Thomasův společník, jestli to dobře chápu?


    – Naprosto. Edward a Thomas se znají už několik let. Vlastně od založení firmy.


    Usmála se.


    – Váš přízvuk, předpokládám, že jste Francouzka?


    – Ano. Přijela jsem právě teď lodí. Proto to zavazadlo.


    – Musíte být unavená. Plavba vskutku není žádným odpočinkem.


    – Přesně tak.


    – Gabriella jste říkala?


    – Gabriella Villeneuve, ano.


    – Thomas nám měl o vašem příjezdu říct, poslali bychom pro vás auto, abyste nemusela jít z přístavu tak dlouhou cestu.


    – Neví, že tu jsem. Je to… překvapení.


    – Překvapení? Ach, já miluji překvapení! Jsem si jistá, že bude šťastný, že vás vidí.


    Gabriella nezvládla potlačit povzdech.


    – Doufám.


    – Je všechno v pořádku? zeptala se Lauren se zdviženým obočím. Proč si myslíte, že Thomas nebude rád, že vás vidí?


    – Protože se zdá, že mi má za zlé něco, o čem nevím. Proto jsem přeplula oceán. Abych mu vysvětlila, že muselo dojít k nedorozumění.


    Gabriella viděla na Laurenině tváři, že ji její slova zmátla.


    – Promiňte mi, přijdu k vám neohlášená a mluvím s vámi v hádankách, nemůžete rozumět ničemu, co vám tu říkám.


    – Přiznávám, že jsem trochu ztracená.


    – Abych to zjednodušila, jsem Thomasova snoubenka, řekla Gabriella a ukázala jí prsten na svém prsteníčku, ale on si teď nejspíš myslí, že si chci vzít někoho jiného. Přijela jsem, abych mu dokázala opak.


    Lauren se na chvíli odmlčela, pak se rozzářila a široce se usmála.


    – To zní jako fascinující příběh! Řekněte mi víc. Chci vědět všechno.


    



    Přesně to Gabriella udělala, sama nadmíru překvapená, jak si spolu rozumějí. Téhle ženě, kterou sotva znala, ale která se k ní po té vysilující plavbě a hodinách chůze zasněženými ulicemi New Yorku zachovala tak vstřícně, svěřila téměř všechno.


    Nejistou angličtinou jí vyprávěla o knihkupectví, o knihovně, o zámku, o společných večerech při svitu krbového ohně. O postupně se rodících citech. Pak o plese a o jejich zasnoubení.


    Nakonec jí řekla o požáru a svém zděšení, když se dozvěděla, že Thomas odjel.


    – A vy jste kvůli němu přeplula oceán! To je tak romantické! vykřikla Lauren, s očima dokořán.


    – Doufám, že bude stejného názoru. A… nezapomněl na mě?


    – Vy ho znáte lépe než já, ale věřím, že Thomas není ten typ muže, který by jednoduše zapomněl. Myslím spíš, že je mužem jedné ženy. A že tou ženou jste vy.


    – Jak si můžete být tak jistá?


    – Od té doby, co přijel, není sám sebou. Je… zasmušilejší a uzavřenější než obvykle. Teď vím proč. Jsem si jistá, že mu chybíte a že lituje, že takhle odjel. Na to mám nos, to mi věřte. Udělala jste velmi dobře, že jste přijela. Muži občas potřebují trochu postrčit.


    V tom se dveře otevřely a do malého salónu vstoupili dva muži. Ale Gabriella viděla jen jednoho.


    Thomase.


    Srdce jí bilo jako splašené a Gabriella musela sebrat všechny své síly, aby se mu rovnou bez cavyků nevrhla do náruče.


    Myslela si, že když Thomas odjel od Anglie, poznala stesk a prázdnotu, ale ve srovnání s tím, co zažívala v poslední době, to nebylo ničím.


    A když ho teď našla, úleva, která ji zaplavila, byla nade všechna muka, která zakusila: nepopsatelná. Náhle jí běželo hlavou jediné: už nikdy se od něj nechce odloučit. Nikdy.


    Jejich pohledy se ihned setkaly, jako už tolikrát, a když Thomas Gabriellu spatřil, strnul.


    Vypadal unaveně, všimla si mladá žena, a Lauren měla pravdu, mnohem zasmušileji než v den, kdy se poprvé potkali. Měla chuť sevřít jej v náručí a potěšit ho. Aby se mu zase rozzářily oči a na tváři se mu znovu objevil úsměv.


    Ale před tím bylo třeba, aby si vše vysvětlili.


    – Thomasi, podívejte, kdo za vámi přijel z Francie! vykřikla Lauren. Vy malý tajnůstkáři, neřekl jste nám, že máte tak neodolatelnou snoubenku!


    S pohledem stále upřeným na Gabriellu Thomas nic neřekl.


    – Thomasi, zašeptala a vykročila k němu.


    – Gabriello…


    – Dobrá, myslím, že vás necháme o samotě. Pojď, Edwarde. Naše dvě hrdličky si, zdá se, mají hodně co povědět.


    Gabriella spíš slyšela, než viděla, že Lauren s manželem opustili místnost.


    Zhluboka se nadechla a začala:


    – Thomasi, já…


    – Co tu děláš?


    Strohost jeho hlasu na místo překvapení jí doslova lámala srdce.


    Ten rozhovor vážně nebude snadný, ale ona se nenechá jen tak vyvést z rovnováhy. Necestovala tak daleko pro nic za nic.


    – Přijela jsem se s tebou pohádat. Mimo jiné, odpověděla.


    – Přijela jsi sem, aby ses se mnou pohádala? Proč?


    – Protože to páry dělají, Thomasi, a podle posledních zpráv jsme stále pár. Když se vyskytne problém, páry se pohádají, vysvětlí si to a usmíří se.


    – Přeplula jsi oceán, abychom se hádali?


    – Ne, přeplula jsem oceán, protože tě miluji a protože bez tebe nechci žít. Ale před tím se musíme pohádat.


    – Nemám chuť se s tebou hádat.


    – Dobře, tak se nehádejme, povzdechla si Gabriella potichu. A spíš mi tedy vysvětli, proč jsi takhle odjel, bez jediného slova, bez sebemenšího vysvětlení.


    – To se mi zdá jasné.


    – A to je ten problém, Thomasi. Tobě je to možná jasné, ale mně ani zdaleka. Dokážeš si představit můj šok, když jsem se dozvěděla, že nejenže zámek shořel, ale tys navíc odjel bez jediného slova rozloučení? Jeden den jsme zasnoubeni, a nazítří skočíš na loď a odjedeš do Států, aniž bys mi cokoli řekl!


    – Nemyslel jsem, že by ti to vadilo, naopak.


    Gabriella zvedla obočí.


    – Ach ano, dobře, musím vám s lítostí oznámit, pane D′Arcy, že si to myslíte špatně.


    Na to Thomas nic neodpověděl – a Gabrielle došla trpělivost.


    – Tak začneš už konečně mluvit?! vykřikla, unavená tímhle přešlapováním na místě. Co se stalo? Jak jsi přišel na to, že si chci vzít někoho jiného?


    – Protože mi to řekl, Gabriello!


    – Co? Co ti kdo řekl?


    – Étienne.


    CO?


    – Ty jsi mluvil s Étiennem?


    Thomas přikývl.


    – Ten den jsem se vrátil z Anglie, vysvětlil. Vracel jsem se přes Angers. Když jsem přijel, nebyla jsi tam, ale byl tam tvůj… on. Ptal jsem se ho, kdy se vrátíš a on mi řekl, že sis šla zkoušet svatební šaty na vaši svatbu, s ním. Ještě jsem ani nestihl nic říct a už dodal, že ví, kdo jsem. Že jsem si nechal namluvit, že mě miluješ. Žes byla jenom okouzlená zámkem a mými penězi.


    Gabriella otevřela oči dokořán.


    – A ty jsi mu věřil?


    – Nejdřív ne, ale on pak opakoval, že miluješ jeho, že jste byli vždycky zamilovaní jeden do druhého a že ses vrátila do Angers, aby ses s ním setkala, a začal jsem… pochybovat.


    Mladá žena nevěřila svým uším. To musí být vtip. Je to určitě jen vtip. Něčemu takovému nemohl uvěřit! Ne po tom všem, co se mezi nimi stalo!


    – Protože, jestli správně chápu, odsekla hořce, jsem jenom obyčejná coura, co se nechala zaslepit penězi.


    – Ne! Určitě ne! Gabriello! Tohle jsem si o tobě nikdy nemyslel! vykřikl vyděšeně.


    – Ale přesně tohle jsi mi právě řekl, Thomasi. Že jsem s tebou spala pro tvoje peníze.


    – Tak to není, Gabriello. Vůbec ne!


    – A jak to tedy je? Jak to je, Thomasi? Jak jsi mohl na jedinou vteřinu uvěřit takovým hrůzám?


    Chtěla ho donutit mluvit, aby jí vše vysvětlil. Chtěla pochopit, jak mohl uvěřit Étiennovým výmyslům a odjet, aniž by si s ní zkusil promluvit.


    Odvrátil pohled, ale před tím Gabriella zahlédla v jeho očích bolest a náhle zmlkla.


    – Thomasi…, začala.


    Chvíli zůstal potichu, potom začal vysvětlovat:


    – Nemůžu tě vinit za to, že jsi dala přednost někomu, jako je on. Je mladý, je hezký…


    Gabriella měla dojem, že jí srdce vyskočí z těla.


    – Bože, Thomasi… Kdybys věděl…


    – Podívej se na sebe, Gabriello! přerušil ji s beznadějí v hlase. Jsi krásná, jemná a laskavá. Jsi to nejkrásnější stvoření na světě… a já… (Trpce se usmál.)… kdo by mohl milovat někoho, jako jsem já?


    – Já, Thomasi! JÁ!


    Bolelo ji u srdce, když si uvědomila, nakolik Thomase jeho dětství zlomilo, když navzdory všemu, co spolu sdíleli, stále nedokázal věřit, že by jej mohla opravdu milovat. Že pro něj bylo snadnější věřit, že její city k němu byly jen iluze, než že k němu mohla chovat upřímnou lásku.


    – Proč jsi nepočkal, až se vrátím, a nepromluvil sis se mnou? zeptala se ještě.


    – Zůstal jsem, Gabriello. A viděl jsem vás.


    – Tys nás viděl…, opakovala Gabriella a nechápala.


    – Viděl jsem vás, potvrdil Thomas.


    Náhle strnula. Incident. Thomas zmínil zkoušení šatů. Nemohlo jít o nic jiného. Musel vidět, jak ji Étienne objal. A po těch lžích, které ho znejistěly, to nemohlo být snazší…


    Bože… Copak to nikdy neskončí? Ten mizera jí opravdu zničí celý život?


    – Byl jsem venku, vysvětloval Thomas a potvrdil Gabriellin předpoklad. Čekal jsem na tebe, abych se tě zeptal, zda je to pravda. Něco ve mně tomu nechtělo věřit, dodal hořce. Tak jsem se rozhodl, že na tebe počkám, šel jsem se projít, abych si vyčistil hlavu, a když jsem se vrátil ke knihkupectví… bylas v jeho náručí. Všechno jsem viděl.


    – Všechno jsi neviděl. Věř mi, že jsi všechno neviděl.


    – Viděl jsem dost. Přijeli dva doručovatelé a ty ses od něj odtáhla, ale setkal jsem se s jeho pohledem. Pohledem plným uspokojení. Byla jsi s ním. A tak jsem odešel. Neměl jsem chuť zůstávat déle. Bylo to jasné.


    Gabriella bolestně polkla, zraněná do hloubi duše, hořká chuť hněvu jí zaplavila ústa. Vinila Étienna, že Thomasovi do hlavy nasadil tyhle lživé myšlenky. Trpce litovala, že ho tenkrát neuhodila silněji… nebo že nezatlačila dýku hlouběji.


    Ale vinila také Thomase. To, že jí dostatečně nedůvěřoval, ji bolelo jako rána nožem do srdce.


    – Dobře, konstatovala suše a úsečně, věz, že kdybys zůstal déle, rychle bys zjistil, jak se mýlíš. Étienne ti lhal, aby se tě zbavil, sehrál celou tuhle hru, aby tě přesvědčil, že tě nemiluji, a ty, tys mu uvěřil, protože jsi mi málo důvěřoval. Nemiluji ho, Thomasi, a nebudu ho milovat nikdy. A kdybys místo útěku zůstal, viděl bys mě s ním bojovat, abych mu zabránila vzít si silou to, co jsem mu odmítala dát. A mohls být také u toho, jak byla tahle malá svině na kolenou a kvičela bolestí z dobře mířeného kopnutí, a jak nakonec utekla před mou dýkou.


    Vzdychla a s nepotlačitelnou výčitkou v hlase dodala:


    – Bože, když si pomyslím, že jsi věřil těm hrůzám, co ti o mně napovídal!


    Zatímco mluvila a Thomas si uvědomoval rozsah svého pochybení, jeho tvář zbělela a v jeho očích se střídaly emoce: zmatek, nepochopení, hněv, pocit viny, lítost. Zavřel oči, svaly na jeho tváři hrály. Gabriella mohla téměř cítit napětí celého jeho těla.


    Potom otevřel oči a upřeně se na ni zadíval.


    – A jsi v pořádku? Ublížil ti? zeptal se dutým hlasem, v němž Gabriella zaznamenala obrovský hněv, který jím cloumal.


    – Jsem v pořádku, nenechala jsem si ublížit.


    – Měl jsem tam být. Měl jsem tam být, abych tě ochránil.


    –Mýlíš se, Thomasi. Nepotřebuji tě, abys mě bránil. Umím se o sebe dost dobře postarat sama. Nepotřebuju nikoho, aby mě bránil proti Étiennovi ani aby jel se mnou přes oceán, abych ti řekla, co si myslím o tom, že jsi utekl bez jediného slova, jako nějaký zloděj.


    Otevřel ústa, aby se bránil, ale přerušila ho.


    – Oproti tomu, potřebuji tě, abys mě miloval a činil šťastnou. Potřebuji tě, abys zaplnil prázdnotu, kterou cítím, když se mnou nejsi. Potřebuji, abys mi důvěřoval. Abys už nikdy nezapochyboval o tom, že tě miluji, a že jsem si vybrala tebe. Ano, měl jsi tam být, ale ne abys mě bránil, Thomasi. Ale proto, aby sis mě vzal. Jak jsi mi slíbil.


    Dlouze ji mlčky sledoval a hleděl jí upřeně do očí. Gabriella mohla téměř pozorovat souboj emocí odehrávající se za jeho zorničkami. A náhle, jako by opadly všechny jeho bariéry, byl skokem u ní a sevřel ji v náručí, až se skoro dusila.


    Protože jí tolik chyběl, opětovala jeho sevření s nadšením, ne s beznadějí. Pořád na něj měla zlost, ale stesk a úleva z toho, že jej našla, zvítězily nad všemi ostatními emocemi.


    – Odpusť mi, Gabriello, šeptal zlomeně. Odpusť mi, jsem prostě pitomec.


    – Ublížil jsi mi, Thomasi, špitla.


    Cítila, jak mu do očí vyhrkly slzy.


    – Je mi to líto. Je mi to tak líto. Nezasloužím si tě.


    – To není otázka zásluh, Thomasi, řekla jemně. Miluji tě, to je všechno.


    Zavrtěl hlavou.


    – Jsem nebezpečný, Gabriello. Umím lidem kolem sebe jen ubližovat. Nejdřív matce, pak tobě… když zámek shořel, viděl jsem to jako znamení. Měla bys ode mě raději odjet někam daleko.


    Po těch slovech od něj Gabriella poodstoupila a vzala jeho tvář do dlaní.


    – Ne, Thomasi, takhle nesmíš uvažovat. To není pravda! Mám ti připomenout, že nevěříš na znamení? Jsem tady! Požár s tebou nemá nic společného. Nejsi nebezpečný, Thomasi!


    – Kvůli mně byl můj otec tak hrubý k mé matce. Jsem příčinou jejího utrpení. A také tebe jsem nechal trpět!


    – Za neštěstí tvé matky je odpovědný jen sám baron, tys to nijak nezavinil. Kdybys neexistoval, našel by si jednoduše jinou záminku. Ty nejsi nebezpečný, Thomasi. Naopak, jsem si jistá, žes své matce přinesl mnoho štěstí, stejně jako mně.


    – Miluji tě, Gabriello. Velmi tě miluji. Když tu nejsi, můj život nemá žádný smysl.


    – Já tě také miluji, Thomasi. Už na to nikdy nezapomeň.


    – Ne, přitakal a přitáhl ji silněji k sobě.


    – Ještě pořád se na tebe zlobím.


    – Já vím. Hněvej se na mě tak dlouho, jak budeš potřebovat. Ale odpusť mi. Prosím.


    – Pod jednou podmínkou. (Odtáhla se a upřeně se mu zadívala do očí.) Chci, abys mi něco slíbil.


    – Cokoli budeš chtít.


    – Chci, abys mi slíbil, že kdykoli budeš mít nějaký problém, jakýkoli, řekneš mi o něm.


    – Slibuji ti to.


    – Řekni to.


    – Slibuji, že ti o tom řeknu.


    – Dobře. A nikdy nezapomeneš, že tě miluji.


    – Slibuji.


    – Velmi dobře. Odpouštím ti.


    Samozřejmě, Gabriella potřebovala trochu času, aby bolest způsobená jeho útěkem i hněv, který cítila, zmizely. Nemohla jen tak lusknutím prstů zapomenout na ty příšerné týdny, které zažila. Ale nevážila tak dlouhou cestu, aby se tím nechala znechutit. Přeplula Atlantik, aby pochopila, co se stalo, a aby Thomase přesvědčila, že ho miluje. Aby ho našla, protože si neuměla život bez něj představit. A teď, když se mezi nimi vše vysvětlilo, když byl tady, v jejím náručí, ji zaplavil klid a mír.


    Usmála se a řekla:


    – Tak, pane D′Arcy, nemyslíte, že jste čekal dost dlouho a že už je opravdu čas, abyste políbil svou snoubenku?


    Gabriella viděla úlevu, která se mu rozlévala od očí k úsměvu. Pak se k ní naklonil, opřel své čelo o její a zašeptal.


    – Nemůžu uvěřit, že jsi kvůli mně přeplula oceán.


    – Pro tebe udělám všechno, Thomasi. Jsi celý můj život. Chci, abychom už nikdy nebyli od sebe. Nikdy.


    – Nikdy, souhlasil.


    Pak ji políbil.


    Jejich pohádka konečně začínala.

  


  
    Kapitola třicátá sedmá


    Alexandra


    15/08/2017 23:38


    Od: Alexandra Dawson


    <a.dawson@lolasvineyards.com>


    Komu: Éric Lagnel <eric.lagnel@msf.fr>


    Předmět: Vinice


    Éricu,


    mám úžasnou novinku! Projekt vinice byl schválen!


    Brzy ti pošlu smlouvy, zašli mi prosím adresu, na kterou je mám poslat. Má nadřízená mě také jmenovala odpovědnou osobou, budu na místě dohlížet na všechny práce.


    Protože budu tvým hlavním partnerem, zasílám ti níže mé pracovní kontakty.


    Doufám, že se ti v Africe daří dobře a že v každém dítěti zachraňuješ celý svět.


    Opatruj se,


    Alex


    -------------------------------------


    25/08/2017 06:02


    Od: Éric Lagnel


    Komu: Alexandra Dawson


    Předmět: RE: Vinice


    Děkuji.


    Vyřídil jsem plnou moc pro Marine. Veškeré věci řeš do budoucna s ní.


    ---------------------------------------


    25/08/2017 22:37


    Od: Alexandra Dawson


    <a.dawson@lolasvineyards.com>


    Komu: Éric Lagnel <eric.lagnel@msf.fr>


    Předmět: RE:RE: Vinice


    Marine mi o tom právě řekla, tak jsem přidala do dokumentace její údaje. Budu tedy řešit vše s ní. Chceš, abych ti i tak posílala měsíční zprávy o vývoji projektu?


    Alex


    ---------------------------------------


    26/08/2017 23:12


    Od: Éric Lagnel


    Komu: Alexandra Dawson


    Předmět: RE:RE:RE Vinice


    Dělej, jak chceš. Nejsem si jistý, že budu mít čas je číst.


    -----------------


    27/08/2017 06:02


    Od: Alexandra Dawson


    <a.dawson@lolasvineyards.com>


    Komu: Éric Lagnel <eric.lagnel@msf.fr>


    Předmět: RE:RE:RE:RE Vinice


    Budu ti je posílat. Je to tvůj zámek. Je už jen na tobě, jestli je budeš číst, nebo ne.


    Opatruj se,


    Alex


    ---------------------------------------


    01/10/2017 10:35


    Od: Alexandra Dawson


    Komu: Éric Lagnel


    Předmět: Vinice Chandeniers – zářijová zpráva


    Příloha: Vinice_Chandeniers_prubezna_zprava_zari


    Éricu,


    dle domluvy zasílám v příloze průběžnou zprávu o postupu projektu během měsíce září. Proběhlo výběrové řízení na firmy, které postaví budovu. Vybrali jsme ty, které nabízely design a materiály co nejbližší architektonickému stylu zámku.


    Také jednáme s IZV o výběru dobové odrůdy. O výsledcích výzkumů tě budu informovat.


    Opatruj se,


    Alex


    ---------------------------------------------


    01/11/2017 11:21


    Od: Alexandra Dawson


    Komu: Éric Lagnel


    Předmět: Vinice Chandeniers – říjnová zpráva


    Příloha: Vinice_Chandeniers_prubezna_zprava_rijen


    Éricu,


    posílám zprávu za říjen.


    Práce na stavbě budovy by měly začít na konci zimy. Ke zprávě jsem přiložila také kompletní plány schválené mnou a Marine. Doufám, že s nimi budeš spokojen. Poslala jsem Brunovi žádost o povolení stavby, čekám na jeho odpověď.


    Taky se podařilo najít odrůdu, a tak nezbývá než s našimi specialisty začít připravovat pozemek. Kompletní detaily jsou ve zprávě.


    Doufám, že se máš dobře. Marine mi říkala, že ses stavil na skok v Chandeniers. Max musel být opravdu šťastný, že se setkal s páníčkem.


    Opatruj se,


    Alex


    ---------------------------------------


    01/12/2017 09:10


    Od: Alexandra Dawson


    Komu: Éric Lagnel


    Předmět: Vinice Chandeniers – listopadová zpráva


    Příloha: Vinice_Chandeniers_prubezna_zprava_listopad | pozvání_koktejl_Chandeniers


    Éricu,


    posílám zprávu za listopad.


    Všechno jde dobře. Vše postupuje podle plánu.


    Až ti příště zašlu zprávu, bude to už ze Chandeniers. Odjíždím tam nastálo, abych připravila práce, které začnou v únoru, nejpozději v březnu, když nám nebude přát počasí. Budu také dohlížet na přípravu půdy a výsadbu jednotlivých hlav vinné révy.


    Přikládám také pozvání na uvítací koktejl, který pořádáme, abychom novou viniční oblast oficiálně představili vybraným osobám, tisku a profesionálům. Přijede Michael Davis, výkonný ředitel Lola’s Vineyards, a Elizabeth Chadwayová, provozní vedoucí a má nadřízená. Je to pro tento projekt důležitý večer a myslím, že by bylo skvělé, kdybys byl přítomen. Je to tvůj pozemek, tvůj zámek.


    Doufám, že brzy na viděnou,


    Alex


    


    Chandeniers


    prosinec


    



    Nebyl tu.


    Pečlivě jsem prozkoumala každý obličej, zkoumala jsem stále znovu všechny pozvané, myslela jsem si, že jsem ho zmeškala, když jsem už popatnácté nahlížela do svého projevu, nebo že přijel, zatímco jsem se dívala jinam, a nedal mi o své přítomnosti vědět.


    Měla bych se s tím smířit.


    Nepřišel.


    Ten tvrdohlavec vážně nepřišel.


    Kdyby se stále snažil zachránit svět v Africe, pochopila bych to. Ale od spolehlivého zdroje jsem věděla, že se na svátky vrátil do Chandeniers. A i přesto… tu dnes večer nebyl.


    Zaplavil mě hluboký pocit zklamání se špetkou hněvu, sevřelo se mi srdce i hrdlo a zdrceně jsem sklonila hlavu.


    Už měsíce mi neodpověděl na žádný z mých e-mailů, jako král mě ignoroval od doby, co odjel, a já, já jsem stále doufala v nějaké jeho gesto, znamení, jako zamilovaný puberťák.


    Bylo to ubohé. Já byla ubohá.


    Kdy to konečně pochopím a přestanu čekat na nemožné?


    Znovu jsem vzdychla a sklopila oči ke sklence se šampaňským. V každém případě, opakovala jsem si znovu, jsem přece tenhle koktejl neorganizovala pro něj. Bylo to pro Marine a pro Bruna, pro vybrané osobnosti města a regionu, pro restauratéry, someliéry, sklepmistry a tisk. Na oslavu zrození vinice a znovuzrození zámku.


    Ale ano, je pravdou, že jsem doufala, že ho tahle událost donutí vylézt z doupěte a že budu mít příležitost ho vidět a kdo ví, možná s ním i mluvit. Ale když jsem k sobě byla zcela upřímná, něco ve mně vždycky vědělo, že nepřijede.


    Neznala jsem nikoho tak tvrdohlavého, jako byl Éric Lagnel.


    – Alex, posloucháš nás?


    – Ehm, pardon? Uf, promiňte, já… myslela jsem na svůj projev!


    S omluvným úšklebkem jsem neprodleně zahnala Érica do kouta své mysli a soustředila veškerou pozornost na své společníky. Kromě Marine a Bruna, kteří se na mě dívali, jako by očekávali, že jim vyjevím tajemství alchymie, tu nalevo stála Elizabeth, moje nadřízená, a napravo Michael Davis, výkonný ředitel Lola’s Vineyards. Přijeli z Kalifornie dnes ráno, jenom kvůli tomuto prezentačnímu koktejlu.


    – Co na to říkáte? zeptala jsem se.


    – Říkáme, že jste se překonala, odpověděl Michael. Tenhle koktejl se opravdu povedl.


    – Souhlasím, dodala Elizabeth. Všechno je perfektní! Už jste ochutnali tyhle chlebíčky? Jsou za všechny peníze!


    – Děkuji, řekla jsem. Předám vaše komplimenty lahůdkářům.


    – Ale vedle tohoto večera, pokračovala má nadřízená, vám musím pogratulovat ke vší práci, kterou jste v posledních měsících odvedla. Vaše nasazení si zaslouží respekt a já ani v nejmenším nepochybuji, že ve vašich rukou bude tato vinice skutečně úspěšná.


    Cítila jsem, jak rudnu. Od někoho tak náročného, jako byla Elizabeth, měl tenhle kompliment velkou váhu.


    Pracovala jsem tvrdě, abych splnila úkol, který mi svěřila, a poprvé po dlouhé době jsem byla opravdu hrdá na to, co jsem dokázala.


    A abych nezklamala Pana Raději-budu-trucovat-v-koutě.


    – Pozvedám číši, pronesl najednou Bruno a zvedl svou skleničku mým směrem. Na Alexandru, na její bezmeznou oddanost, kterou v posledních měsících prokázala Chandeniers, vinici, zámku… a všem místním občanům.


    – Na Alexandru!


    Sklenice cinkaly a já skrývala červené tváře a spíš rozpačitý než šťastný úsměv ve své sklence šampaňského.


    – Jenom jsem dělala svou práci, odpověděla jsem skromně.


    – Dělala jsi víc než svou práci, Alexandro, opáčil Bruno. A všichni jsou ti za to velmi vděční.


    Pohled, který na mě při těchto slovech vrhl, mě zarazil. Myslel tím i Pana Ignoruju-Alex-protože-jí-to-patří? Mluvil s ním o mně? Byla bych trapná, kdybych se ho na to zeptala?


    – Když mluvíme o práci, pokračovala jsem, abych rychle změnila téma a neztrapnila se před svým zaměstnavatelem a svojí nadřízenou, myslím, že je na čase odhalit název první sklizně z chandenierského panství.


    S cennými dokumenty v rukou a širokým úsměvem na rtech jsem se odebrala k řečnickému pultu.


    – Dobrý večer všem, děkuji vám, že jste dnes přišli v tak hojném počtu, začala jsem, když se na mě upřela pozornost přítomných. Ani nevíte, jak jsme rádi, že vás tu máme. Pro ty, kteří mě ještě neznají, jmenuji se Alexandra Dawsonová a zastupuji americkou vinařskou společnost Lola’s Vineyards, jejíž výkonný ředitel, Michael Davis, a provozní vedoucí, Elizabeth Chadwayová, jsou tu dnes večer s námi, dodala jsem a ukázala jejich směrem.


    Oba dva pozdravili přítomné a naznačili mi, ať pokračuji. Polkla jsem a navázala:


    – Nikdo nemá rád dlouhé proslovy, takže vám slibuji, že budu stručná. Někteří z vás už vědí, že byla doba, kdy se na chandenierském panství rozkládala vinice. Jednalo se o malou vinici, která naneštěstí existovala jen třicet let, potom během Velké francouzské revoluce zanikla. A dnes jsme tu, abychom dali Chandeniers příležitost tuto vinici znovu vystavět z popela a zajistit jí slávu, ještě větší, než měla tenkrát. Bruno Lepic, starosta města, Marine Clémentová, která v této záležitosti zastupuje Érica Lagnela, majitele tohoto místa, a já už řadu měsíců úzce spolupracujeme na zrodu tohoto projektu. A dnes večer mám tu velkou čest oznámit vám, že ke vzkříšení Panství Chandeniers je vše připraveno. Pro výstavbu vinařství jsme spojili síly s řemeslníky z regionu a mohu vám slíbit, že nová budova bude respektovat architekturu zámku a města. Dále jsme ve spolupráci s IZV identifikovali odrůdu typu Cabernet Sauvignon, velmi podobnou té, která se tu podle našich výzkumů pěstovala původně. Víno, které v Chandeniers během několika let vznikne, tak bude moderní a zároveň historické. Spojené s historií tohoto nádherného města.


    Nastal čas představit ovoce posledních týdnů tvrdé práce, bezesných nocí, nákresů vyhozených do koše a nespočet výměn nápadů s Elizabeth. Od první minuty, od prvního setkání, jsem kontrolovala a schvalovala každý detail, od barvy dveří vinařství až po samotnou výsadbu vinice. Koncipovala jsem také veškerou vizuální identitu areálu a vybrala jméno pro cuvée, které vzejde z našich dubových sudů. Bylo by naprosto pochopitelné, kdybych si ty sudy nechala pro sebe. Tahle vinice je mým dítětem. Vložila jsem do ní celé své srdce, svou duši a veškerou energii.


    Zmocnila se mě směs vzrušení a úzkosti při představě, že nyní ovoce své práce předám k posouzení ostatním, a s lehce roztřesenýma rukama jsem přistoupila ke stojanu kousek ode mě, kde na odhalení čekala velká reklamní deska. Pod bílou látkou se skrývalo grafické zobrazení celého areálu, vinice, sklepa a obchodu, a rovněž maketa etikety navržené pro první lahve. Jednou rukou jsem uchopila bílou látku, sundala ji a slavnostním hlasem pronesla:


    – Dámy a pánové, představuji vám vinařství Panství Chandeniers a jeho první cuvée: Růže z Chandeniers.


    Všichni přítomní začali tleskat a pozvaní rázně pokyvovali hlavou se souhlasným úsměvem na rtech. Se směsí emocí jsem si prohlížela reklamní desku a doufala, že Gabriella má někde nahoře radost, když vidí, jak se zámek probouzí z tak dlouhého spánku.


    Povzbuzená reakcí publika jsem se vrátila zpět k pultíku, zadívala se mezi přítomné, připravená pokračovat ve své prezentaci několika informacemi o přípravě půdy, výsadbě vinných hlav a časovém odhadu plnění prvních lahví, když se můj pohled náhle střetl s jiným a já strnula a v mžiku ztratila nit svých myšlenek.


    Byl tady, na druhém konci sálu, nonšalantně opřený o zárubeň dvojitých dveří, jeho modré oči se na mě upřeně dívaly, v jeho tváři jsem neuměla nic přečíst.


    Přestalo mi bít srdce.


    Mýlila jsem se.


    Přišel.


    



    Potřebovala jsem několik sekund, abych se vzpamatovala a našla přetrženou nit svých myšlenek – jež v téhle chvíli směřovaly k tomu opálení podtrhujícímu modř jeho očí a ke kouzlu, které vyzařoval.


    Za cenu obrovského úsilí se mi podařilo odtrhnout od něj svůj pohled a soustředit se na papíry. Kde jsem to byla? Věděla jsem, že jsem se chystala něco důležitého říct, ale nemohla jsem si vzpomenout, o co se jednalo. Listovala jsem malými bílými papírky z jedné strany na druhou. Písmena, slova a věty mi tančily před očima a nedávaly žádný smysl. Hlavou mi vířila jediná myšlenka. Vrátil se. Je tady.


    A moje srdce pro něj bije stále stejně silně.


    Snažila jsem se jakž takž uklidnit ten vír emocí, který se ve mně rozpoutal, pokračovala jsem v prezentaci a cítila, jak se na mě celou dobu dívá. Ze všech sil jsem se ho snažila ignorovat, nesoustředit se na něj, ale na lidi před sebou, na své nadřízené, na svou prezentaci – marně. Můj pohled se k němu stále vracel, jako kdyby byl přitahován magnetem. A v srdci mi postupně začala klíčit trochu – zcela – bláznivá naděje, která rostla každým okamžikem.


    Je možné, že se vrátil… kvůli mně?


    Jasně jsem si uvědomovala, že nic, ale absolutně nic v jeho tváři, uzavřené a nečitelné jako Voynichův rukopis, nenapovídá tomu, že mi jakýmkoli způsobem odpustil. Jenže naděje je něco zhoubného, vrhá se do sebemenší skulinky, využívá sebemenší slabosti a dusí hlas rozumu.


    Objektivně tu byly desítky důvodů, které mohly vysvětlit jeho přítomnost na tomhle večírku a neměly sebemenší souvislost s… námi. Zmítala jsem se v kruhu a nemohla jsem si zakázat doufat. Zatímco jsem co nejklidněji četla svůj projev, kdesi v hlavě jsem doufala v jediné gesto, snila o jediné věci: s pohledem upřeným na mě se prodere davem a přede všemi vykřikne, že svým odjezdem udělal velkou chybu a že nakonec zjistil, že mě miluje nade vše a už beze mě nechce žít.


    Avšak život, a zejména ten můj, není scénářem ani Nory Robertsové, ani oplakávané Nory Ephronové a věci se vůbec neodehrávají tak, jak si je moje romantická představivost vysnila – Éric se místo vášnivého vyznání lásky vytratil hned ve chvíli, kdy jsem předala slovo Brunovi a Marine. A já, zraněná a zklamaná, jsem nejspíš už úplně ztratila rozum a šla za ním.


    Zdálo se, že si chci opravdu ublížit.


    



    Venku se do mě okamžitě zakousl prosincový chlad, až jsem téměř drkotala zubama, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Pohledem jsem hledala Érica a náhle mě zaplavil velmi nepříjemný pocit déjà-vu, když jsem ho spatřila, jak dlouhými kroky míří ke své motorce.


    Nepřemýšlela jsem nad tím, co říkám, a zavolala na něj.


    – Takže takhle to teď bude? skoro jsem křičela. Přijdeš a odejdeš jako zloděj, aniž bys mi řekl jediné slovo?


    Éric se zastavil a sotva se otočil.


    – Co chceš, Alex? zeptal se chladně.


    Kdo by si myslel, že budu jednou litovat, že už mi neříká „princezno“?


    – Abys měl aspoň tolik slušnosti říct mi „dobrý den“! odpověděla jsem a přistoupila až k němu. Že si na mě naštvaný a že mi odmítáš odpovídat na maily, je jedna věc, ale že se ani neuráčíš chovat se civilizovaně v přítomnosti mých nadřízených a celého města, je věc druhá!


    – Nemám ti co říct.


    Jeho studený a břitký tón byl jako nůž, který mě bodal do srdce. Znovu mě zaplavil hněv a zklamání, stejně živě jako v den, kdy odjel, a slova už se nedala zadržet:


    – Pro rány boží, Éricu, co ode mě chceš?


    – Co chci? odpověděl a z očí mu sršely blesky. Ty se mě ptáš, co od tebe chci?


    S těmito slovy ke mně přistoupil, tak blízko, že jsem se musela zaklonit, abych se mu mohla dívat do očí.


    – Ano, ptám se tě! Protože už nevím, co víc mám ještě udělat, abys mi odpustil! Abys mě vyslechl!


    Nepromluvili jsme spolu jediné slovo celých pět měsíců a stejně to bylo jako včera, kdy jsme se hádali před prahem bývalé stáje. Dlouhé týdny odloučení zdá se nijak nezmírnily rány ani bolest, které mezi námi byly – jemu ani mně, jak mi potvrdila jeho odpověď.


    – Nic, Alex! Není nic, co bys mohla udělat! Je příliš pozdě!


    Odvrátil se, aniž by mi dal prostor reagovat, ale chytla jsem ho za paži, otočila a přinutila jej, aby se na mě podíval. Probodával mě pohledem a napětí mezi námi bylo téměř hmatatelné.


    – Proč ses teda vrátil? zeptala jsem se, než stačil cokoliv říct. Jestli proto, abys mi dal najevo, žes mi ještě neodpustil a že mi neodpustíš nikdy, protože jsi obyčejný tvrdohlavec, který se nesnaží nic pochopit, mohl sis ušetřit cestu a zůstat tam, kdes byl. Bohatě by mi stačila zpráva, děkuju.


    – Vrátil jsem se, protože tu musím něco zařídit, s tebou to nijak nesouvisí. Ale nedělej si starosti, za týden znovu odjíždím a na velmi dlouho. Už se neuvidíme.


    Měla jsem dojem, že mi na hruď dopadl obrovský kámen.


    Posměšně se usmál.


    – Co sis myslela? Že jsem se vrátil, abych ti padl k nohám a prosil za odpuštění, třeba?


    Bylo nutné, aby mě tak zraňoval?


    Vzdychla jsem, na konci se silami.


    – Chci jenom… Chci jenom, abys mě vyslechl, Éricu. Abys pochopil, že jsem ti nikdy nechtěla lhát ani ti ublížit! Že…


    – Bez šance, princezno! přerušil mě. Je příliš pozdě. Mělas příležitost. Propáslas ji. Tvoje smůla.


    – Tak už jdi! vyhrkla jsem a vyčerpaná a zbavená munice jsem bezmyšlenkovitě vykročila k němu. Ty a ta tvoje zatracená povaha můžete táhnout k čertu, už nic nezmůžu!


    – Skvěle! odpověděl a také vykročil ke mně.


    Jeho obličej byl náhle tak blízko mému, zakrýval mi celé zorné pole a teplo jeho těla mě celou obklopovalo. A jeho vůně… bože, jeho vůně… zapomněla jsem, jak krásně voní. Náhle jsem se zmítala mezi chutí vypíchnout mu oči nebo ho zlíbat tak, až zapomenu, jak se jmenuji.


    Na zlomek sekundy se zadíval na mé rty a já viděla, jak se mu napjaly svaly. Srdcem – nebo ledvinami…, mi proběhlo zvláštní mravenčení, neuměla jsem to identifikovat.


    – Velmi dobře! podařilo se mi odpovědět.


    – Jdu.


    – Jo, jdi. To je to, co umíš nejlíp.


    Ale pořád se ani nepohnul. Byl tady, přede mnou, s pohledem stále upřeným na mé rty. Ztrácela jsem dech. Potom jemně potřásl hlavou a se zabručením se otočil. Projel mnou nekontrolovatelný impuls, a aniž bych si uvědomila, co dělám, mé ruce ho chytly za límec kožené vesty a přitáhly k sobě… a bez dalších okolků jsem ho políbila.


    Éric zůstal nejprve zaražený, nejspíš překvapen mým gestem. Ale neodstrčil mě. A tak jsem využila šance zajít ještě trochu dál, silněji si jej přitáhla za lem vesty, jemně pootevřela rty a jazykem škádlila ty jeho. Z hrudi se mu vydralo zamručení a najednou se jeho postoj zcela změnil. Jeho ruce byly náhle všude kolem mě – kolem mého obličeje, který si k sobě přitáhl, abychom prohloubili polibek, v mých vlasech, kde úplně rozcuchaly můj drdol, na mých zádech, kde klouzaly až k bedrům, k hýždím, na zadní stranu stehen, zvedl mi jednu nohu, pak druhou… O zlomek sekundy později objímaly moje nohy jeho pas, záda jsem měla opřená o neznámý povrch a jeho ústa mě doslova hltala, lačně a vášnivě, polykala mé sténání a prorazila bariéru mých rtů, zatímco jeho jazyk hledal můj, se zuřivostí, naléhavostí, smutkem a určitou beznadějí.


    Nebyl to polibek, který má svádět nebo dobývat. Byl to polibek hrubý, intenzivní, zvířecí. Neústupný.


    Nikdy jsem se necítila tak živá jako teď.


    Už jsem necítila chlad a úplně jsem zapomněla, kde jsme. Krev mi vřela, pokožka žhnula a v hlavě mi znělo jediné slovo. „Víc.“


    Potřebovala jsem víc, teď hned.


    Málem jsem ztratila hlavu a nechtěla jsem, aby to skončilo.


    Nicméně skončilo to a velmi ostře. V jednu chvíli Éric šeptal chraplavým hlasem mé jméno a v další se jeho rty odtrhly od mých, jeho ruce mě postavily na zem a jeho tělo se ode mě prudce odlepilo.


    S chraplavým a těžkým dechem se na mě temně a palčivě zadíval – a já nesnášela to, co jsem spatřila v jeho očích. Opravdu nesnášela.


    – Éricu, zašeptala jsem, ještě celá omráčená, a snažila se ho zadržet.


    Marně. Vzdálil se o krok, pak o druhý, o třetí.


    – Neodcházej, prosila jsem ho. Prosím tě, neodcházej.


    – Omlouvám se, princezno, šeptal. Byla to chyba. Už se to nebude opakovat.


    Tenhle strohý návrat do reality byl jako facka. Slzy mi vstoupily do očí.


    Éric se otočil, nastartoval motorku a zmizel do noci, nechal mě za sebou, s rozcuchanými vlasy, opuchlými rty – a zlomeným srdcem.


    Opět.


    



    Uběhl týden.


    Týden, během něhož jsem se snažila – více či méně úspěšně – zapomenout na to, co se mezi námi stalo, a zcela se ponořit do práce. Což se snáze řeklo, než udělalo, protože práce mě stále přiváděla zpět k němu, pořád k němu a jenom k němu.


    Bez přestání jsem myslela na ten polibek – na ta bolestivá slova, která pronesl.


    Byla to chyba. Už se to nebude opakovat.


    Posté to bolelo stejně, jako to bolelo poprvé.


    Na konci těchto dní, prázdná a vyčerpaná bezesnými nocemi, jsem se odhodlala k rozhodnutí. Bylo to pravděpodobně jedno z nejtěžších rozhodnutí mého života.


    Takhle jsem nemohla pokračovat. V zájmu duševního a citového zdraví jsem za Éricem musela udělat čáru. Věděla jsem, že ke mně ještě něco cítí. Kdyby to tak nebylo, nelíbal by mě tak horoucně. Ale bylo také jasné, že tuhle situaci nechce řešit. Nechce se za mě bít. Nechce mi odpustit. A já si nemůžu dál ubližovat tím, že budu doufat v lásku někoho, kdo mě nechce a kdo mi to dal zřetelně najevo.


    A tak jsem mu poslala krátkou zprávu, v níž jsem mu oznámila, že měl pravdu, a že bude lepší, pro mě i pro něj, když se naše cesty už nikdy nesetkají. Od nynějška budu všechno řešit s Marine, jak to vždycky chtěl. „Sbohem, Éricu, napsala jsem nakonec. Doufám, že budeš šťastný.“


    Věděla jsem, že je to spíš symbolické gesto a že je důležité hlavně pro mě, ale bylo potřeba, abych ho udělala. Potřebovala jsem to, abych mohla otočit list.


    Po odeslání zprávy jsem dlouho, velmi dlouho plakala. Pocit prázdnoty mě úplně zaplavil a věděla jsem, že bude potřeba hodně času, aby zmizel.


    Ale zmizí, jednou. A v ten den bude vše v pořádku.


    Aspoň jsem v to doufala.


    Můj telefon vesele zazvonil a vrátil mě zpět do reality – v malé kanceláři, kterou mi Bruno sehnal v třetím poschodí chandenierské radnice, než bude hotová ta moje. Vyndala jsem telefon z kabelky a usmála se, když jsem si přečetla jméno odesilatele. Marine.


    



    „Alex, můžeme se sejít na vinici, co nejdřív?“


    


    Mé prsty se rozběhly po klávesnici.


    „Je to naléhavé?“


    „Víceméně ano.“


    „OK. Musím tu ještě něco dokončit, pospíším si a přijdu. Napíšu ti, až budu odcházet.“


    



    O čtvrt hodiny později, s klíčky v jedné ruce a s červeným vlněným kabátem v druhé, jsem co nejrychleji opustila kancelář.


    Vozovku sice pokrýval tenký poprašek, ale cesta z centra města i tak trvala jen pár minut. Skoro jsem ani nedozpívala poslední sloky skladby „Sex on Fire“ od Kings of Leon, když se před mými světlomety objevila odbočka k budoucí vinici.


    Stále jsem si notovala slova písně a zaparkovala auto na cestičce přímo před přístupovou mříží do severní části parku. Pak jsem si na hlavu narazila malý roztomilý klobouček z černé plsti, objev z jednoho starožitného butiku, a s baterkou, kterou jsem vozila stále s sebou v přihrádce na rukavice, jsem vystoupila z auta.


    Vzduch byl chladný, ale ne mrazivý. Lehce jsem si omotala šálu kolem krku a zvedla hlavu. Byla čistá noc, bez měsíce, bez mraků. Na nebi zářily tisíce hvězd, jako malé diamanty zavěšené na nebeské klenbě. Zavřela jsem oči, zhluboka se nadechla a nechala se zaplavit klidem tohoto místa. Mé myšlenky záhy samovolně zamířily ke Gabrielle, jako to často dělaly už několik měsíců. Byla to stejná noc jako ta, za níž ji Thomas požádal o ruku, přesně na den před sto sedmnácti lety.


    A i když byla jejich cesta plná nástrah, jejich láska byla vždy silnější než všechno ostatní, nebo přinejmenším Gabriella byla dostatečně odvážná a odhodlaná překážky překonat a osudu trochu napomoct.


    Šťastnou náhodou – podle jejích slov podpořenou hodinami a hodinami hledání všemi směry, zatímco já pracovala na projektu a snažila se jej obhájit před svými zaměstnavateli – se Flavii dostal do ruky dopis, který Gabriella zaslala své přítelkyni Sophii, a tak jsme se přímo od dozvěděly, jak přeplula oceán, aby Thomase našla… a jak z něj dostala vysvětlení.


    Vzdychala jsem blahem. Opětovné shledání Gabrielly a Thomase bylo stejně epické jako jejich první setkání a poté, co tolik trpěli, mohli zažít šťastný konec, který si zasloužili.


    Bylo to inspirující. Gabriella byla inspirující ženou. A něco ve mně možná doufalo ve stejný výsledek, když jsem se tehdy vydala za Éricem ven. Ale moje výpomoc osudu neměla stejný efekt. Bylo potřeba si to uvědomit. Můj příběh se neubíral stejnou cestou jako příběh mé příbuzné. Mě žádný šťastný konec nečeká.


    Povzdechla jsem si, potřásla jsem hlavou, srovnala si myšlenky a pak jsem se rozhodným krokem vydala k mříži, abych našla Marine.


    – Marine? Jsi tu? zavolala jsem do noci. Co jí to napadlo, dát si schůzku tady? brumlala jsem si pro sebe. Penzion by byl mnohem pohodlnější!


    Podívaná, která mě čekala na druhé straně mříže, mě úplně zarazila. Užasle jsem vykulila oči.


    – Wow! Ale… co to… co to je?


    Přímo přede mnou svítily desítky malých lucerniček, tvořily světelnou cestu ve sněhu a jako malé hvězdy mě zvaly, abych je následovala.


    Bylo to překrásné. Naprosto překrásné. Skoro jako scéna z romantického filmu, kdy se hrdina chystá vyznat své hrdince lásku a… Zastavila jsem se, s divoce bušícím srdcem, a neodvažovala jsem se nechat svou představivost zajít dál, měla jsem strach z jakýchkoli iluzí.


    Vydala jsem se po cestě, kterou mi lucerny ukazovaly. Asi po sto metrech se v jejich mihotavé záři začala rýsovat známá silueta. Tep se mi ještě víc zrychlil.


    Když jsem si o několik kroků dál uvědomila, kam mě ty lucerny zavedly, myslela jsem, že všechny mé orgány prostě explodují.


    Došla jsem až k malé zídce. Naší zídce. Té, kde mě Éric poprvé políbil. Té, u níž se mé srdce převrátilo, definitivně a bez naděje na změnu.


    Tak dojatá, že to ani neumím popsat, jsem pokračovala dál, s pohledem upřeným do obličeje, ještě stále zastíněného, který mě čekal na konci cesty. Potom, když už mě od něj dělilo jen několik kroků, jsem se zastavila.


    – Éricu.


    Vykročil směrem ke mně.


    – Ahoj, princezno.


    Dívala jsem se na něj a nevěřila svým očím.


    – Ty… tys neodjel do Afriky.


    – Změnil jsem názor.


    Tři slova, ta tři krátká slova ve mně náhle znovu zažehla naději a v břiše mi zavířilo hejno motýlů.


    Když jsem nic neříkala, Éric ke mně přiblížil, váhavě, s očima upřenýma do mých.


    – Alex… já…


    Odmlčel se, odvrátil pohled a nervózně si prohrábl vlasy. Pak se na mě znovu zadíval, ještě intenzivněji a odhodlaněji, a začal:


    – Tehdy jsi mi položila otázku, vzpomínáš si? Ptala ses mě, co bych od tebe chtěl.


    Jemně jsem přikývla.


    – Odpověděl jsi, že nechceš nic. Že je příliš pozdě.


    A bolelo to.


    Jemně přikývl na souhlas.


    – Polož mi tu otázku znova, prosím. Chtěl bych… změnit svou odpověď.


    S úplně staženým žaludkem jsem mu vyhověla.


    – Co ode mě chceš, Éricu? vydechla jsem, s pohledem upřeným do jeho.


    Jeho tvář zvážněla, měl téměř slavnostní výraz.


    – Všechno, Alex. Chtěl bych od tebe všechno. Chci tvůj úsměv, tvé světlo, tvůj humor. Chci tvoje srdce. Chci tebe. Tebe celou.


    Páni…


    – Jsi… myslíš to vážně?


    – Jako nikdy v životě.


    Zpod víček mi najednou vytryskly slzy. Zamrkala jsem a snažila jsem se popadnout dech, který mi zjevně došel. Éric se ke mně jemně přiblížil, vzal můj obličej do dlaní a zahleděl se na mě. Srdce se mi v hrudi roztahovalo a roztahovalo, jako by mě chtělo celou vyplnit.


    – Chtěl jsem tě nenávidět, Alex, šeptal hlasem plným emocí. Opravdu jsem chtěl. Ale… nepodařilo se mi to. Zamiloval jsem se do tebe, přesně z těch důvodů, které mě ze začátku nutily držet se od tebe dál: to světlo, které z tebe vyzařuje, tvůj pohled na svět, jako bys všechno viděla přes růžové brýle, tvé srdce, velké jako celá planeta. Bojoval jsem, po tom maškarním bále, bojoval jsem, abych už nic necítil, abych na tebe zapomněl. Odjel jsem, protože jsem myslel, že kdybych zůstal v Chandeniers, nepřežiju. Myslel jsem si, že na tebe dokážu zapomenout. A jsem přesvědčený, že přesně kvůli tomu jsem se vrátil. Abych sám sebe vyzkoušel. Ale nezapomněl jsem na tebe. Ani na vteřinu, ani na jediný okamžik. Vryla ses mi do srdce a já tě z něj nemůžu dostat. A… nechci tě z něj dostat. Chci, abys v něm zůstala. A… chtěl bych zůstat v tom tvém.


    Na chvíli se odmlčel, ještě upřeněji se na mě zadíval, a pokračoval:


    – Alex… vím, že jsem na tebe byl hnusný a že jsem ti ublížil, ale… miluju tě. A opravdu doufám, že není příliš pozdě. Mohla bys mi dát druhou šanci?


    – Ty mě miluješ? Ty mě ještě miluješ?


    – Nemiluji tě „ještě“, Alex, miluji tě „ještě víc“.


    Panebože…


    Propukla ve mně skutečná bouře emocí. Slzy mi znovu vstoupily do očí.


    –A to… A to znamená, že mi odpouštíš? zeptala jsem se s úzkostí v hlase.


    Přikývl.


    – Ano, řekl. Alex, já…


    Bylo to silnější než já. Nenechala jsem ho dokončit větu a doslova jsem se mu vrhla kolem krku a políbila ho tak, jako by se najednou stal vzduchem, který chci dýchat.


    Pocítila jsem obrovskou úlevu, v mém srdci, mém těle, v každé mé buňce, tiskla jsem se k němu a hledala na jeho rtech potvrzení toho, co mi právě řekl.


    Miluje mě.


    Odpustil mi.


    Chce mě ve svém životě.


    Po tvářích mi stékaly slzy radosti a úlevy, tiskla jsem ho k sobě silněji, rozhodnutá, že už mu nikdy nedovolím, aby mě opustil.


    Cítila jsem na rtech, jak se Éric usmívá a odpovídá na můj polibek hltavě a vroucně. Sevřel mě pažemi, zvedl ze země a přitiskl k sobě, jako by mě chtěl celou pohltit. Potom mě postavil a znovu do dlaní uchopil můj obličej. Náš polibek se stal něžnějším, uctivějším, jako bychom znovu objevovali jeden druhého. Svým jazykem hladil ten můj, jemně a opojně, a mé ruce něžně bloudily v jeho vlasech.


    Měla jsem pocit, že se svět kolem nás zastavil. Že samotný vesmír ztichl a pozoroval, jak naše dvě srdce tlučou ve stejném rytmu.


    Nevím, jak dlouho jsme se takto líbali, jak dlouho jsme se znovu objevovali. Nakonec se ode mě Éric odtáhl, opřel si čelo o mé a usmál se.


    – Pardon, zafuněla jsem. Nemohla jsem se udržet.


    – Ani zdaleka si nestěžuju, princezno. Naopak.


    – Opravdu jsem si myslela, že jsem tě ztratila, víš? šeptala jsem.


    – Byl jsem jen slepý a omezený. Ale s tím je teď konec. Už se nechci snažit nenávidět tě. Je to příliš těžké.


    – Je mi opravdu moc líto, že jsem ti ublížila, Éricu. Skutečně jsem nechtěla…


    – Já vím…


    – Řekni mi ještě jednou, že mi odpouštíš. Prosím.


    Odlepil své čelo od mého, vzal můj obličej do dlaní a zahleděl se na mě.


    – Alex, miluju tě. A ano, odpouštím ti.


    – Slib mi, že už mě nikdy neopustíš.


    – Slibuji.


    Věděla jsem, že ve skutečnosti to nebude tak snadné. Jeho práce vyžadovala, aby odjížděl na mise často a daleko. Ale věděla jsem také, co chtěl tímhle slibem říct. I kdyby šel na konec světa, vždycky se ke mně vrátí. Pro něj i pro mě byl čas útěků minulostí. Potřebovali jsme několik měsíců, abychom na to přišli, ale nakonec jsme dospěli na stejné místo našeho příběhu, na stejnou stránku.


    – Miluju tě, řekla jsem jemně, stoupla jsem si na špičky a dala mu další polibek na rty.


    Usmál se na mě a přitiskl mě k sobě. Položila jsem si hlavu pod jeho krk a oddechla si.


    Po tolika neúspěšných pokusech, po tolika útěcích, mohl náš příběh konečně začít.


    Možná měla Bea nakonec pravdu. Že jsem Gabriellinu fotografii nenašla náhodou. Že mým osudem bylo následovat ten její a dojít až k branám štěstí.

  


  
    Epilog


    Éric


    Chandeniers-sur-Vienne


    o dva roky později


    



    Vzbudil jsem se sám, ve studené posteli.


    Obvykle nesnáším ten pocit prázdných přikrývek, ta rána bez ní. Nesnáším, když není vedle mě.


    Ale dneska mi to až tak nevadilo. Věděl jsem, že to má svůj důvod. S úsměvem na rtech jsem se zvedl a připravil si kávu. Max se ve svém košíku ani nepohnul, když jsem kolem něj procházel.


    Zatímco se připravovala káva, vzal jsem telefon a na chvíli se zadíval na fotografii, kterou jsem si vybral na pozadí. Je to Alexina fotka, kterou jsem tajně pořídil minulé léto, když jednoho rána, za východu slunce, kreslila. Ze všech, co mám, je tahle moje nejoblíbenější. Vlasy má vyčesané do drdolu, uchyceného jen pastelkou, která se snaží udržet její blonďaté kadeře, a odkrývá tak její krk, její šíji, jejíž nádhernou křivku nedokážu bez přestání líbat, tady, zrovna tady, v tom tak citlivém místě za uchem. V ranním světle jí sluneční paprsky vykreslují kolem obličeje svatozář. Má zahloubaný, nepřítomný a zasněný výraz, svůj malý úsměv, který se objeví vždy, když kreslí a zcela se uzavře okolnímu světu.


    Rád ji pozoruju, když takhle odchází do svého světa. Výrazy její tváře jsou fascinující, jedinečné. Mohl bych téměř poznat, co kreslí, aniž bych to viděl. Například tady, na téhle fotce, podle jejích zardělých tváří vím, že právě kreslí mě. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera.


    Byl to ten den, kdy jsem ji požádal o ruku, v rozvalinách zámku. Ještě dnes, když si na ten den vzpomenu, nedokážu potlačit šťastný úsměv.


    Nikdy v životě jsem se tolik nesmál jako od doby, co je součástí mého života.


    A za nic na světě nechci, aby se to změnilo.


    



    Kafe je připraveno. Nalévám si šálek a s prvním douškem tmavé a hořké tekutiny odemykám obrazovku a píšu zprávu.


    



    „Vím, že manžel nesmí před svatbou manželku vidět, ale může s ní aspoň mluvit?“


    



    Posílám zprávu a čekám, doufám, že už je vzhůru. Max se hýbe, zívá, štěká a hledá Alex. Vysvětluju mu, že je u Marine, ale že dnes večer bude zpátky u nás. Chybí mu, to vím. Taky mi chybí, ačkoli jsme bez sebe jen pár hodin. Bývalá stáj, v níž bydlíme, se bez ní zdá tak prázdná.


    „Když vám někdo chybí, ostatní lidé jako by neexistovali,“ řekl Lamartine. Můj svět ale nezůstane vylidněný dlouho. Mám v úmyslu ho hodně rychle naplnit celým hejnem mini-Alex.


    



    Na obrazovce messengeru se objeví tečky. Zrovna se chystá odpovědět.


    



    „Ano, myslím, že je to dovolené. Dobré ráno, muži mého srdce.“


    „Dobré ráno, ženo mého života.“


    



    Vyměníme si několik vtípků, pár slov, a ptá se mě, co zrovna dělám. Posílám jí fotku svého šálku s kávou a dodávám „a ty“?


    



    „Kreslím. Počkej, ukážu ti to.“


    



    Usmívám se a jemně kroutím hlavou. Nebyla by to opravdu ona, kdyby i ve svatební den ráno nekreslila. Fotka s pípnutím přichází. Je to můj portrét, kreslený uhlem. Zrychluje se mi tep. Řekl jsem jí někdy, že miluju, když mě kreslí? Když vidím sám sebe jejíma očima, cítím se… jinak. Šťastný. A také bohatý. Protože vlastním ten nejvzácnější poklad: její srdce.


    Odpovídám.


    



    „Není to špatné.“


    „Taky si myslím. Asi si ho nechám.“


    „Obrázek nebo model?“


    Přijdou mi tři zprávy.


    „Obrázek samozřejmě.“


    „^^“


    „Ale model taky.“


    „To by bylo fajn.“


    „V každém případě, za dvě hodiny bude příliš pozdě.“


    „Ještě můžu utéct.“


    „Máš chuť?“


    „Ani ne. Je mi dobře tam, kde jsem.“


    „Mně taky.“


    „Musím tě teď opustit, přijde vizážistka. Tak na viděnou? Budu ta v bílých šatech, nemůžeš si mě splést.“♥“


    



    Stále s úsměvem na rtech pokládám telefon na stůl a polykám další šálek kávy. Všechny mé myšlenky směřují k ní.


    Změnila můj život. Doslova. Jednoho dne se objevila, jako víla, se svými sny a romantickými představami, úplně a zcela převrátila mé jistoty, otřásla mými plány a otevřela mi oči. Před ní jsem viděl život jen jako nekonečnou řadu rozčarování, zklamání a bezútěšných dnů. Každodennost, moje každodennost, byla jen tma, bída a smutek. Chtěl jsem se přidat k Lékařům bez hranic, abych změnil svět, ale nakonec to byl svět, který změnil mě. Ukradl mi úsměv, mé srdce a všechno, co mě vedlo k tomu, abych si na začátku vybral tuhle cestu: soucit, empatii, touhu konat dobro. Měl jsem pocit, že čím víc pracuji, tím méně se věci mění – a chudoba stále vítězí. Skončil jsem se svěšenými rameny. Svět nejde změnit. Nemůžu ho změnit.


    A pak přišla jako tornádo a všechno obrátila vzhůru nohama. Byla neuvěřitelná, tahle drobná žena. Úplně sama zachránila zámek mého otce, vášeň mé matky, a dala celému městu, městu, které moji rodiče tak milovali a za něž se bili až do své poslední chvíle, nový impuls, který tolik potřebovalo.


    Svým odzbrojujícím šarmem a romantickou duší mi ukázala, že k zahnání temnoty často stačí jeden úsměv, jedno slovo. A že někdy jsou růžové brýle ten nejlepší způsob vidění světa. Že můžu být znovu šťastný. Že pro mě není nic ztraceno.


    Aniž bych ji hledal, vrátila mi naději. Naději a víru v člověka – dvě věci, které ze mě z počátku dělaly dobrého lékaře a které jsem ztratil na cestě, někde na hranicích mezi Súdánem a Čadem.


    Zamiloval jsem se do ní ve zlomku vteřiny. Ale potřeboval jsem mnohem víc času, abych si to uvědomil a přijal to. Abych otevřel oči a pochopil, že život bez ní nedává sebemenší smysl.


    Ale dnes… dnes to vím.


    Svůj prázdný šálek jsem prudce odložil do dřezu, až sebou Max trhl, a šel se připravit, lehkým krokem a s netrpělivým srdcem.


    Žena mého života mě čeká.


    



    O hodinu později jsem byl na svém místě, pod altánem zdobeným bílými růžemi, na konci uličky tvořené řadami židlí zdobených mašlemi, rovněž bílými. Romantickou výzdobu, kterou pro nás Marine připravila, završovaly kvetoucí vinice kolem. V dálce se hrdě tyčily zámecké zdi, dnes už zbavené veškeré vegetace. Díky Alex jsme mohli založit společnost za záchranu zámku a začít s konsolidačními pracemi. Zámek nezíská svou bývalou slávu hned zítra, ale kámen po kameni ho obnovíme. Ostatně, máme celý život před sebou. Dlouhý život, jak doufám.


    Vedle mě se o svůj pultík opíral Bruno. Pošeptal mi:


    – Dobrý? Jsi připravený?


    Přikývl jsem.


    Byl jsem víc než připravený.


    – Nejsi moc nervózní?


    – Ne.


    Naopak. Nikdy jsem nebyl tak klidný. Nemám vlhké ruce, necítím se napjatý, a jestli moje srdce bije rychleji, je to z netrpělivosti, ne z nervozity. Jsem tam, kde mám být. Tam, kam mě život zavedl.


    S ní.


    Zazněly první tóny Svatebního pochodu, zvedl jsem oči a hledal tvář. Její tvář. Když jsem ji spatřil, nejdřív jsem strnul a srdce se mi doslova splašilo. Tak krásnou jsem ji neviděl ani v nejdivočejších snech. Byla jako víla. Moje víla.


    Naše pohledy se setkaly a nerozdělily se ani na vteřinu, zatímco kráčela uličkou zavěšená do svého otce. Cítil jsem se jako zhypnotizovaný. Čas se zároveň zastavil i zrychlil. Když ke mně došli, její otec vložil její ruku do mé a několika slovy mi popřál. Měl jsem ho poslouchat, vím, ale nešlo mi to. Nic jsem neslyšel, nic jsem neviděl. Můj svět se v tu chvíli smrskl jen na ni, na ni samotnou.


    Na tu, která se stane mou ženou, v dobrém i ve zlém, dokud nás smrt nerozdělí.


    Stiskl jsem ruku, kterou mi její otec svěřil, silně, velmi silně, a Alex se na mě zářivě usmála.


    Měla ten nejkrásnější úsměv na světě. Úsměv, který mi dával křídla.


    „Miluju tě,“ zašeptal jsem potichu, s pohledem upřeným na ni.


    „Miluju tě,“ odpověděla mi stejně.


    Vedle nás začal Bruno mluvit.


    – Dámy a pánové, dnes jsme se tu sešli…


    Štěstí se rozlévá do všech koutů mé bytosti, srdce mi poskakuje v hrudi a nestydím se říct, že mám hrdlo stažené emocemi.


    Jsem šťastný. Opilý štěstím. Ale v hlavě mám jasno.


    Po rocích útěků a bloudění jsem konečně našel to, co jsem hledal.


    Důvod zůstat.


    Skutečně jsem se mýlil. Šťastné konce opravdu existují a Alex je mou.


    Mou pohádkou.


    Mým osudem.

  


  
    Poděkování


    Jsou příběhy, které je snadné napsat a které téměř skáčou z autorovy představivosti na obrazovku počítače. Jiné jsou těžší, náročnější, po emocionální stránce se podobají bouři, která smetá vše, co jí přijde do cesty, nechá vás vyčerpané a lehce omámené, a vy se ptáte, zda se ještě někdy budete moci vrátit do normálního života. Zámek u řeky patří nepopiratelně do té druhé kategorie. Z tohoto dobrodružství bych asi nevyšla se zdravým rozumem – a srdcem – bez pomoci a cenné podpory lidí kolem mě.


    A tak chci dnes poděkovat:


    Svému okouzlujícímu princi za trpělivost, s níž znovu a znovu pročítal pracovní verze rukopisu.


    Carine, Céline, Marine, Caroline a Stéphanii, prvním adresátkám mých zoufalých zpráv, na které mi vytrvale odpovídaly, že na to mám, že se mi to podaří, a když ne, svět se nezboří.


    Suzanne a Jo Ann, které mě neustále podporovaly a každý den mi připomínaly, ať zůstanu klidná.


    Pousson a Poilet, které organizovaly nejrůznější setkání, aby mě vytáhly z mého světa a připomínaly mi, že mimo tenhle zámek také existuje život.


    V neposlední řadě Anne-Laure, své vydavatelce, která mi důvěřovala a souhlasila s odkladem, dalším odkladem a ještě dalším odkladem. Poskytla mi tak čas, bez něhož by tento román nebyl tím, čím je.


    A nakonec děkuji vám, milí čtenáři a milé čtenářky, za váš zájem a za vaši důvěru.
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  Chloé Duval


  ZÁMEK U ŘEKY


  



  Z francouzského originálu À sa rencontre


  přeložila Marie Benáková.
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